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EPN ATTĪSTĪBAS PLĀNS (2015. GADA 11. SEPTEMBRIS)

	
	Projekta apakšsadaļa
	Vieta
	Ģeogrāfiskais tvērums
	Pašreizējais statuss
	Kopējās lēstās izmaksas (miljoni USD)
	ES
	ES dalībvalstis
	Citi līdzekļu devēji
	EAC partnervalsts
	Trūkstošais finansējums (miljoni USD)
	Ekvivalents euro (USD 1 = EUR 0,78)
	Īstenošanas periods
	Piezīmes

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Ziemeļu koridors Nr. 1 (Mombasa – Malaba – Katuna)
	Mombasas ostas attīstīšana (MOA) 
	Kenija
	Burundi, Uganda, Ruanda un Tanzānija
	Pabeigta priekšizpēte un sīki izstrādāti projekti, tiek īstenots pirmais posms un ir pieejams otrā posma finansējums
	1375,00
	
	-
	
	-
	885,00
	690,00
	5 gadi
	Modernizēt ostas infrastruktūru, lai ostā varētu ienākt lielāki kuģi un tiktu veicināta tirdzniecība. Tas ietver jaunas konteineru termināļa piestātnes Nr. 23 attīstīšanu par USD 300 miljoniem. Parasto kravu piestātņu Nr. 11 un 14 pārveidošana par konteineru piestātnēm par USD 73 miljoniem. Kipevu naftas termināļa pārvietošana par USD 152 miljoniem. Dongokundu brīvostas attīstīšana par USD 300 miljoniem. Kanāla bagarēšana par USD 60 miljoniem

	 
	Voi sauszemes osta
	Kenija
	Burundi, Uganda, Ruanda un Tanzānija
	Priekšizpēte pabeigta
	104,00
	
	
	
	
	
	81,12
	4 gadi
	Atslogot Mombasas ostu un reģionālo tranzīta punktu. Pieejami 97 akri zemes

	 
	Konteineru kuģu tranzīta mezgla attīstīšana
	Tanzānija/ Zanzibāra
	Kenija, Uganda
	Projekta izpēte jau pabeigta
	212,00
	
	
	
	
	
	
	5 gadi
	Atvieglot pārkraušanu un izveidot labāku saikni starp konteineru ostām EAC piekrastē un iekšzemē

	 
	Kisumu ostas un citu Viktorijas ezera ostu attīstīšana
	 
	 
	 
	
	
	
	
	
	
	
	
	 

	 
	Jauna transporta koridora attīstīšana no Lamu līdz Etiopijai un Dienvidsudānai
	Kenija
	Kenija, Ruanda, Uganda, Tanzānija un Burundi
	Iesākts
	22 000,00
	
	
	
	30,00
	21 170,00
	
	5 gadi
	Lamu ostas, ceļu tīkla, trīs starptautisku lidostu, naftas pārstrādes rūpnīcas, cauruļvada un trīs kūrortpilsētu attīstīšana, lai nodrošinātu efektīvu sliežu transportu, kas savienotu Lamu ostu ar Dienvidsudānu un Etiopiju 

	 
	Upes baseina paplašināšana un konteineru termināļa būvniecība Bužumburas ostā
	Burundi
	Burundi, Tanzānija un Ruanda
	Priekšizpēte pabeigta
	19,00
	-
	-
	-
	-
	19,00
	14,82
	
	Šis projekts ļaus uzbūvēt molu pie Bužumburas ostas vārtiem un atjaunot naftas termināli

	 
	Kuģu būvētavas būvniecība Bužumburas ostā 
	Burundi
	Kenija, Tanzānija, Uganda, Ruanda
	Priekšizpēte, ko vēl veic, ir pieejama (ostas ģenerālplānā)
	7,00
	-
	-
	-
	-
	7,00
	5,46
	
	Iekārtu izmantošanas uzlabošana, noliktavas būvniecība, doku paplašināšana, jaunas ostas administrācijas ēkas būvniecība. Izmaksas vēl jānosaka. Flotes atjaunošana, jaunu kuģu būvniecība, navigācijas drošuma uzlabošana. 

	 
	Bukasas ostas un attiecīgu kuģu būvniecība, lai savienotu Bukasas ostu ar Mvanzas ostu Tanzānijā
	Uganda 
	Uganda un Tanzānija
	Jāveic priekšizpēte
	300,00
	-
	-
	-
	-
	300,00
	234,00
	5 gadi
	Ļaus viegli piekļūt un izveidot savienojumu ar Tanzāniju

	 
	Izveidot konteineru noliktavas ārpus ostas teritorijas Mombasā un Dāresalāmā
	Ruanda 
	Ruanda, Burundi, Kenija, Uganda un Tanzānija 
	Priekšizpēte pabeigta gan Mombasā, gan Dāresalāmā. Zemes iegāde Mombasā ir pēdējā posmā, savukārt Dāresalāmā process nav sācies 
	34,00
	-
	-
	PB un TMEA
	-
	34,00
	26,52
	7 gadi
	Ruandas valdība īsteno šo projektu kā daļu no integrētas loģistikas projekta, kura mērķis ir pārveidot loģistikas ķēdi no ostām līdz iekšzemes rajoniem, samazināt izmaksas un uzlabot darbību. 

	 
	Jaunas ostas attīstīšana Tangā Mvambani līcī un Musomas dzelzceļa attīstīšana
	Tanzānija
	Tanzānija, Uganda
	Priekšizpēte pabeigta 2012. gada novembrī. Pēc neveiksmīga starptautiskā iepirkuma "Izstrāde. Būvniecība. Finansēšana" (IBF) 2015. gada 27. janvārī tika pieņemts lēmums, ka projektu īstenos divos posmos, sākot ar sīki izstrādātiem projektiem neatkarīgi no būvniecības darbiem. Darba uzdevumu projektu izstrādei plānots paziņot 2015. gada augustā 
	500,00
	-
	-
	-
	-
	500,00
	390,00
	3 gadi
	Dzelzceļa projekts ir daļa Tangas (Mvambani) – Arušas – Musomas – Ņūkampalas dzelzceļa un jūras projekta, kurā ir paredzēts arī jūras nozares elements, proti, jaunu, lielas jaudas ostu attīstīšana Mvambani – Tangā, Musomā un Kampalā. Līnija atvērs Tangas attīstības koridoru starptautiskiem pārvadājumiem un veicinās pārrobežu tirdzniecību ar kaimiņvalstīm. Dzelzceļa līniju izmantos, lai nogādātu lauksaimniecības un meža produktus, nātrija karbonātu, fosfātus un citus minerālproduktus līdz tirgus centriem. Projekts arī stimulēs izvest milzīgos niķeļa krājumus, kas atklāti Dutvā, 100 km uz austrumiem no Mvanzas, un milzīgos nātrija karbonāta krājumus Natrona ezerā un tā tuvumā

	 
	Naftas cauruļvada būvniecība no Kigali līdz Bužumburai 
	Burundi
	Ruanda un Burundi
	Nav iesākts
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	
	Priekšizpēte un būvniecība vēl nav sāktas. Izmaksas noteiks izpētē. BAD ir pieņēmusi finansiālu atbalstu (USD 579,368) EAC ietvaros.

	 
	Paralēla cauruļvada būvniecība no Nairobi līdz Eldoretai, lai palielinātu sūknēšanas jaudu 
	Kenija
	Kenija, Uganda, Ruanda un Burundi
	Priekšizpēte pabeigta 
	194,74
	-
	-
	-
	-
	194,74
	151,90
	5 gadi
	Naftas cauruļvada ar 14 collu diametru ierīkošana no Nairobi līdz Eldoretai 

	 
	Kenijas – Ugandas degvielas cauruļvada pagarināšana (KUDCP) 
	Kenija
	Kenija un Uganda 
	Sākta projekta izstrāde/iepirkums 
	144,94
	-
	-
	-
	-
	144,94
	113,05
	5 gadi
	Eldoretas – Malabas – Kampalas naftas cauruļvada būvniecība, lai nodrošinātu naftas produktu drošumu un piegādi Ugandai, naftas cauruļvada ar 10 collu diametru ierīkošana pretējā virzienā, ko veic abas valstis

	2. centrālais koridors (Dāresalāma – Dodoma – Isaka – Mutukula – Masaka)
	Kisaraves kravas stacijas (KKS) būvniecība
	Tanzānija
	Tanzānija, Uganda, Ruanda un Burundi
	TPA iegādājas 1760 akrus projekta attīstīšanai. Līgums par priekšizpētes veikšanu noslēgts 2014. gada 17. septembrī, konsultants pašlaik ir priekšizpētes vidusposmā un plāno pabeigt izpēti līdz 2015. gada septembra beigām
	120,00
	-
	-
	-
	-
	120,00
	93,60
	5 gadi
	Projekts palielinās Dāresalāmas ostas spēju nodrošināt satiksmi uz Tanzāniju, kā arī uz kaimiņvalstīm - Burundi, Ruandu un Ugandu

	 
	Standarta platuma dzelzceļa līnijas būvniecība posmā Dāresalāma – Isaka – Kigali/Keza – Gitega – Musongati (1670 km) 
	Tanzānija, Burundi un Ruanda
	Tanzānija, Burundi un Ruanda
	Priekšizpēte par standarta platuma dzelzceļa līnijas būvniecību posmā Isaka – Kigali/Keza – Gitega – Musongati veikta ar AfDB finansējumu (USD 2,80 miljoni). Priekšizpēti par standarta platuma dzelzceļa līnijas atjaunināšanu posmā Dāresalāma – Isaka veica BNSF ar USTDA un BNSF kopīgu finansējumu (USD 0,9 miljoni). Sīki izstrādātu tehnisko izpēti par dzelzceļa līniju visā garumā (Dāresalāma – Isaka – Kigali/Keza – Gitega – Musongati) pabeidza 2014. gada novembrī ar AfDB finansējumu (USD 8,9 miljoni). Projektu koordinē sekretariāts, ko vada Tanzānija un Ruanda. Projekta sekretariāts atrodas šajās valstīs.
	5580,00
	-
	-
	-
	-
	5580,00
	4352,40
	8 gadi
	 

	
	
	
	
	Tika nolīgts darījuma konsultants (CPSC), lai pārveidotu projektu par PPP un palīdzētu sarunās par finansējumu. Uzaicinājums izteikt ieinteresētību 2015. gada jūlijā 
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	 
	Mutukula – Kjaka – Bugene – Kasulo ceļa posma (277 km) atjaunināšana, uzklājot bitumenu 
	Tanzānija
	Tanzānija, Burundi, Ruanda un Uganda
	 
	124,00
	-
	-
	-
	-
	124,00
	96,72
	5 gadi
	Finansējums tiek meklēts tikai 124 km

	 
	Dāresalāmas ostas piestātņu Nr. 13 un 14 attīstīšana
	Tanzānija
	Burundi, Ruanda un Uganda
	Ir nolīgts darījuma konsultants (CPSC), lai pārveidotu projektu par PPP un palīdzētu sarunās par finansējumu. Uzaicinājums izteikt ieinteresētību 2015. gada jūlijā 
	400,00
	-
	-
	-
	-
	400,00
	312,00
	3 gadi
	Plānotās izmaksas paredzētas būvniecībai un iekārtu iegādei

	 
	Mvanzas dienvidu ostas, Kigomas un Kasangas ostas uzlabošana 
	Tanzānija
	Tanzānija, Kenija, Uganda, Ruanda un Burundi
	Priekšizpēti par Mvanzas ostas modernizēšanu "Consultant Royal Haskoning" sāka 2014. gada augustā, tā tiks pabeigta 2015. gada martā. Modernizēšanas darbi sāksies pēc izpētes pabeigšanas
	400,00
	-
	-
	-
	-
	400,00
	312,00
	5 gadi
	 

	 
	Ceļa atjaunināšana posmā Mpanda – Uvinza – Kanjani (252 km). 
Ceļa posms ir daļa no Rietumu koridora, proti: Tunduma – Sumbavanga – Mpanda – Kigoma - Njakanazi (1286 km). Šajā koridorā notiek saimnieciskā darbība lauksaimniecības, tūrisma, ieguves, kokapstrādes, zvejniecības un zelta kalšanas jomā. Tas ir nozīmīgs Tanzānijas rietumu koridors, kas atver Tanzānijas centrālo un rietumu daļu un sasaista to ar EAC un COMESA reģioniem. Tas ir svarīgs savienojums ar TANZAM dzelzceļa līniju Tundumā un ar centrālo koridoru Njakanazi
	Tanzānija
	EAC un SADC, un COMESA
	Iepirkums attiecas uz kopumā 50 km posmā Mpanda – Mišamo (Mpanda – Usiumbili posms (35 km)), lai veiktu darbus ar Tanzānijas valdības finansējumu. Trūkstošais posms, kam ir vajadzīgs finansējums, ir Usimbili – Mišamo – Uvinza – Kanjani 267 km. Priekšizpēti veica un projektus izstrādāja Tanzānijas valdība
	203,46
	0
	0
	0
	0
	1,46
	202
	5 gadi
	 

	 
	Dāresalāmas dienvidu apvedceļš — ātrgaitas automaģistrāle (85,5 km), savieno Dāresalāmas ostu ar ierosināto Kisaraves sauszemes ostu un Mlandizi 
	Tanzānija
	Tanzānija, EAC, COMESA
	Priekšizpēti veic un projektus izstrādā ar Tanzānijas valdības finansējumu 
	200
	0
	0
	0
	0
	200
	156,00
	5 gadi
	Ātrgaitas automaģistrāle atslogos centrālo transporta koridoru un palielinās Dāresalāmas pilsētas ienākošās un izejošās satiksmes caurlaides spēju

	 
	Handeni – Kiberaši – Singida ceļa posma (460 km) atjaunināšana, uzklājot bitumenu 
	Tanzānija
	Tanzānija, Ruanda un Burundi
	Priekšizpēti veic un projektus izstrādā ar Tanzānijas valdības finansējumu 
	460,00
	-
	-
	-
	-
	460,00
	358,80
	5 gadi
	 

	 
	Dāresalāmas dienvidu apvedceļš — ātrgaitas automaģistrāle (85,5 km)
	Tanzānija
	Tanzānija, Burundi un Ruanda
	Priekšizpēti veic un projektus izstrādā ar Tanzānijas valdības finansējumu
	200,00
	-
	-
	-
	-
	200,00
	156,00
	5 gadi
	Ātrgaitas automaģistrāle atslogos centrālo transporta koridoru un palielinās Dāresalāmas pilsētas ienākošās un izejošās satiksmes caurlaides spēju

	 
	Rumonge ostas būvniecība (priekšizpēte un būvniecība)
	Burundi
	Burundi, Tanzānija 
	Nav iesākts. Pieejama priekšizpēte
	6,00
	-
	-
	-
	-
	6,00
	4,68
	2011./2012. gads — 2014./2016. gads
	 

	 
	Kajonza – Rusumo ceļa atjaunošana (92 km) 
	Ruanda
	Ruanda un Tanzānija
	Ruandas valdība mobilizē līdzekļus no JICA un AfDB
	75,45
	-
	-
	0,45
	-
	75,00
	58,50
	3 gadi
	JICA pabeidza projekta vērtēšanu 2015. gada jūlijā

	 
	Musanze – Cjanika ceļa (24 km) atjaunošana
	Ruanda
	Ruanda un Uganda
	Sīki izstrādāta izpēte sākta 2015. gada martā. To plānots pabeigt 2015. gada novembrī
	26,20
	-
	-
	0,20
	-
	26,00
	20,28
	3 gadi
	Darbiem vēl nav pieejams finansējums

	 
	Ngoma – Ramiro – Njanza ceļa (130 km divos posmos) atjaunināšana. Sasaiste ar centrālo koridoru
	Ruanda
	Ruanda un Tanzānija
	Sīki izstrādāta izpēte pabeigta 2015. gada janvārī
	170,00
	-
	-
	0,50
	-
	169,50
	132,21
	4 gadi
	Darbiem vēl nav pieejams finansējums

	 
	Prāmju ostas būvniecība Tangaņikas ezerā 
	Burundi
	Burundi un Tanzānija
	Nav iesākts
	12,00
	-
	-
	-
	-
	12,00
	9,36
	2012.–2016. gads
	Darbiem vēl nav pieejams finansējums

	 
	Valsts 6. autoceļa Mujinga – Kobero atjaunošana
	Burundi
	Burundi un Tanzānija
	 
	104,00
	-
	-
	-
	-
	104,00
	81,12
	
	 

	 
	Valsts 12. autoceļa Gitega – Karuzi – Mujinga – Tanzānija atjaunošana un pagarināšana
	Burundi
	Burundi un Tanzānija
	Sīki izstrādāts projekts pabeigts
	89,60
	-
	-
	-
	-
	89,60
	69,89
	
	 

	 
	Valsts 18. autoceļa Njakararo – Mvaro – Gitega -
atjaunošana 
	Burundi
	Burundi un Tanzānija
	Sīki izstrādāts projekts pabeigts
	44,80
	-
	-
	-
	-
	44,80
	34,94
	
	Darbiem posmā Mvaro – Gitega vēl nav pieejams finansējums

	 
	Valsts 7. autoceļa Bužumbura – Njakararo atjaunošana 
	Burundi
	Burundi un Tanzānija
	Sīki izstrādāts projekts pabeigts
	60,00
	-
	-
	-
	-
	60,00
	46,80
	
	 

	 
	Valsts 1. autoceļa Bužumbura – Kajanza –- Kanjaruhauta atjaunošana un pagarināšana
	Burundi
	Burundi, Ruanda
	Sīki izstrādāts projekts pabeigts
	138,00
	-
	-
	-
	-
	138,00
	107,64
	
	 

	 
	101. vietējās nozīmes autoceļa būvniecība
	Burundi
	 
	 
	49,20
	-
	-
	-
	-
	49,20
	38,38
	
	 

	 
	Valsts 6. autoceļa pagarināšana līdz Kajanzai
	Burundi
	Burundi, Ruanda
	Sīki izstrādāts projekts pabeigts posmam no Kobero līdz Mujingai
	156,00
	-
	-
	-
	-
	156,00
	121,68
	
	 

	 
	Valsts 2. autoceļa Bužumbura – Gitega atjaunošana
	Burundi
	Burundi un Tanzānija
	 
	52,00
	-
	-
	-
	-
	52,00
	40,56
	
	 

	 
	Valsts 16. un 17. autoceļa Gitega – Bururi – Makamba (127 km) atjaunošana un būvniecība
	Burundi
	Burundi un Tanzānija
	 
	145,20
	-
	-
	-
	-
	145,20
	113,26
	
	 

	 
	Rujigi – Gisuru – Gahumo (Burundi – Tanzānija) (80 km) ceļa posma priekšizpēte un būvniecība
	Burundi
	Burundi un Tanzānija
	Nav iesākts
	70,00
	-
	-
	-
	-
	70,00
	54,60
	
	Izmaksas noteiks izpētē

	 
	Standarta platuma dzelzceļa līnijas būvniecība posmā Dāresalāma – Isaka – Kigali/Keza – Gitega – Musongati (1670 km) 
	Tanzānija, Burundi un Ruanda
	Tanzānija, Burundi un Ruanda
	Priekšizpēte par standarta platuma dzelzceļa līnijas būvniecību posmā Isaka – Kigali/Keza – Gitega – Musongati veikta ar AfDB finansējumu (USD 2,80 miljoni). Priekšizpēti par standarta platuma dzelzceļa līnijas atjaunināšanu posmā Dāresalāma – Isaka veica BNSF ar USTDA un BNSF kopīgu finansējumu (USD 0,9 miljoni). Sīki izstrādātu tehnisko izpēti par dzelzceļa līniju visā garumā (Dāresalāma – Isaka – Kigali/Keza – Gitega – Musongati) pabeigs 2013. gada februārī ar AfDB finansējumu (USD 8,9 miljoni). Projektu koordinē sekretariāts, ko vada Tanzānija un Ruanda. Projekta sekretariāts atrodas šajās valstīs. 
	5580,00
	-
	-
	
	-
	5580,00
	4352,40
	8 gadi
	 

	
	
	
	
	DBI no Vācijas un BNSF no ASV veiktā priekšizpēte ir pabeigta.
Pašlaik tiek veikta sīki izstrādāta tehniskā izpēte, ko finansē AfDB USD 8,9 miljonu apmērā, lai pārveidotu projektu par PPP un veiktu izpēti pirms ieguldījumu veikšanas/ priekšizpēti par prioritārajiem pasākumiem.
Ziņojuma projekts ir plānots 2012. gada decembrī, bet gala ziņojums — 2013. gada februārī
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	 
	Standarta platuma dzelzceļa līnijas Mombasa – Kampala – Kigali projekts
	Ruanda
	Ruanda, Uganda, Kenija un Burundi
	Mombasa – Nairobi posma būvniecība sākās 2013. gada novembrī. Šo posmu galvenokārt finansē Ķīnas Eksporta un importa banka, bet būvniecību īsteno Ķīnas Ceļu un tiltu korporācija (CRBC);
	13 800,00
	-
	-
	
	6500
	7300,00
	5694,00
	2014.–2019. gads (institucionālais satvars, finansēšana un projekta izstrāde — 2 gadi; būvniecība — 3 gadi)
	 

	
	
	
	
	- priekšizpēti par Nairobi – Malaba posmu veic Ķīnas Komunikāciju būvniecības uzņēmums (CCCC), un to plānots pabeigt 2015. gada septembrī; sākotnējais tehniskais projekts Malaba – Kampala posmam pabeigts 2014. gada augustā. Ugandas valdība un Ķīnas Ostu inženierijas uzņēmums (CHEC) 2015. gada martā noslēdza vienošanos par šā posma būvniecību, tostarp ziemeļu maršrutu līdz Gulu un Nimulei;
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	- Uganda un Dienvidsudāna ir sākušas kopīgi īstenot sākotnējo tehnisko projektu Tororo – Nimule – Juba posmam.
- Uganda un Ruanda ir sākušas kopīgi īstenot sākotnējo tehnisko projektu Kampala – Kigali posmam un atzariem, ko ir plānots pabeigt 2015. gada oktobrī.
Finansējuma mobilizēšanas process ir sākts minētajās trīs valstīs
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	 
	Njanguge – Magu – Musoma (184,2 km) ceļa posma atjaunošana
	Tanzānija
	Tanzānija un Kenija
	Atjaunošana ir pabeigta posmā no Simiju/Maras robežas līdz Musomai 85,5 km garumā. Trūkstošais posms, kam ir vajadzīgs finansējums, ir no Njanguges līdz Simiju/Maras robežai (80 km). Priekšizpēte pabeigta 2008. gada jūnijā, bet sīki izstrādāts tehniskais projekts pabeigts 2009. gadā ar ES finansējumu
	115,00
	0,67
	-
	-
	-
	114,33
	89,18
	5 gadi
	Projektu varētu finansēt no 10. EAF līdzekļiem (RIP)

	 
	Kidahve – Kibondo – Njakanazi ceļš (310 km)
	Tanzānija
	Tanzānija, Burundi un Ruanda
	Pavisam 100 km (50 km no Njakanazi līdz Kasulu, un 50 km no Kidahves līdz Kasulu) tiek klāts bitumens, izmantojot Tanzānijas valdības finansējumu. Trūkstošais posms, kurā nav piešķirts finansējums būvniecībai, ir 250 km. Izmantojot NEPAD – IPPF finansējumu, tiek veikts konsultantu konkurss, lai atjauninātu priekšizpēti un sīki izstrādāto projektu posmam no Kasulu līdz Njakanazi (210 km) un priekšizpēti posmam Kasulu – Mugina (45 km) (Tanzānijas un Burundi robeža) 
	255,00
	-
	-
	-
	-
	255,00
	198,90
	5 gadi
	 

	 
	Malindi – Lungalunga – Bagamojo ceļa posma būvniecība (503 km)
	5 %
	Kenija un Tanzānija
	Priekšizpēte un sīki izstrādāti tehniskie projekti ir pabeigti
	571,00
	
	
	
	
	571,00
	445,38
	5 gadi
	Priekšizpēti un sīki izstrādātos tehniskos projektus pilnībā finansē AfDB. Primāri tas ir savienojums ar koridoru Nr. 1 un LAPSSET

	 
	Tanga – Moši – Aruša – Musoma dzelzceļa līnija 
	Tanzānija
	Tanzānija, Uganda un Kenija
	Notiek priekšizpēte (izmaksas 2 miljardi Tanzānijas šiliņu)
	1903,00
	-
	-
	-
	-
	1903,00
	1484,34
	2012.–2017. gads
	Projektā paredzēts uzlabot, atjaunināt un būvēt dzelzceļa līniju no Tangas līdz Musomai ar atzaru līdz Natrona ezeram pie Mtovambu. Dzelzceļa līnija savieno Ugandu un Tangas ostu 

	 
	Pašreizējās dzelzceļa līnijas Voi – Taveta atjaunošana 110 km garumā
	Kenija
	Kenija, Tanzānija
	Priekšizpēte pabeigta
	18,00
	
	
	
	
	
	
	
	 

	 
	Lidostas iekārtu atjaunināšana Karumes lidostā Pembā
	Tanzānija/Zanzibāra
	Kenija, Tanzānija, Uganda
	Priekšizpēte pabeigta
	12,12
	
	
	
	
	
	
	
	 

	Enerģijas ražošana (enerģētika)
	Rusizi IV hidroelektrostacijas izpēte un būvniecība (285 MW)
	Ruanda
	Ruanda un Burundi
	Izpēte pirms priekšizpētes pabeigta. 
Jāveic priekšizpēte 
	500,00
	-
	-
	-
	-
	500,00
	390,00
	
	Notiek sarunas ar Rusizi III attīstītājiem 

	 
	Rusizi III elektrostacijas ar jaudu 145 MW būvniecība
	Ruanda
	Ruanda un Burundi
	Visa izpēte jau pabeigta. Notiek sarunas ar privāto attīstītāju 
	405,00
	2,82
	
	-
	
	402,18
	313,70
	2015.–2019. gads
	Plānots attīstīt kā PPP 

	 
	Sašķidrinātās dabasgāzes kopīga rūpnīca (100 MW)
	Ruanda 
	Ruanda un Kenija
	Kenija ir sākusi iepirkumu par 700 MW elektrostaciju, tostarp peldošu iekārtu, glabātuvi un regazifikācijas iekārtu, ko plānots novietot Mombasas apgabalā (jāapspriež ar Ruandu). Ruandas valdība ar Infrastruktūras ministrijas starpniecību izstrādāja koncepciju par 1000 MW projektu, ko pēc tam apsprieda ar Keniju
	[bookmark: RANGE!F53]900,00
	-
	-
	-
	-
	900,00
	702,00
	Ņemot vērā projekta sarežģītību, jo īpaši SDG peldošo iekārtu, glabātuvi un regazifikācijas iekārtu, būvniecības laiks ir 2–3 gadi (izņemot finansējuma mobilizēšanu un iepirkumu)
	Visu projekta aspektu no ostas līdz elektrostacijai un tālāk līdz sadales tīklam tehniskās iespējamības pilnīgs novērtējums. Projekta finansiālās iespējamības pilnīgs novērtējums, pamatojoties uz kapitāla izmaksām un SDG pieprasījuma un cenu prognozēm. Novērtējums par to, vai šis projekts būtu jāīsteno publiski, katrai valstij piešķirot finansējumu, vai privāti, katrai valstij garantējot daļu maksājuma, ko pieprasījis privātais uzņēmējs

	 
	Pārvades līnijas būvniecība no Ugandas līdz Kenijai, lai palielinātu enerģijas piegādi Kenijas valsts tīkla (127 km, 220 kV) Lessos – Tororo starpsavienojumam
	Kenija
	Uganda, Kenija
	Priekšizpēte pabeigta, sagatavošanās darbi, projekts un iepirkuma dokumenti sagatavoti
	56,00
	-
	-
	-
	-
	56,00
	43,68
	5 gadi
	Projekts pēc būtības ir reģionāla mēroga, un tas palīdzēs palielināt enerģijas piegādi reģionā. Plānotā jauda 200 MW

	 
	Pārvades līnijas būvniecība no Tanzānijas līdz Kenijai, lai palielinātu enerģijas piegādi Kenijas valsts tīkla (100 km, 400 kV) divkāršajā līnijā starp Isinju un Namangu
	Kenija
	Kenija, Tanzānija
	Priekšizpēte pabeigta. Sagatavošanās darbi, projekts un iepirkuma dokumenti sagatavoti
	55,00
	-
	-
	-
	-
	55,00
	42,90
	5 gadi
	Plānotā jauda 1300 MW

	 
	Enerģijas starpsavienojuma Tanzānija – Zambija – Kenija (TZK) projekts. 292 km garā posma Iringa – Mbeja, 670 km garā posma Iringa – Šiņanga un 414,4 km garā posma Singida – Aruša pagarināšana, 400 kV pārvades līnijas no Zambijas līdz Tanzānijai un Kenijai pagarināšana
	Tanzānija
	Tanzānija un Kenija
	Priekšizpēte pabeigta (Mbeja – Iringa, Iringa – Šiņanga un Singida – Aruša); notiek īstenošana posmā Iringa – Šiņanga
	911,23
	-
	-
	470,00
	-
	441,29
	344,21
	4 gadi
	Partneri attīstības jomā — Pasaules Banka, JICA, EIB, EDCF — ir gatavi finansēt posmu Iringa – Šiņanga (USD 470 miljoni); aizdevēju konsorcijs (PB/IDA, AfDB, JICA un Francijas Attīstības aģentūra (AFD)) ir izrādījuši interesi finansēt posmu Singida – Aruša (USD 242,09 miljoni), bet Mbeja – Iringa posmam (USD 199,2 miljoni) finansējums tiek meklēts

	 
	Pārvades līnijas:
1) 400 kV līnija posmā Olvijo – Nimule – Juba (190 km)
2) 200 kV līnija posmā Nkenda – Mpondve – Beni (70 km) 
3) 200 kV līnija posmā Masaka – Mvanza (85 km) 
	Uganda
	Uganda un Tanzānija
	Jāveic priekšizpēte
	162,00
	-
	-
	-
	-
	162,00
	126,36
	4 gadi
	 

	IKT un TELEKOMUNIKĀCIJAS
	Pārrobežu savienojamība (līnija līdz Austrumāfrikas zemūdens vadam) (priekšizpēte un būvniecība)
	Ruanda
	Kenija, Uganda, Ruanda, Burundi un Tanzānija
	Statuss atjaunināts 2014. gada septembrī. 1. Noslēgts ilgtermiņa nomas līgums par 2,4 gb/s piegādi Ruandai. Šī jauda ir nepietiekama, ņemot vērā Ruandas vajadzības 
	32,00
	-
	-
	-
	-
	32,00
	24,96
	3 gadi
	Steidzami ir jāizveido īpašs tumšās optiskās šķiedras riņķis, kas savienotu visas piecas galvaspilsētas EAC reģionā. Tas samazinās datplūsmas izmaksas, kā arī palielinās jaudu valstīs

	 
	IKT parku izveide Kenijā un Ruandā (Ruandas "Technopol")
	Kenija
	Kenija un Ruanda
	5000 akri zemes iegādāti un iežogoti IKT parka būvniecībai, Konzas tehnoloģiju pilsētas ģenerālplāns apstiprināts, iepirkumā izvēlēts pirmais ģenerālplāna īstenošanas partneris, birojam uz vietas pieslēgta elektroenerģija, notiek Tvakes dambja būvniecība, izurbti 10 urbumi, notiek tirdzniecības paviljona būvniecība, izveidota 10 km plata buferzona, notiek pievadceļa būvniecība un sākti ēku celtniecības darbi
	11 765,00
	
	
	
	
	11 765,00
	9176,70
	12 gadi
	Notikusi starptautiska ieguldītāju konference, notikusi celtniecības darbu atklāšanas ceremonija, 14 starptautiskiem ar IKT saistītiem uzņēmumiem, piemēram, "IBM", "Microsoft", "Google", "Safaricom" un "Local Banks", sākot celtniecību, valdība plāno īstenot projektu kā PPP

	
	
	Kenija un Ruanda
	EAC 
	Statuss atjaunināts 2014. gada septembrī. 61,3 ha lielam tehnoloģiju parkam ir pabeigts ģenerālplāns, uzņēmējdarbības plāns un augsta līmeņa arhitektūras projekts. Nākamais posms: 1. sīki izstrādāta arhitektūras projekta gatavošana; 2. tehnoloģiju parka fiziskās infrastruktūras attīstība; 3. reģionālā izcilības centra būvniecība ir ieplānota šā gada laikā (uz 22 mēnešiem)
	230,00
	-
	-
	-
	-
	230,00
	179,40
	2014.–2019. gads
	Tā kā tehnoloģiju parka būvniecība rada lielas izmaksas Ruandas valdībai, esam spiesti apsvērt posmu pieeju, kas nozīmē, ka tehnoloģiju parka būvniecības pabeigšanai būs vajadzīgi 10 gadi. Ja būs pieejami līdzekļi, mēs varēsim pabeigt tehnoloģiju parku uz pusi īsākā laikā (atainots īstenošanas laika grafikos)

	 
	Reģionāla interneta apmaiņas punkta (RIAP) izveide 
	Ruanda
	Ruanda, Burundi, Kenija, Uganda un Tanzānija
	Sagatavošanās (sākuma) posms
	15,00
	-
	-
	-
	-
	15,00
	11,70
	2013.–2015. gads
	JAUNS. Tas ļaus izveidot infrastruktūru un pakalpojumus, lai mazinātu reģionālo atkarību no starptautiskajiem operatoriem, saglabājot reģionā reģionālo datplūsmu

	 
	Reģionālā izglītības un pētniecības tīkla projekts (RIPT)
	Ruanda 
	Ruanda un Tanzānija
	Ruandā un Tanzānijā sākts izmēģinājuma projekts 
	20,00
	-
	-
	-
	-
	20,00
	15,60
	2013.–2015. gads
	Reģionā pētniecība un attīstība ir ierobežota, un ir nepietiekama institucionālā spēja radīt inovācijas. Projektā tiks izveidots īpašs, izmaksu ziņā efektīvs un augstas veiktspējas datu tīkls, kas savstarpēji savienos pētniecību, augsta līmeņa saskarpunktu un starptautiskās pētniecības un izglītības resursus, izmantojot Ubuntunet un internetu

	 
	Kombinēta mēslojuma rūpnīcas būvniecība 
	Kenija
	Ruanda, Burundi, Kenija, Uganda un Tanzānija
	Priekšizpēte pabeigta 
	3,20
	
	
	
	
	
	
	5 gadi
	Veicināt pieeju kvalitatīvam mēslojumam par pieejamu cenu

	SPĒJAS UZLABOŠANA UN INSTITUCIONĀLAIS REGULĒJUMS
	Spējas uzlabošana un tehnoloģiju pārnese sanitāros un fitosanitāros jautājumos EAC partnervalstīs, lai izpildītu starptautiskos standartus
 Līdzekļus izmantos, lai apmācītu par standartiem un kvalitātes nodrošināšanu atbildīgos darbiniekus, piedalītos "Codex", "OIE" un "IPPC" ("trīs māsas") un īstenotu gan reģionālus, gan starptautiskus SFS standartus, tostarp izveidotu akreditētas laboratorijas, teritorijas bez slimībām
	EAC
	EAC
	Priekšizpēte pabeigta
	60,25
	-
	-
	0,25
	-
	60,00
	46,80
	5 gadi
	FAO bioloģiskās drošības projekts saskaņā ar ANO kopējo programmu, no kuras piešķirti USD 247,256

	 
	Zivju barošanai paredzētu ceļu būvniecība ap Viktorijas ezeru 
	Kenija
	Kenija, Uganda un Tanzānija 
	Notiek
	7,10
	-
	-
	-
	-
	7,10
	5,54
	3 gadi
	 

	 
	Standartu un kvalitātes pārbaudes robežpunktu izveide (Namanga, Sirari, Holili un Tunduma)
	Tanzānija
	Tanzānija un Kenija
	Notiek
	13,00
	-
	-
	-
	-
	13,00
	10,14
	4 gadi
	Šā projekta īstenošana palīdzēs novērst vai būtiski samazināt nelegālu zvejniecību un uzlabot bioloģisko daudzveidību, zivju nozveju un zivju piegādi, tādējādi palielinot valdības ieņēmumus no zvejas darbībām 

	Viktorijas ezera projekti
	Bellas ostas atjaunošana un paplašināšana ar prāmjiem līdz Kisumu un Mvanzai 
	Uganda
	Uganda, Tanzānija un Kenija
	Jāveic priekšizpēte
	157,89
	-
	-
	-
	-
	157,89
	123,15
	4 gadi
	Jāapstiprina citu līdzekļu devēju piešķirtās summas. AfDB ir izrādījusi interesi 

	 
	Zivsaimniecības produktu pārdošanas infrastruktūras attīstīšana
	Kenija
	Kenija, Ruanda, Uganda, Tanzānija un Burundi
	Notiek
	46,60
	
	
	
	
	
	
	5 gadi
	Lai palielinātu eksportu, samazinātu pēczvejas radītos zaudējumus un palielinātu zivju nozveju un zivjaudzētavās iegūto zivju daudzumu

	 
	Nelikumīgas un nereglamentētas zvejas apkarošana
	Kenija
	Kenija, Ruanda, Uganda, Tanzānija un Burundi
	Notiek
	46,60
	
	
	
	
	
	
	5 gadi
	Uzraudzības, kontroles un pārraudzības sistēmu uzlabošana

	 
	Uzlabot ūdens transportu Viktorijas ezerā
	Uganda 
	Uganda, Tanzānija un Kenija
	Notiek priekšizpēte
	100,00
	-
	-
	-
	-
	100,00
	78,00
	5 gadi
	Projektā paredzēts navigācijas palīglīdzekļu iepirkums, lai aizstātu nolietotos līdzekļus

	LAUKSAIMNIECĪBA UN LAUKSAIMNIECĪBAS DZĪVNIEKI
	Teritoriju bez slimībām izveide
	Kenija
	Kenija, Ruanda, Uganda, Tanzānija un Burundi
	 
	4,10
	
	
	
	
	
	
	5 gadi
	Veicināt dzīvnieku produktu piekļuvi vietējiem, reģionāliem un ārējiem tirgiem atbilstoši starptautiskajiem standartiem

	
	
	
	
	Kopā
	71 520,68
	3,49
	-
	471,40
	6531,46
	62 777,77
	32 221,32
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ATTĪSTĪBAS KRITĒRIJI, MĒRĶI UN RĀDĪTĀJI

	Sadarbības joma
	Mērķi
	Esošais stāvolis (2013. gads)
	Sasniedzamie uzdevumi
	Darbības rādītāji

	
	
	
	Īstermiņā (3 gadi)
	Vidējā termiņā (5 gadi)
	Ilgtermiņā (2033. gads)
	

	1.	INFRASTRUKTŪRA

	1.1.	Enerģētika
	Uzlabot EAC partnervalstu piekļuvi mūsdienīgiem, drošiem, dažādiem un atjaunojamiem energoresursiem par konkurētspējīgām cenām, lai veicinātu reģionālo un starpreģionālo tirdzniecību
	Pašreizējā enerģijas jauda (hidroelektroenerģija, cukurniedru izspaidas, siltuma enerģija, ģeotermālā enerģija un dabasgāze) ir aptuveni 3597 MW, tomēr plānotā jauda ir 18 744 MW 2030. gadā un 21 173 MW 2033. gadā 
	Palielināt jaudu par 1613 MW (40 % no kopējā plānotā ražošanas apmēra)
	Palielināt jaudu par 3225 MW (40 % no kopējā plānotā ražošanas apmēra)
	Palielināt jaudu par 6773 MW (40 % no kopējā plānotā ražošanas apmēra: 21 173 MW)
	Mainīt saražotās elektroenerģijas īpatsvaru megavatos
Samazināt elektroenerģijas izmaksas
Samazināt paļaušanos uz fosilo kurināmo

	
	
	Nav reģionāla energosistēmu tīkla, kas savienotu visas EAC partnervalstis
	Uzbūvētas un EAC reģionā darbojas divas augsta sprieguma starpsavienojuma līnijas 

	Uzbūvētas un EAC reģionā darbojas četras augsta sprieguma starpsavienojuma līnijas 
Modernizēt uzlaboto infrastruktūras spēju
	Savstarpēji savienot visus EAC partnervalstu valsts elektroenerģijas tīklus 

	Jaunu pārrobežas starpsavienojumu skaits
Reģionālā energosistēma darbojas pilnā apmērā


	
	
	
	
	Uzlabota piekļuve privātā sektora iekārtām līdz 75 %
	Uzlabota piekļuve privātā sektora iekārtām līdz 100 %
	Jaunu savienojumu ar privāto sektoru īpatsvars %

	
	
	
	
	Uzlabota energoapgādes drošība līdz 95 %
	Uzlaboat energoapgādes drošība līdz 99 %
	Energoapgādes drošības uzlabojums %

	
	
	Enerģētikas politika, tiesiskais un normatīvais regulējums nav saskaņots un/vai nav pievilcīgs ieguldītājiem
	Enerģētikas politika, tiesiskais un normatīvais regulējums ir saskaņots un pievilcīgs ieguldītājiem
	Izveidota partnerība, saistīti uzņēmumi un kopuzņēmumi
Palielināti ieguldījumi pētniecībā un attīstībā 
	Attīstīta partnerība, saistīti uzņēmumi un kopuzņēmumi
Attīstītas un nodotas tehnoloģijas
	Saskaņotu tiesisko un normatīvo regulējumu skaits
Jaunu, drošu ieguldījumu skaits (tostarp PPP nolīgumi)
Iegūtas jaunas tehnoloģijas

	
	
	
	Uzlabot ar enerģētikas nozari saistītu iestāžu institucionālo, tehnisko un administratīvo spēju
	Uzlabota energoapgāde un tās drošība 

	Stabilizēta energoapgāde

	Uzlabota energoresursu pārvaldības spēja valsts un reģionālā līmenī
Uzlabota energoapgādes drošība

	1.2.	Transports
	Uzlabot valsts un reģionālo savienojamību, lai veicinātu reģionālās ekonomiskās integrācijas padziļināšanos un cilvēku un preču apriti 
	Reģionālais tīkls ietver:

	Attīstīto un uzlaboto jaukta tipa infrastruktūras sistēmu stāvoklis:

	 Attīstīto un uzlaboto jaukta tipa infrastruktūras sistēmu stāvoklis:

	Attīstīto un uzlaboto jaukta tipa infrastruktūras sistēmu stāvoklis:
	Reģionālās un starpreģionālās tirdzniecības apmēra pieaugums %
Pārvadāšanas izmaksu samazinājums
Reģionālās un starpreģionālās satiksmes (sauszemes, dzelzceļa, gaisa un ūdens) apmēra pieaugums % 
Samazināts apstrādē pavadītais laiks

	
	
	aptuveni 178 737 km ceļu, no kuriem aptuveni 22 347 km ir bruģēti, savukārt 156 390 km nav bruģēti (2011. gadā)
	Par 4 % (600 km) samazināts nebruģēto (grants) ceļu garums Austrumāfrikas ceļu tīklā 
	Par 15% (2220 km) samazināts nebruģēto (grants) ceļu garums Austrumāfrikas ceļu tīklā
	Par 22 % (3240 km) samazināts nebruģēto (grants) ceļu garums Austrumāfrikas ceļu tīklā
	Uzbūvēti un uzturēti trūkstošie ceļa posmi un reģionālie koridori (km)

	
	
	Reģionā nav standarta platuma dzelzceļa EAC reģionā ir aptuveni 8100 km dzelzceļa sliežu, no kuriem aptuveni 6000 km tiek aktīvi izmantoti
	Attīstīti divi jauni, standarta platuma savienojumi 

	Attīstīti trīs jauni, standarta platuma savienojumi, bet divi savienojumi darbojas 
	Attīstīti četri jauni, standarta platuma savienojumi, bet pieci savienojumi darbojas
	

	
	
	Piecas galvenās jūras ostas un vairākas iekšzemes ostas 
	Attīstītas, paplašinātas un/vai modernizētas trīs prioritārās ostas
	Attīstītas, paplašinātas un/vai modernizētas četras prioritārās ostas
	Attīstītas, paplašinātas un/vai modernizētas piecas prioritārās ostas
	Attīstīto, paplašināto un/vai modernizēto ostu skaits

	
	
	11 starptautiskas lidostas 
	Attīstītas, paplašinātas un/vai modernizētas trīs prioritārās lidostas
	Attīstītas, paplašinātas un/vai modernizētas trīs prioritārās lidostas
	Attīstītas, paplašinātas un/vai modernizētas piecas prioritārās lidostas
	Attīstīto, paplašināto un/vai modernizēto lidostu skaits

	
	
	
	Izstrādāta reģionālā transporta politika un tiesiskie regulējumi
	Starp uzņēmējiem izveidotas partnerības, saistītie uzņēmumi un kopuzņēmumi
	Uzlabota transporta nozares drošība un uzticamība

	Jaunu, drošu ieguldījumu skaits (tostarp PPP nolīgumi)

	
	
	
	Uzlabota ar transporta nozari saistītu iestāžu institucionālā, tehniskā un administratīvā spēja
	
	Uzlabota cilvēku pārvietošanās un transportlīdzekļu satiksme (tostarp preču plūsma)
	

	1.3.	Informācijas un komunikāciju tehnoloģijas (IKT)
	Attīstīt un modernizēt IKT infrastruktūru, lai veicinātu reģionālo un starpreģionālo tirdzniecību un pakalpojumu sniegšanu

	Visas EAC partnervalstis ir sasaistītas ar optiskās šķiedras kabeli. Tomēr IKT ir dārgas, un tikai aptuveni 13 % iedzīvotāju ir pieejams internets, savukārt aptuveni 50 % iedzīvotāju ir mobilo sakaru abonenti 
	Attīstīta viengabala pārrobežu IKT infrastruktūra
	80 % uzņēmēju ir pieslēgti liela ātruma sakariem
	Droši darījumi un pakalpojumi (piemēram, e-pakalpojumi, e-komercija, e-valdība, e-veselība)
Interneta tarifi samazināti par 60 %
	Attīstītu viengabala pārrobežu IKT infrastruktūru skaits
Joslas platuma paplašinājums %
Interneta izmaksu samazinājums % 

	
	
	
	20 % iedzīvotāju ir pieejams internets, savukārt aptuveni 60 % iedzīvotāju ir mobilo sakaru abonenti
	40 % iedzīvotāju ir pieejams internets, savukārt aptuveni 75 % iedzīvotāju ir mobilo sakaru abonenti
	60 % iedzīvotāju ir pieejams internets, savukārt aptuveni 90 % iedzīvotāju ir mobilo sakaru abonenti
	Darījumu tiešsaistē pieaugums %
Tālruņa un mobilo sakaru abonentu un interneta lietotāju skaita pieaugums %

	
	
	
	Cilvēkresursu jaudas attīstīšana, pakalpojumu standartu un institucionālo struktūru uzlabošana 
	Starp uzņēmējiem izveidotas partnerības, saistītie uzņēmumi un kopuzņēmumi 

	
	Jaunu, drošu ieguldījumu skaits (tostarp PPP nolīgumi)


	
	
	
	Izstrādāts un saskaņots IKT tiesiskais un normatīvais regulējums 
	Tehnoloģiju izstrāde, pārnese un lietošana, pētniecība un attīstība, inovācijas
	
	IKT speciālistu skaita pieaugums % 


	2.	LAUKSAIMNIECĪBA UN LAUKSAIMNIECĪBAS DZĪVNIEKI

	
	Uzlabot ražošanu un produktivitāti
	Uzlabot svarīgāko kultūru (kafijas, tējas un cukurniedru) ražošanu un produktivitāti no 10,95 miljoniem tonnu) 
	Uzlabot labības un lauksaimniecības dzīvnieku ražošanu un produktivitāti par 15 %
	Uzlabot labības un lauksaimniecības dzīvnieku ražošanu un produktivitāti par 25 %
	Uzlabot labības un lauksaimniecības dzīvnieku ražošanu un produktivitāti par 30 %
	Uzlabots reģionālais pārtikas nodrošinājums 
Palielināts lauksaimniecības produktu eksports
Palielināts lauksaimniecības produktu ražošanas īpatsvars reģionā %
Novērsti ar tarifiem nesaistīti tirdzniecības šķēršļi EAC 

	
	
	Palielināt lauksaimniecības dzīvnieku (liellopu, aitu, kazu, cūku, mājputnu) ražošanu un produktivitāti no attiecīgi 56,6 miljoniem, 32,3 miljoniem, 61,9 miljoniem, 7,9 miljoniem un 143 miljoniem
	Palielināta lauksaimniecības dzīvnieku (liellopu par 10 %, aitu par 25 %, kazu par 4 %, cūku par 20 %, mājputnu par 10 %) ražošana un produktivitāte
	Palielināta lauksaimniecības dzīvnieku (liellopu par 15 %, aitu par 30 %, kazu par 10 %, cūku par 25 %, mājputnu par 15 %) ražošana un produktivitāte
	Palielināta lauksaimniecības dzīvnieku (liellopu par 20 %, aitu par 35 %, kazu par 15 %, cūku par 30 %, mājputnu par 20 %) ražošana un produktivitāte
	Uzlabots reģionālais pārtikas nodrošinājums 
Palielināta lauksaimniecības dzīvnieku ražošana reģionā %
Palielināts lauksaimniecības produktu eksporta apmērs

	
	Uzlabot un attīstīt lauksaimniecības nozari (vērtības palielināšana)
	Pašlaik eksporta ar pievienoto vērtību īpatsvars ir mazāks nekā 10 % 
	Eksporta ar pievienoto vērtību īpatsvars ir palielināts līdz vismaz 20 % 
	Eksporta ar pievienoto vērtību īpatsvars ir palielināts līdz vismaz 50 % 
	Eksporta ar pievienoto vērtību īpatsvars ir palielināts līdz vismaz 75 % 
	Pārdoto primāro produktu pievienotās vērtības pieaugums % kopējā eksporta apmērā
Attīstīto mūsdienīgo un konkurētspējīgo lauksaimniecībā balstīto nozaru skaits 

	
	Uzlabot lauksaimniecības preču tirdzniecību un piekļuvi tirgum
	Pašlaik lielākās daļas produktu reģionālās tirdzniecības īpatsvars kopējā reģionālajā tirgū ir aptuveni 10 % 
	Reģionālās tirdzniecības īpatsvars palielināts līdz 30 % 
	Reģionālās tirdzniecības īpatsvars palielināts līdz 50 %
	Reģionālās tirdzniecības īpatsvars palielināts līdz 80 %
	Procentuāli palielināts lauksaimniecības produktu eksporta īpatsvars IKP 

	
	
	
	Finanšu tirgu attīstība par 30 %, atbalstot lauksaimniecības apdrošināšanu un finansēšanu
	Finanšu tirgu attīstība par 50 %, atbalstot lauksaimniecības apdrošināšanu un finansēšanu
	Finanšu tirgu attīstība par 80 %, atbalstot lauksaimniecības apdrošināšanu un finansēšanu
	Izveidoto finanšu iestāžu un apdrošināšanas programmu skaits
Apdrošināto lauksaimniecības investīciju skaits 

	
	
	
	Izveidota un saskaņota reģionālās pārdošanas informācijas sistēma 
	Pārdošanas informācijas sistēmas tvērums paplašināts līdz 20 %
	Pārdošanas informācijas sistēmas tvērums paplašināts līdz 100 %
Ieguldījumi pētniecībā un attīstībā
	Ieviesta reģionālā lauksaimniecības produktu pārdošanas un informācijas sistēma 
Lauksaimniecības standartu saskaņošana EAC 
Kvalitātes nodrošināšana, līmeņi un sertifikācija

	
	Uzlabot un attīstīt lauksaimniecības infrastruktūru 
	Neatbilstoša tirgus infrastruktūra 
	Izveidota jauna tirgus infrastruktūra un esošās struktūras modernizētas ar mūsdienīgām iekārtām 20 % apmērā
	Tirgus infrastruktūra izveidota un modernizēta ar mūsdienīgām iekārtām 40 % apmērā
	Tirgus infrastruktūra izveidota un modernizēta ar mūsdienīgām iekārtām 100 % apmērā
	Uzbūvētu un atjaunotu lauksaimniecības produktu tirgus iekārtu skaits 
Izveidota un modernizēta tirgus infrastruktūra
EAC iekšējās tirdzniecības apmēra un vērtības pieaugums %, izmantojot izveidoto infrastruktūru

	3.	ZIVSAIMNIECĪBA

	
	Veicināt un attīstīt zivju un zivju produktu reģionālo un starptautisko tirdzniecību
	Zivsaimniecības nozare ir neattīstīta
Zivsaimniecības pievienotās vērtības īpatsvars IKP ir 1,3 %
	Zivsaimniecības pievienotās vērtības īpatsvars IKP ir palielināts līdz 4 %
Pārdoto zivju un zivju produktu daudzums ir palielināts par 30 %
	Zivsaimniecības pievienotās vērtības īpatsvars IKP ir palielināts līdz 6 % 
Pārdoto zivju un zivju produktu daudzums ir palielināts par 60 %
	Zivsaimniecības pievienotās vērtības īpatsvars IKP ir palielināts līdz 13 % 
Pārdoto zivju un zivju produktu daudzums ir palielināts par 85 %
	Palielināts zivsaimniecības pievienotās vērtības īpatsvars IKP % 
Palielināts saražoto un pārdoto zivju un zivju produktu daudzums %
Palielināts izveidoto zivju sadales vietu skaits
Palielināts nodrošināto tirgu skaits

	
	Attīstīt, atjaunināt un modernizēt zivsaimniecības un akvakultūras infrastruktūru
	Mūsdienām neatbilstoša zvejsaimniecības infrastruktūra
	Pašreizējā zivsaimniecības, zivju pārvietošanas un pārstrādes infrastruktūra ir atjaunināta un modernizēta
	Izveidota un aprīkota jauna, mūsdienīga zivsaimniecības infrastruktūra
Trīs zvejas ostas 
15 jaunas laivu būvētavas 
200 zivju izkraušanas vietas 
30 jauni zivju tirgi 
15 zivju pārstrādes rūpnīcas un
300 dzesēšanas iekārtu sistēmas
Zvejas apmērs iekšzemes ūdenstilpnēs un dziļjūras zvejas apmēri palielinājušies par 40 %
	Zvejas apmērs iekšzemes ūdenstilpnēs un dziļjūras zvejas apmērs palielinājies par 60 %
Piecas jaunas zvejas ostas
25 jaunas laivu būvētavas 
400 zivju izkraušanas vietas
60 jauni zivju tirgi 
40 zivju pārstrādes rūpnīcas un 
500 dzesēšanas iekārtu sistēmas 
	Atjauninātu un modernizētu zivju apstrādes un pārstrādes infrastruktūru skaits
Jaunu zivju ostu skaits
Jaunu zivju izkraušanas vietu skaits
Iekšzemes ūdenstilpņu un dziļjūras zvejas licenču skaita palielināšanās 
Dzesēšanas iekārtu sistēmu skaita pieaugums 
Dažādu zivju un zivju produktu ar pievienoto vērtību skaita un veidu palielināšanās
Iegādātu modernu zvejas kuģu skaits

	
	
	Mūsdienām neatbilstoša akvakultūras infrastruktūra
	Atjaunināt un modernizēt pašreizējās ūdens saimniecības, zivju audzētavas un audzēšanas centrus, lai palielinātu akvakultūras produkciju par 10 % 
Atbilstošu akvakultūras tehnoloģiju ieviešana
	Modernizēt ūdens saimniecības, zivju audzētavas un audzēšanas centrus, lai palielinātu akvakultūras produkciju par 20 %
	Akvakultūras produkcija palielināta par 30 % no zivsaimniecības produkcijas
	Jaunu ūdens saimniecību skaits 
Jaunu zivju audzētavu un barošanas centru skaits 
Atjaunināto un modernizēto ūdens saimniecību, zivju audzētavu skaits 
Apstiprinātas un izstrādātas atbilstošas akvakultūras tehnoloģijas

	
	Nodrošināt efektīvu zivju resursu pārvaldību, aizsardzību un saglabāšanu
	Ierobežoti dati par zivju krājumu potenciālu un par zivsaimniecības nozari


	Izstrādāta politika, tiesiskais un normatīvais regulējums informācijas apmaiņai zivsaimniecības jomā 
	Datu vākšanas, apstrādes un izplatīšanas iespēju iegūšana 

	Izveidota uzticama, izmantojama un visaptveroša zivsaimniecības nozares datubāze un informācijas pārvaldības sistēma 
	Ieviesta funkcionāla zivsaimniecības nozares IS
Ieviesta un darbojas zivsaimniecības nozares datubāze
Iegādāto iekārtu skaits un veids; sagatavoto un izplatīto publikāciju skaits 
Tādu ūdenstilpņu skaits, kurās ir zināms zivju krājumu potenciāls

	
	
	
	
	
	· 
	· 

	
	
	
	Noteikts zivju krājumu potenciāls piekrastes ūdeņos un lielākajos ezeros
	Noteikts zivju krājumu potenciāls teritoriālajos un EEZ ūdeņos
	Noteikts zivju krājumu potenciāls jūras un iekšzemes ūdenstilpnēs
	· 

	
	
	Pieejama informācija par nelikumīgu zvejas praksi un tirdzniecību
	Uzraudzības, kontroles un pārraudzības (UKP) sistēmas izveide reģionā 
	Sākt lietot reģionālās UKP sistēmas
	Kritiskā situācijā esošo biotopu un ūdenstilpņu bioloģiskās daudzveidības aizsardzība un saglabāšana
	Nelegālās zvejas un tirdzniecības samazinājums %
Tādu gadījumu skaits, kad ir uzlabota kritiskā situācijā esošo biotopu situācija
Saglabāto apdraudēto un izzūdošo zivju sugu skaits un veids
Iegādāto UKP iekārtu skaits un veids
Uzlabota ūdenstilpņu bioloģiskā daudzveidība

	4.	ŪDENS RESURSU PĀRVALDĪBA 

	4.1.	Ūdens resursi
	Attīstīt ilgtspējīgu ūdens resursu izmantošanu un pārvaldību reģionā 

	Lauksaimniecības produktu ražošanā EAC izmanto maz ūdens
	Izstrādāta politika, tiesiskais un normatīvais regulējums 
	Veikta spējas uzlabošana, izstrādāts institucionālais regulējums 
	Uzlabota ilgtspējīga ūdens resursu izmantošana un pārvaldība
	Izstrādāta politika, tiesiskais, normatīvais un institucionālais regulējums

	
	Attīstīt ūdensapgādes infrastruktūru apūdeņošanas un citām ražošanas vajadzībām
	Ūdensapgādes infrastruktūra apūdeņošanas vajadzībām EAC reģionā ir slikta
	Veikta ūdensapgādes infrastruktūras priekšizpēte, izstrādāts projekts un veikts iepirkums
	Uzbūvētas un darbojas vismaz piecas ūdensapgādes sistēmas
	Uzbūvētas un darbojas vismaz desmit ūdensapgādes sistēmas
	Tādu gadījumu skaits, kad ir veikta priekšizpēte
Tādu ūdensapgādes rūpnīcu skaits, kas ir uzbūvētas un darbojas

	
	Veicināt reģionālo sadarbību, lai nodrošinātu starpreģionālo ūdens resursu ilgtspējīgu izmantošanu
	Notiek EAC reģionālā sadarbība, lai izmantotu kopējos ūdens resursus 
	Politikas, tiesiskā un normatīvā regulējuma pārskatīšana
	Veikt ar institucionālo regulējumu saistītās spējas uzlabošanu 
	Īstenota politika
	Izstrādāta un tiek īstenota politika, tiesiskais, normatīvais un institucionālais regulējums

	5.	PRIVĀTĀ SEKTORA ATTĪSTĪBA

	
	Veicināt privātā sektora attīstību, ieguldījumus, piegādes spēju un konkurētspēju
	EAC privātā sektora attīstības stratēģija 
	Veiktas politikas, institucionālā, tiesiskā un normatīvā regulējuma atbilstošas reformas
	Plaši izplatītā uzņēmējdarbībā integrēto MMVU skaita pieaugums (%)
	Tādu EAC uzņēmumu skaita pieaugums (%), kas eksportē EAC reģionā ražotus izstrādājumus uz ES tirgu
	Darbojas EAC Ieguldījumu kodekss

	
	
	EAC Ieguldījumu kodeksa modelis
	Uzlabota spēja sniegt institucionālu atbalstu privātā sektora attīstībai un ieguldījumu veicināšanai
	Ieviestas jaunas nozares un pārveidotas pašreizējās
	Palielinātas ĀTI plūsmas
	Uzlabota ieguldījumu veicināšana un uzņēmumu attīstīšana 
Palielināta piegādes jauda, konkurētspēja, dažādošana un vērtība

	
	
	Reģionālās konkurences politika
	Regulējums partnerību, kopuzņēmumu, apakšlīgumu, ārpakalpojumu un saistīto uzņēmumu veidošanai un uzlabošanai
	Uzlabota EAC privātā sektora piekļuve EK finansēšanas iestāžu, piemēram, EIB, UAC un CTA, resursiem
	Palielināts eksporta apmērs un ieņēmumi
	Publiskās un privātās partnerības politika un normatīvais regulējums 
ĀTI pieaugums % un izveidoto partnerību pieaugums %

	
	
	
	Izveidotas piemērotas administratīvās iestādes, tostarp vienas pieturas aģentūras, lai atbalstītu ieguldījumus
Izstrādāts EAC publiskās un privātās partnerības regulējums 

	Piekļuve aizdevumiem ar zemām procentu likmēm

	
	Eksporta gada ieņēmumu pieaugums % 
ES finanšu iestāžu ieguldījumu un uzņēmējdarbības finansējuma pieaugums %
Izveidoti un privātajam sektoram pieejami īpaši fondi ieguldījumu projektu finansēšanai 
ES ieguldījumu EAC pieaugums %
Izmantotās uzņēmumu spējas pieaugums %
EAC eksporta uz ES tirgu pieaugums %

	6.	TIRGUS PIEKĻUVES JAUTĀJUMI

	6.1.	SFS, TŠT 
	Attīstīt spēju pildīt ar tirdzniecību saistītus nolīgumus
	Noslēgts EAC SFS protokols
	EAC SFS protokols un pasākumi pielāgoti visās EAC partnervalstīs
Izveidotas lauksaimniecības produktu noteikšanas, reģistrēšanas un izsekošanas sistēmas
EAC reģionālās tirdzniecības apmēra pieaugums par 30 %
	Tiek īstenots EAC SFS protokols
EAC reģionālās tirdzniecības apmēra pieaugums par 50 % 
	Izveidot SFS izcilības centrus pārtikas drošuma, dzīvnieku un augu veselības jomā
EAC reģionālās tirdzniecības apmēra pieaugums par 80 %
	Dzīvnieku, augu un pārtikas drošības pieaugums, izmantojot efektīvas brīdināšanas sistēmas, %
EAC reģionālās tirdzniecības apmēra pieaugums % 

	
	
	Saskaņoti 1500 no 2500 EAC standartiem, kas atbilst starptautiskam līmenim
	1000 standarti saskaņoti
EAC dalība standartu noteikšanas iestādēs
Izstrādāt EAC tehniskā regulējuma režīmu
Kopīgas TŠT uzraudzības komitejas, kas izveidotas divos gados pēc EPN īstenošanas
Spēju uzlabošana TŠT un SFS programmatūras un tehniskās infrastruktūras jomā, tostarp izsekojamības, pārbaužu, akreditācijas, riska analīzes, standartu un sertifikācijas jomā
EAC tehnisko regulējumu saskaņošana un paziņošana 
Informācijas apmaiņa
	Starptautisko standartu pieņemšana
Sistēmu un izstrādājumu sertifikācija
Tehnoloģiju pārnese

	Akreditētas atbilstības novērtēšanas iestādes 
	Novērsto tehnisko šķēršļu skaits
Savstarpējās atzīšanas pārbaudes un sertifikāti
Vairāk informācijas publiskots EAC portālā 

	6.2.	Muita un tirdzniecības veicināšana
	Muitas tiesību aktu un procedūru saskaņošana un īstenošana
	Ieviests EAC muitas pārvaldības akts
Visas EAC partnervalstis ir PMO dalībvalstis
	Veikta spēju uzlabošana muitas programmatūras infrastruktūras, sistēmu un procesu jomā
Samazināts laiks, ko kuģi pavada ostā, no 11–14 dienām 2011. gadā līdz 6 dienām 2017. gadā 
Iekrauta importētā konteinera vidējais gaidīšanas laiks samazināts līdz četrām dienām 
	Saskaņotas muitas procedūras un procesi
Izveidoti vienas pieturas robežpunkti
Laiks, ko kuģi pavada ostā, samazināts līdz trīs dienām 
Iekrauta importētā konteinera vidējais gaidīšanas laiks samazināts līdz divām dienām

	Laiks, ko pavada robežas šķērsošanas punktos, ir saīsināts līdz vienai dienai 
Iekrauta importētā konteinera vidējais gaidīšanas laiks samazināts līdz vienai dienai

	Palielināts vidēji stundā iekrauto/izkrauto konteineru skaits 
Samazināts laiks, ko kuģi pavada ostā
Muitas tiesību akti un procedūras pilnībā saskaņotas un īstenotas

	7.	EPN REGULĒŠANAS IZMAKSAS

	7.1.	EPN regulēšanas pasākumi 
	Risināt faktiskās un iespējamās ar EPN regulēšanu saistītās problēmas, ko izraisa EPN īstenošana
	Nav izveidots EPN regulēšanas fonds
	Izveidots EPN regulēšanas fonds, lai īslaicīgi segtu apstiprinātus valdības ieņēmumu zaudējumus, kas radušies muitas tarifu atcelšanas un/vai būtiskas samazināšanas dēļ
	Veikts novērtējums par iespējamiem valdības ieņēmumu zaudējumiem
Kompensēti apstiprinātie zaudējumi
Veikts NFIC kompensācijas novērtējums
Veikts novērtējums par eksporta ieņēmumu zaudējumu kompensāciju EAC
	Uzlabota spēja nodrošināt makroekonomisko stabilitāti
	Zaudēto valdības ieņēmumu segšanai piešķirto regulēšanas līdzekļu apmērs
Atbilstība IKP izaugsmes makroekonomiskajam rādītājam vairāk nekā 7 % apmērā, ilgtspējīgs budžeta deficīts un inflācijas līmenis

	7.2.	Resursu mobilizācija
	Kopīgi un atsevišķi mobilizēt finansējumu reģionālajai integrācijai un EPN attīstības stratēģijām
	EAF, ES dalībvalstu, citu partneru attīstības jomā, privātā sektora un EAC partnervalstu ieguldījums 
	Izveidots EAC EPN fonds
Kopīgi un atsevišķi mobilizēti līdzekļi
Veikta priekšizpēte
	EAC EPN attīstības projekti (kas ietverti EPN attīstības plānā) finansēti un īstenoti 

	Attīstīta ar tirdzniecību saistītā infrastruktūra
	EAC partnervalstu, ES, ES dalībvalstu, citu partneru attīstības jomā un privātā sektora piešķirto līdzekļu apmērs
Izlietoto līdzekļu daudzums
Īstenoto projektu un programmu skaits 





IIIa un IIIb pielikumā izmantoto saīsinājumu saraksts
	Saīsinājums
	

	PB
	Pasaules Banka

	TMEA
	TradeMark East Africa

	GoR
	Ruandas valdība

	ToR
	Darba uzdevums

	BAD
	Āfrikas Attīstības banka (arī AfDB)

	AfDB
	Āfrikas Attīstības banka

	BNSF
	BNSF dzelzceļš (iepriekš Burlington Northern and Santa Fe Railway)

	USTDA
	ASV Tirdzniecības un attīstības aģentūra

	CPSC
	CPCS - Canadian Pacific Consulting Services

	EoI
	Ieinteresētības izteikšana

	Tz
	Tanzānija

	GOT/GoT
	Tanzānijas valdība

	JICA
	Japānas Starptautiskās sadarbības aģentūra

	NEPAD-IPPF
	Jauna partnerība Āfrikas attīstībai – infrastruktūras projektu sagatavošanas instruments

	CDE
	Uzņēmumu attīstības centrs

	CTA
	Lauksaimniecības un lauku sadarbības tehniskais centrs

	NFIC
	Pārtikas neto importētājvalstis

	TPA
	Tanzānijas ostu pārvalde

	HLI
	Augstākās izglītības iestādes




________________
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IV PIELIKUMS

KOPĪGĀ DEKLARĀCIJA 
PAR VALSTĪM, KAS IZVEIDOJUŠAS 
MUITAS SAVIENĪBU AR EIROPAS SAVIENĪBU

ES atgādina valstu, kuras ir izveidojušas Muitas savienību ar ES, pienākumu saskaņot savu tirdzniecības režīmu ar ES tirdzniecības režīmu un dažām no tām pienākumu noslēgt preferenciālus nolīgumus ar valstīm, kuras ir noslēgušas preferenciālus nolīgumus ar ES. 

Šajā saistībā Puses norāda, ka EAC partnervalstis sāk sarunas ar tām valstīm: 

a)	kuras ir izveidojušas Muitas savienību ar ES; un 

b)	kuru izstrādājumi negūst labumu no tarifu koncesijām atbilstoši šim nolīgumam, 

lai noslēgtu divpusēju nolīgumu, ar ko izveido brīvās tirdzniecības zonu atbilstoši GATT XXIV pantam. 

EAC partnervalstis vienojas apspriest šo turpmāk.


________________
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1. PROTOKOLS
PAR JĒDZIENA "NOTEIKTAS IZCELSMES IZSTRĀDĀJUMI" 
DEFINĪCIJU UN ADMINISTRATĪVĀS SADARBĪBAS METODĒM
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	3.
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	4.
	Kumulācija EAC partnervalstīs

	5.
	Kumulācija Eiropas Savienībā

	6.
	Kumulācija ar citām valstīm, uz kurām attiecas piekļuve ES tirgum bez muitas nodokļiem un bez kvotām

	7.
	Pilnīgi iegūti izstrādājumi

	8.
	Pietiekami apstrādāti vai pārstrādāti izstrādājumi

	9.
	Nepietiekama apstrāde vai pārstrāde

	10.
	Kvalifikācijas vienība

	11.
	Palīgierīces, rezerves daļas un darbarīki

	12.
	Komplekti

	13.
	Neitrālie elementi


III SADAĻA Teritoriālās prasības
PANTI
	14.
	Teritoriālais princips

	15.
	Izmaiņu neveikšana

	16.
	Izstādes





IV SADAĻA Izcelsmes apliecinājums
PANTI
	17.
	Vispārīgās prasības

	18.
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I SADAĻA

VISPĀRĪGI NOTEIKUMI


1. PANTS

Definīcijas

Šajā protokolā: 

a)	"ĀKK" ir Āfrikas, Karību jūras reģiona un Klusā okeāna valstis;

b)	"nodaļas" un "pozīcijas" ir nodaļas un četrciparu pozīcijas nomenklatūrā, kas veido Preču aprakstīšanas un kodēšanas harmonizēto sistēmu, kura šajā protokolā minēta kā "harmonizētā sistēma" jeb "HS"; 

c)	"klasificēts" norāda uz izstrādājuma vai materiāla iekļaušanu konkrētā pozīcijā; 

d)	"ES" ir Eiropas Savienība;

e)	"sūtījums" ir izstrādājumi, kurus viens eksportētājs vienlaikus nosūta vienam saņēmējam vai uz kuriem attiecas vienots pārvadājuma dokuments par to nosūtīšanu no eksportētāja saņēmējam vai, ja šāda dokumenta nav, viens rēķins; 



f)	"muitas vērtība" ir vērtība, kuru nosaka saskaņā ar 1994. gada Nolīgumu par to, kā īstenojams Vispārējās vienošanās par tarifiem un tirdzniecību VII pants (PTO Nolīgums par muitas vērtējumu); 

g)	"EXW cena" ir cena, ko ES vai kādā EAC partnervalstī par izstrādājuma izgatavošanu maksā ražotājam, kura uzņēmumā ir veikta izstrādājuma pēdējā apstrādes vai pārstrādes darbība, ja cenā ir ietverta visu izmantoto materiālu vērtība un visas citas ar tā ražošanu saistītās izmaksas, atskaitot jebkādus iekšējos nodokļus, ko atmaksā vai ko varētu atmaksāt, iegūto izstrādājumu eksportējot. 

Ja faktiskā samaksātā cena neatspoguļo visas ar izstrādājuma izgatavošanu saistītās izmaksas, kas faktiski ir radušās labumguvējā valstī, EXW cena ir visu minēto izmaksu summa, atskaitot visus iekšējos nodokļus, kurus atmaksā vai kurus varētu atmaksāt, iegūto izstrādājumu eksportējot.

Piemērojot šo punktu, ja pēdējās apstrādes vai pārstrādes veikšana kādam ražotājam nodota ar apakšlīgumu, termins "ražotājs" attiecas uz uzņēmumu, kas nodarbina apakšuzņēmēju; 

h)	"eksportētājs" ir fiziska vai juridiska persona, kas eksportē preces uz kādu EAC partnervalsti vai Eiropas Savienības teritoriju un var apliecināt preču izcelsmi neatkarīgi no tā, vai šī persona pati ir ražotājs un vai tā pati kārto eksporta formalitātes;



i)	"preces" ir gan materiāli, gan izstrādājumi;

j)	"ražošana" ir jebkāda veida apstrāde vai pārstrāde, tostarp montāža vai īpašas darbības; 

k)	"materiāls" ir jebkura sastāvdaļa, izejviela, daļa vai detaļa utt., ko izmanto izstrādājuma ražošanā; 

l)	"nenoteiktas izcelsmes materiāli" ir materiāli, kas saskaņā ar šo protokolu neatbilst prasībām attiecībā uz noteiktu izcelsmi;

m)	"izstrādājums" ir izgatavotais izstrādājums, pat ja vēlāk to paredzēts izmantot citā ražošanas operācijā; 

n)	"ieguvējs" ietver arī ieguves, ražošanas vai lauksaimniecības uzņēmumus un individuālos audzētājus vai amatniekus;

o)	"materiālu vērtība" ir izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu muitas vērtība to importēšanas laikā vai, ja tā nav zināma un to nevar noskaidrot – pirmā cena, kuru var noskaidrot un kura Eiropas Savienībā vai EAC partnervalstīs par šiem materiāliem samaksāta; 



p)	"pievienotā vērtība" ir gatavā izstrādājuma EXW cena, no kuras atskaitīta visu no trešām valstīm importēto materiālu muitas vērtība, vai, ja importēto materiālu muitas vērtība nav zināma vai to nevar noskaidrot, izmanto pirmo noskaidrojamo cenu, kas par šiem materiāliem samaksāta Eiropas Savienībā vai kādā EAC partnervalstī;

q)	"teritorijas" ietver teritoriālos ūdeņus;

r)	"AZT" ir aizjūras zemes un teritorijas, kā noteikts VIII pielikumā;

s)	"līgtie nodokļi" ir vislielākās labvēlības tarifi, ko piemēro no trešām valstīm importētām precēm; šie līgtie nodokļi neietver autonomo tarifu atcelšanu un PTO tarifa kvotas;

t)	"izcelsmes deklarācija" ir paziņojums, ko eksportētājs sniedz rēķinā, pavadzīmē vai kādā citā tirdzniecības dokumentā, kur attiecīgie izstrādājumi ir pietiekami sīki aprakstīti, lai tos varētu identificēt; izcelsmes deklarācijas teksts atrodams IV pielikumā;

u)	"citas ĀKK valstis" ir visas ĀKK valstis, izņemot EAC partnervalstis; 

v)	"šis nolīgums" ir Ekonomisko partnerattiecību nolīgums starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Austrumāfrikas valstu kopienas (EAC) partnervalstīm, no otras puses. 



II SADAĻA

JĒDZIENA "NOTEIKTAS IZCELSMES IZSTRĀDĀJUMI" DEFINĪCIJA


2. PANTS

Vispārīgās prasības

1.	Šajā nolīgumā par Eiropas Savienības izcelsmes izstrādājumiem uzskata šādus izstrādājumus: 

a)	izstrādājumus, kas pilnīgi iegūti ES šā protokola 7. panta nozīmē; 

b)	ES iegūtus izstrādājumus, kuru sastāvā ir materiāli, kas nav tur pilnīgi iegūti, ja šie materiāli ir pietiekami apstrādāti vai pārstrādāti ES 8. panta nozīmē. 

2.	Šajā nolīgumā par kādas EAC partnervalsts izcelsmes izstrādājumiem uzskata šādus izstrādājumus: 

a)	izstrādājumus, kas pilnīgi iegūti kādā EAC partnervalstī šā protokola 7. panta nozīmē; 



b)	kādā EAC partnervalstī iegūtus izstrādājumus, kuru sastāvā ir materiāli, kas nav tur pilnīgi iegūti, ja šie materiāli ir pietiekami apstrādāti vai pārstrādāti šajā EAC partnervalstī 8. panta nozīmē.


3. PANTS

Materiālu, kuru imports Eiropas Savienībā atbilstīgi vislielākās labvēlības režīmam 
ir bez nodokļiem un bez kvotām, apstrāde un pārstrāde

1.	Neskarot 2. panta 2. punkta noteikumus, nenoteiktas izcelsmes materiālus, kas, tos importējot ES, ir atbrīvoti no muitas nodokļiem, piemērojot vislielākās labvēlības tarifa līgtos nodokļus atbilstīgi ES kopējam muitas tarifam, uzskata par EAC partnervalsts izcelsmes materiāliem, ja tie ir iekļauti šajā valstī iegūtā izstrādājumā. Nav vajadzīgs, ka šiem materiāliem jau ir veikta pietiekama apstrāde vai pārstrāde, ja tiem ir veikta apstrāde vai pārstrāde, kas pārsniedz 9. panta 1. punktā minēto.

2.	Pārvadājumu sertifikātos EUR 1 (7. ailē) vai izcelsmes deklarācijās, kas izdotas saskaņā ar 1. punktu, ietver šādu norādi: "Piemēro ES un EAC EPN 1. protokola 3. panta 1. punktu".

3.	ES katru gadu dara zināmu šā nolīguma 29. pantā minētajai Īpašajai muitas un tirdzniecības veicināšanas komitejai ("komiteja") to materiālu sarakstu, uz kuriem attiecas šā panta noteikumi. 



4.	Šajā pantā paredzēto kumulāciju nepiemēro materiāliem:

a)	kam, tos importējot ES, piemēro antidempinga vai kompensācijas maksājumus, ja šo materiālu izcelsme ir valstī, uz kuru attiecas šie antidempinga vai kompensācijas maksājumi[footnoteRef:1]; [1: 	Īstenojot šo īpašo izņēmumu, būtu jāpiemēro nepreferenciālos izcelsmes noteikumus, kuri piemērojami pie ES robežas.] 


b)	kas klasificēti harmonizētās sistēmas apakšpozīcijās, kuras ietver arī citas astoņciparu tarifa pozīcijas, uz ko attiecas muitas nodokļi, piemērojot ES vislielākās labvēlības tarifa līgtās likmes atbilstīgi ES kopējam muitas tarifam.


4. PANTS 

Kumulācija EAC partnervalstīs

1.	Neskarot 2. panta 2. punktu, par kādas EAC partnervalsts izcelsmes izstrādājumiem uzskata izstrādājumus, ja tie ir tajā saražoti, ietverot ES izcelsmes materiālus, kādas citas ĀKK valsts izcelsmes materiālus, uz kuriem, tos importējot ES, attiecas beznodokļu un bezkvotas režīms, AZT vai pārējo EAC partnervalstu izcelsmes materiālus, ja šajā EAC partnervalstī veiktā apstrāde vai pārstrāde pārsniedz 9. panta 1. punktā minētās darbības. Šādiem materiāliem nav jābūt pietiekami apstrādātiem vai pārstrādātiem.



2.	Ja EAC partnervalstīs veiktā apstrāde vai pārstrāde nepārsniedz 9. panta 1. punktā minētās darbības, iegūto izstrādājumu uzskata par šo EAC partnervalstu izcelsmes izstrādājumu tikai tādā gadījumā, ja tur pievienotā vērtība ir lielāka nekā to izmantoto materiālu vērtība, kuru izcelsme ir jebkurā no pārējām valstīm vai teritorijām. Ja tas tā nav, uzskata, ka iegūtā izstrādājuma izcelsme ir tajā valstī vai teritorijā, kuras noteiktas izcelsmes materiālu vērtība, kas izmantoti gatavā izstrādājuma ražošanā, ir visaugstākā. 

To materiālu izcelsmi, kuru izcelsme ir citās ĀKK partnervalstīs un AZT, nosaka saskaņā ar izcelsmes noteikumiem, kas piemērojami atbilstīgi ES preferenču režīmiem ar šīm valstīm un teritorijām, un saskaņā ar 28. pantu.

3.	Attiecībā uz materiāliem, kas definēti 1. punktā, neatkarīgi no 2. panta 2 punkta b) apakšpunkta apstrādi vai pārstrādi, kas veikta ES, pārējās EAC partnervalstīs, pārējās ĀKK valstīs vai AZT, uzskata par veiktu kādā EAC partnervalstī, ja saražotos izstrādājumus pēc tam apstrādā vai pārstrādā šajā EAC partnervalstī. 

Ja kādā EAC valstī veiktā apstrāde vai pārstrāde nepārsniedz 9. panta 1. punktā minētās darbības, iegūto izstrādājumu uzskata par šīs EAC valsts izcelsmes izstrādājumu tikai tādā gadījumā, ja tur pievienotā vērtība ir lielāka nekā jebkurā no pārējām valstīm vai teritorijām izmantoto materiālu vērtība. Ja tas tā nav, uzskata, ka iegūtā izstrādājuma izcelsme ir tajā valstī vai teritorijā, kuras materiālu vērtība, kas izmantoti ražošanā, ir visaugstākā.

Gatavā izstrādājuma izcelsmi nosaka saskaņā ar šajā protokolā izklāstītajiem izcelsmes noteikumiem un 28. panta noteikumiem. 



4.	ES paziņo Īpašajai muitas un tirdzniecības veicināšanas komitejai, kas izveidota ar šā nolīguma 29. pantu, to materiālu sarakstu, kuriem 1. un 3. punktā paredzēto kumulāciju nepiemēro. Pēc paziņošanas katra Puse šo sarakstu publisko saskaņā ar tās iekšējām procedūrām. 

5.	Lai īstenotu kumulāciju starp EAC partnervalstīm, pārējām ĀKK valstīm un AZT, kā paredzēts pārējos EPN un AZT lēmumā, ES un EAC partnervalstis, kas piegādā materiālus, nodrošina administratīvo sadarbību ar pārējām šajā pantā minētajām valstīm un teritorijām saskaņā ar šā protokola V sadaļā izstrādātajiem noteikumiem. 

6.	Šajā pantā paredzēto kumulāciju var piemērot tikai tad, ja visas valstis un teritorijas, kas ir iesaistītas izcelsmes statusa iegūšanā, ir savā starpā izveidojušas turpmāk minētās saistības, izmantojot dokumentu X pielikumā, kurš garantē šā panta pareizu piemērošanu un ietver atsauci uz atbilstīgu izcelsmes pierādījumu izmantošanu:

i)	ievērot šo pantu un nodrošināt tā ievērošanu;

ii)	nodrošināt vajadzīgo administratīvo sadarbību, lai panāktu pareizu šā panta un tā noteikumu par kumulāciju īstenošanu gan attiecībā uz ES, gan savā starpā;

iii)	EAC EPN valstu sekretariāts vai cita kompetenta struktūra, kas pārstāv saistības parakstījušās valstis vai teritorijas, ir paziņojusi saistības ES Komisijai.



7.	Šajā pantā paredzēto kumulāciju nepiemēro IX pielikumā uzskaitītajiem izstrādājumiem. Neskarot šo punktu, šajā pantā paredzēto kumulāciju izstrādājvar piemērot tikai IX pielikumā uzskaitītajiem izstrādājumiem, ja šādu izstrādājumu izgatavošanā izmantoti materiāli, kuru izcelsme ir vai kuru apstrāde vai pārstrāde ir veikta citā ĀKK valstī.

8.	Šajā pantā paredzēto kumulāciju nepiemēro materiāliem:

a)	kas ir iekļauti harmonizētās sistēmas pozīcijā 1604 un 1605 un kā izcelsme ir Klusā okeāna valstīs, kuras ir noslēgušas EPN, izmantojot Partnerattiecību pagaidu nolīguma starp Eiropas Kopienu, no vienas puses, un Klusā okeāna valstīm, no otras puses[footnoteRef:2], II protokola 6. panta 6. punktu; [2: 	Padomes Lēmums 2009/729/EK (2009. gada 13. jūlijs) par to, lai parakstītu un provizoriski piemērotu Partnerattiecību pagaidu nolīgumu starp Eiropas Kopienu, no vienas puses, un Klusā okeāna valstīm, no otras puses (OV L 272, 16.10.2009., 1. lpp.).] 


b)	kas ir iekļauti harmonizētās sistēmas pozīcijā 1604 un 1605 un kā izcelsme ir Klusā okeāna valstīs, kuras nav noslēgušas EPN, izmantojot jebkādus turpmākus noteikumus vispārējā ekonomisko partnerattiecību nolīgumā starp ES un Klusā okeāna valstīm. 



5. PANTS

Kumulācija Eiropas Savienībā

1.	Neskarot 2. panta 1. punkta noteikumus, izstrādājumus uzskata par ES izcelsmes izstrādājumiem, ja tie ir tur saražoti, ietverot kādas EAC partnervalsts, pārējo ĀKK valstu, ar kurām ES piemēro ekonomiskās partnerības nolīgumu, vai AZT izcelsmes materiālus, ja Eiropas Savienībā veiktā apstrāde vai pārstrāde pārsniedz 9. panta 1. punktā minētās darbības. Šādiem materiāliem nav jābūt pietiekami apstrādātiem vai pārstrādātiem.

Ja Eiropas Savienībā veiktā apstrāde vai pārstrāde nepārsniedz 9. panta 1. punktā minētās darbības, saražoto izstrādājumu uzskata par ES izcelsmes izstrādājumu tikai tādā gadījumā, ja tur pievienotā vērtība ir lielāka nekā to izmantoto materiālu vērtība, kuru izcelsme ir jebkurā no 1. punktā minētajām pārējām valstīm vai teritorijām. Ja tas tā nav, uzskata, ka iegūtā izstrādājuma izcelsme ir tajā valstī vai teritorijā, kuras noteiktas izcelsmes materiālu vērtība, kas izmantoti gatavā izstrādājuma ražošanā ES, ir visaugstākā.

To materiālu izcelsmi, kuru izcelsme ir citās ĀKK valstīs, ar ko ES piemēro Ekonomisko partnerattiecību nolīgumu, vai AZT, nosaka saskaņā ar izcelsmes noteikumiem, kuri piemērojami atbilstīgi ES preferenču režīmiem ar šīm valstīm un teritorijām, un saskaņā ar 28. pantu.



2.	Neskarot 2. panta 1 punkta b) apakšpunkta noteikumus, apstrādi vai pārstrādi, kas veikta kādā EAC partnervalstī, pārējās ĀKK valstīs, ar kurām ES piemēro ekonomiskās partnerības nolīgumu, vai AZT, uzskata par veiktu ES, ja tur saražotos izstrādājumus pēc tam apstrādā vai pārstrādā. 

3.	Ja ES veiktā apstrāde vai pārstrāde nepārsniedz 9. panta 1. punktā minētās darbības, iegūto izstrādājumu uzskata par ES izcelsmes izstrādājumu tikai tādā gadījumā, ja tur pievienotā vērtība ir lielāka nekā jebkurā no pārējām valstīm vai teritorijām izmantoto materiālu vērtība. Ja tas tā nav, uzskata, ka iegūtā izstrādājuma izcelsme ir tajā valstī vai teritorijā, kuras materiālu vērtība, kas izmantoti ražošanā, ir visaugstākā.

4.	Gatavā izstrādājuma izcelsmi nosaka saskaņā ar šajā protokolā izklāstītajiem izcelsmes noteikumiem un 28. panta noteikumiem. Šajā pantā paredzēto kumulāciju var piemērot vienīgi tad, ja:

a)	visas valstis un teritorijas, kas ir iesaistītas izcelsmes statusa iegūšanā, un galamērķa valsts ir noslēgušas nolīgumu vai vienošanos par administratīvo sadarbību, kurš garantē šā panta pareizu piemērošanu un ietver atsauci uz atbilstīgu izcelsmes pierādījumu izmantošanu;

b)	ES ar EAC sekretariāta starpniecību sniedz EAC partnervalstīm detalizētu informāciju attiecībā uz nolīgumiem par administratīvo sadarbību ar pārējām šajā pantā minētajām valstīm vai teritorijām. Eiropas Komisija Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī (C sērijā) un EAC partnervalstis saskaņā ar savām procedūrām publicē datumu, no kura var piemērot šajā pantā paredzēto kumulāciju ar šajā pantā minētajām valstīm vai teritorijām, kas ir izpildījušas vajadzīgos nosacījumus.



5.	Šajā pantā paredzēto kumulāciju nepiemēro materiāliem:

a)	kas ir iekļauti harmonizētās sistēmas pozīcijā 1604 un 1605 un kā izcelsme ir Klusā okeāna EPN valstīs, izmantojot Partnerattiecību pagaidu nolīguma starp Eiropas Kopienu, no vienas puses, un Klusā okeāna valstīm, no otras puses[footnoteRef:3], II protokola 6. panta 6. punktu;  [3: 	Padomes 2009. gada 13. jūlija Lēmums (EK) Nr. 729/2009.] 


b)	kas ir iekļauti harmonizētās sistēmas pozīcijā 1604 un 1605 un kā izcelsme ir Klusā okeāna valstīs, izmantojot jebkādus turpmākus noteikumus vispārējā ekonomisko partnerattiecību nolīgumā, kas noslēgts starp ES un Klusā okeāna ĀKK valstīm.


6. PANTS

Kumulācija ar citām valstīm, uz kurām attiecas 
piekļuve ES tirgum bez muitas nodokļiem un bez kvotām

1.	Neskarot 2. panta 2. punkta noteikumus, materiālus, kuru izcelsme ir valstīs un teritorijās: 

a)	kam piemēro vispārējo tarifa preferenču sistēmas "īpašo režīmu vismazāk attīstītajām valstīm"[footnoteRef:4],  [4: 	Sal. ar 11. un 12. pantu Padomes Regulā (EK) Nr. 732/2008 (2008. gada 22. jūlijs) par vispārējo tarifa preferenču sistēmas piemērošanu laikposmā no 2009. gada 1. janvāra līdz 2011. gada 31. decembrim un turpmākajiem grozošajiem un atbilstīgajiem tiesību aktiem.] 




b)	kas saskaņā ar vispārējo tarifa preferenču sistēmas vispārīgajiem noteikumiem var bez muitas nodokļiem un bez kvotām piekļūt ES tirgum[footnoteRef:5], [5: 	Sal. ar 6. pantu Padomes Regulā (EK) Nr. 732/2008 (2008. gada 22. jūlijs) par vispārējo tarifa preferenču sistēmas piemērošanu laikposmā no 2009. gada 1. janvāra līdz 2011. gada 31. decembrim un turpmākajiem grozošajiem un atbilstīgajiem tiesību aktiem; šis noteikums neattiecas uz materiāliem, kuriem piemēro beznodokļu režīmu, balstoties uz īpašo veicināšanas režīmu ilgtspējīgai attīstībai un labai pārvaldībai saskaņā ar minētās Padomes regulas 7.–10. pantu, bet uz kuriem neattiecas vispārējais režīms atbilstoši tās pašas Padomes regulas 6. pantam.] 


uzskata par kādas EAC partnervalsts izcelsmes materiāliem, ja tie ir tur iegūta izstrādājuma sastāvā.

Nav vajadzīgs, ka šiem materiāliem jau ir veikta pietiekama apstrāde vai pārstrāde, ja tiem ir veikta apstrāde vai pārstrāde, kas pārsniedz 9. panta 1. punktā minēto. Ja izstrādājumā, kurā šie materiāli ir iekļauti, ir arī nenoteiktas izcelsmes materiāli, tam jāveic pietiekama apstrāde vai pārstrāde saskaņā ar 8. pantu, lai to varētu uzskatīt par kādas EAC partnervalsts izcelsmes izstrādājumu.

1.1.	Attiecīgo valstu vai teritoriju materiālu izcelsmi nosaka saskaņā ar izcelsmes noteikumiem, kas piemērojami atbilstīgi ES preferenču režīmiem ar šīm valstīm un teritorijām, un saskaņā ar 28. pantu.



1.2.	Šajā punktā paredzēto kumulāciju nepiemēro:

a)	materiāliem, kuriem, tos importējot ES, piemēro antidempinga vai kompensācijas maksājumus, ja šo materiālu izcelsme ir valstī, uz ko attiecas šie antidempinga vai kompensācijas maksājumi[footnoteRef:6]; [6: 	Īstenojot šo īpašo izņēmumu, būtu jāpiemēro nepreferenciālos izcelsmes noteikumus, kuri piemērojami pie ES robežas.] 


b)	materiāliem, kuri klasificēti harmonizētās sistēmas tarifa apakšpozīcijās, kas ietver arī citas astoņciparu tarifa pozīcijas, uz kurām attiecas muitas nodokļi, piemērojot 1. punktā minētos režīmus;

c)	tunča izstrādājumiem HS 3. nodaļā, attiecībā uz ko nodokļi ir atcelti saskaņā ar ES vispārējās preferenču sistēmas vispārējiem noteikumiem;

d)	izstrādājumiem, attiecībā uz kuriem tarifa preferences ir likvidētas sakarā ar valsts kvalifikācijas izbeigšanos, pagaidu atcelšanu vai drošības klauzulām saskaņā ar ES vispārējās preferenču sistēmas vispārējiem noteikumiem.



2.	Neskarot 2. panta noteikumus un ja tiek ievēroti 2.1., 2.2. un 5. punktā izstrādātie nosacījumi, pēc kādas EAC partnervalsts pieprasījuma materiālus, kuru izcelsme ir valstīs un teritorijās, kas izmanto nolīgumus vai vienošanās, kurās paredzēta beznodokļu un bezkvotu piekļuve Eiropas Savienības tirgum, uzskata par kādas EAC partnervalsts izcelsmes materiāliem. Pieprasījumu EAC partnervalsts iesniedz ES, kura apmierina pieprasījumu saskaņā ar savām iekšējām procedūrām. Kumulācija paliek spēkā, kamēr tiek izpildīti minētie nosacījumi.

Nav vajadzīgs, ka šiem materiāliem jau ir veikta pietiekama apstrāde vai pārstrāde, ja tiem ir veikta apstrāde vai pārstrāde, kas pārsniedz 9. panta 1. punktā minēto. 

2.1.	Attiecīgo valstu vai teritoriju materiālu izcelsmi nosaka saskaņā ar izcelsmes noteikumiem, kas piemērojami atbilstīgi ES preferenču nolīgumiem vai režīmiem ar šīm valstīm un teritorijām, un saskaņā ar 28. pantu.

2.2.	Šajā punktā paredzēto kumulāciju nepiemēro materiāliem:

a)	kas ietilpst harmonizētās sistēmas 1.–24. nodaļā, kā arī izstrādājumiem, kuri uzskaitīti Nolīguma par lauksaimniecību, kas pieder GATT 1994 nolīgumam, 1. pielikuma 1. punkta ii) apakšpunktā;

b)	kam, tos importējot ES, piemēro antidempinga vai kompensācijas maksājumus, ja šo materiālu izcelsme ir valstī, uz kuru attiecas šie antidempinga vai kompensācijas maksājumi[footnoteRef:7]; [7: 	Īstenojot šo īpašo izņēmumu, būtu jāpiemēro nepreferenciālos izcelsmes noteikumus, kuri piemērojami pie ES robežas.] 




c)	kas klasificēti harmonizētās sistēmas tarifa apakšpozīcijās, kuras ietver arī citas astoņciparu tarifa pozīcijas, uz ko attiecas muitas nodokļi, piemērojot 2. punktā minētos nolīgumus vai režīmus;

d)	kam saskaņā ar kādu brīvās tirdzniecības nolīgumu, kurš noslēgts starp ES un kādu trešo valsti, piemēro tirdzniecības aizsardzības instrumentus un aizsardzības pasākumus vai citus pasākumus, kas neļauj šiem izstrādājumiem bez nodokļiem un bez kvotām nonākt ES.

3.	ES ik gadu iesniedz komitejai to materiālu un valstu sarakstu, kam piemēro 1. un 2. punktu. EAC partnervalstis Eiropas Komisijai reizi ceturksnī paziņo materiālus, kam tikusi piemērota kumulācija saskaņā ar 1. un 2. punktu[footnoteRef:8]. [8: 	Eiropas Komisija izstrādā veidlapu, ko ĀKK valstis izmanto paziņošanai. Veidlapā tiks iekļauti vismaz šādi elementi: kumulācijai izmantoto materiālu apraksts un materiālu izcelsme.] 


4.	Pārvadājumu sertifikātos EUR 1 vai izcelsmes deklarācijās, kas izdotas saskaņā ar 1. un 2. punktu, ietver šādu norādi (7. ailē): "Piemēro ES un EAC EPN 1. protokola 6. panta 1. un 2. punktu". 



5.	Šā panta 1. un 2. punktā paredzēto kumulāciju var piemērot vienīgi tad, ja:

a)	visas valstis un teritorijas, kas ir iesaistītas izcelsmes statusa iegūšanā, ir, izmantojot dokumentu X pielikumā, savā starpā noslēgušas nolīgumu vai vienošanos par administratīvo sadarbību, kurš garantē šā panta pareizu piemērošanu un ietver atsauci uz atbilstīgu izcelsmes pierādījumu izmantošanu; 

b)	EAC partnervalsts vai partnervalstis ar Eiropas Komisijas starpniecību sniegs ES detalizētu informāciju attiecībā uz režīmiem vai nolīgumiem par administratīvo sadarbību ar pārējām šajā pantā minētajām valstīm vai teritorijām. Eiropas Komisija Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī (C sērijā) publicē datumu, no kura var piemērot šajā pantā paredzēto kumulāciju ar šajā pantā minētajām valstīm un teritorijām, kas ir izpildījušas vajadzīgos nosacījumus.


7. PANTS

Pilnīgi iegūti izstrādājumi

1.	Par izstrādājumiem, kas pilnīgi iegūti kādas EAC partnervalsts vai ES teritorijā, uzskata šādus izstrādājumus: 

a)	minerālproduktus, kas iegūti no to zemes vai jūras gultnes; 

b)	tajā audzētus, novāktus vai ievāktus augus un augu valsts produktus; 



c)	tur dzimušus un audzētus dzīvus dzīvniekus; 

d)	izstrādājumus, kas iegūti no tur audzētiem dzīviem dzīvniekiem; 

e)	izstrādājumus, kas iegūti no nokautiem dzīvniekiem, kuri tajā dzimuši un audzēti;

f)	i)	tur medībās vai zvejā iegūtus izstrādājumus, 

ii)	akvakultūras produktus, ieskaitot jūras organismu audzētavu produktus, ja zivis izšķīlušās un audzētas tur;

g)	jūras zvejas un citus produktus, kas iegūti jūrā ārpus EAC partnervalstu vai ES teritoriālajiem ūdeņiem ar to kuģiem;

h)	izstrādājumus, kas izgatavoti uz to pārstrādes kuģiem vienīgi no f) apakšpunktā minētā; 

i)	lietotus priekšmetus, kas ir savākti tajā, ja tie ir derīgi vienīgi izejmateriālu atgūšanai;

j)	atkritumus un lūžņus, kas radušies tur veiktās ražošanas darbībās;

k)	izstrādājumus, kas iegūti no jūras gultnes vai jūras dibena ārpus to teritoriālajiem ūdeņiem, ja tām ir ekskluzīvas tiesības izmantot minēto jūras gultni vai jūras dibenu;

l)	preces, ko tur ražo tikai no a) līdz j) apakšpunktā minētā. 



2.	Termini "to kuģi" un "to pārstrādes kuģi" 1. punkta g) un h) apakšpunktā attiecas tikai uz kuģiem un pārstrādes kuģiem: 

a)	kuri reģistrēti kādā ES dalībvalstī, EAC partnervalstī vai AZT; 

b)	kuri kuģo ar kādas ES dalībvalsts, EAC partnervalsts vai AZT karogu;

c)	kuri atbilst kādam no turpmāk minētajiem nosacījumiem: 

i)	tie ir vismaz 50 % īpašumā kādas ES dalībvalsts, EAC partnervalsts vai AZT valstspiederīgajiem;

vai

ii)	tie pieder uzņēmumiem;

‑	kuru birojs un galvenā uzņēmējdarbība ir kādā ES dalībvalstī, EAC partnervalstī vai AZT un 

‑	kuri vismaz 50 % apmērā pieder kādai ES dalībvalstij, EAC partnervalstij vai AZT, minētās valsts publiskā sektora struktūrām vai valstspiederīgajiem.



3.	Neatkarīgi no 2. punkta noteikumiem ES pēc kādas EAC partnervalsts pieprasījuma atzīst kuģus, kurus EAC partnervalsts fraktē vai nomā, lai veiktu zveju, par "tās kuģiem", ja tiek ievēroti šādi nosacījumi:

a)	tie darbojas ar šīs EAC partnervalsts karogu; un

b)	EAC partnervalsts ir piedāvājusi ES iespēju veikt sarunas par zvejniecības nolīgumu un ES šo piedāvājumu nav pieņēmusi; un

c)	vismaz 50 % apkalpes, ieskaitot kapteini un virsniekus, ir to valstu, kuras ir nolīguma Puses, vai AZT valstspiederīgie; un

d)	zivis izkrauj un pārstrādā EAC partnervalstī; un

e)	darbības atbilstīgi šim punktam attiecas uz krājumu pārpalikumu, kas identificēts zinātniskā ieteikumā, kuru Indijas okeāna tunzivju komisijā (IOTC) sniegušas attiecīgās starptautiskās, reģionālās vai valsts iestādes; un

f)	komiteja ir piekritusi frakts vai nomas līgumam, uzskatot, ka tas sniedz pienācīgas iespējas attīstīt EAC partnervalsts jaudu zvejot patstāvīgi un, jo īpaši, ka tas piešķir EAC partnervalstij atbildību par kuģa, kas nodots tās rīcībā uz ievērojamu laiku, pārvaldību jūrā un komerciālo pārvaldību. 



4.	Katru no 2. punktā minētajiem nosacījumiem var izpildīt ES, EAC partnervalstīs, AZT vai valstīs, kuras noslēgušas citus EPN, ciktāl visiem iepriekš minētajiem piemērojama kumulācija saskaņā ar 4. un 5. pantu. Šajā gadījumā uzskata, ka izstrādājumiem ir tās valsts izcelsme, ar kuras karogu kuģo kuģis vai zivju apstrādes kuģis saskaņā ar 2. punkta b) apakšpunktu. 

Šos nosacījumus AZT un valstīm, kuras noslēgušas citus EPN, piemēro tikai tad, ja ir izpildīti 4. panta 3. punkta nosacījumi.


8. PANTS

Pietiekami apstrādāti vai pārstrādāti izstrādājumi

1.	Šā protokola 2. panta piemērošanas nolūkos izstrādājumus, kas nav pilnīgi iegūti, uzskata par pietiekami apstrādātiem vai pārstrādātiem, ja ir ievēroti II pielikumā izklāstītie nosacījumi. 

2.	Šā panta 1. punktā minētie nosacījumi attiecībā uz visiem šajā nolīgumā ietvertajiem izstrādājumiem norāda uz to, kā jāapstrādā vai jāpārstrādā tādi nenoteiktas izcelsmes materiāli, kurus izmanto ražošanā, un šos nosacījumus piemēro tikai tādiem materiāliem. Tātad, ja izstrādājumu, kurš ir ieguvis noteiktas izcelsmes statusu, jo atbilst II pielikuma sarakstā minētajiem nosacījumiem, izmanto cita izstrādājuma izgatavošanā, nosacījumi, kas piemērojami izstrādājumam, kurā tas ir ietverts, uz to neattiecas, un netiek ņemti vērā nenoteiktas izcelsmes materiāli, kas var būt izmantoti šā izstrādājuma izgatavošanā. 



3.	Neatkarīgi no 1. un 2. punkta nenoteiktas izcelsmes materiāli, kas saskaņā ar II pielikumā paredzētajiem nosacījumiem nebūtu izmantojami attiecīgā izstrādājuma ražošanā, tomēr var izmantot, ja to aplēstā kopējā vērtība vai neto svars izstrādājumā nepārsniedz: 

a)	15 % no izstrādājuma svara attiecībā uz izstrādājumiem, kas iekļauti harmonizētās sistēmas 2. nodaļā un 4.–24. nodaļā, izņemot 16. nodaļā iekļautos apstrādātus zvejas produktus;

b)	15 % no izstrādājuma EXW cenas attiecībā uz citiem izstrādājumiem, izņemot izstrādājumus, kas iekļauti harmonizētās sistēmas 50.–63. nodaļā, kuriem piemēro pielaides, kas minētas II pielikuma I daļas 6. un 7. piezīmē.

4.	Šā panta 3. punkts neļauj pārsniegt maksimālo nenoteiktas izcelsmes materiālu procentuālo daudzumu, kā norādīts II pielikuma sarakstā izklāstītajos noteikumos.

5.	Šā panta 3. un 4. punktu nepiemēro izstrādājumiem, kas pilnīgi iegūti 7. panta nozīmē. Tomēr, neskarot 9. pantu un 10. panta 1. punktu, minētajos punktos paredzēto pielaidi tomēr piemēro visu to materiālu summai, kuri izmantoti izstrādājuma ražošanā un par kuriem II pielikuma sarakstā minētais noteikums attiecībā uz šādu izstrādājumu paredz, ka šiem materiāliem jābūt pilnīgi iegūtiem.




9. PANTS

Nepietiekama apstrāde vai pārstrāde

1.	Neskarot 2. punktu un neatkarīgi no tā, vai ir izpildītas 8. panta prasības, par nepietiekamu apstrādi vai pārstrādi, lai izstrādājumam piešķirtu noteiktas izcelsmes izstrādājuma statusu, uzskata šādas darbības:

a)	darbības, ko veic, lai nodrošinātu izstrādājumu saglabāšanu labā stāvoklī, tos pārvadājot vai uzglabājot;

b)	iepakojumu sadalīšana un komplektēšana;

c)	mazgāšana, tīrīšana; putekļu, oksīdu, eļļu, krāsu vai citu pārklājumu noņemšana;

d)	tekstilmateriālu gludināšana vai presēšana;

e)	vienkāršas krāsošanas un pulēšanas darbības;

f)	rīsu lobīšana un daļēja vai pilnīga malšana, graudaugu un rīsu pulēšana un glazēšana;

g)	cukura iekrāsošana un aromatizēšana vai cukurgraudiņu veidošana; daļēja vai pilnīga cukura samalšana;



h)	augļu, riekstu un dārzeņu mizošana, kauliņu izņemšana un lobīšana;

i)	asināšana, vienkārša slīpēšana vai vienkārša sadalīšana;

j)	sijāšana, šķirošana, sadalīšana, klasificēšana, piemeklēšana (ietverot preču komplektēšanu);

k)	vienkārša iepildīšana pudelēs, kārbās, flakonos, maisos, flakonos vai kastēs, piestiprināšana pie kartītēm vai plāksnēm, kā arī citas vienkāršas iepakošanas darbības;

l)	marķējuma, etiķešu, logotipu un citu tamlīdzīgu atšķirības zīmju piestiprināšana vai uzdrukāšana uz izstrādājumiem vai to iepakojuma;

m)	vienkārša vienādu vai dažādu izstrādājumu sajaukšana; cukura sajaukšana ar jebkādiem citiem materiāliem;

n)	vienkārša ūdens pievienošana vai izstrādājumu atšķaidīšana, dehidratācija vai denaturācija;

o)	vienkārša sastāvdaļu salikšana, lai iegūtu gatavu izstrādājumu, vai izstrādājumu izjaukšana pa daļām;

p)	divu vai vairāku a) līdz n) apakšpunktā norādīto darbību apvienošana;

q)	dzīvnieku kaušana.



2.	Nosakot, vai attiecībā uz konkrētu izstrādājumu veiktās apstrādes vai pārstrādes darbības ir uzskatāmas par nepietiekamām 1. punkta nozīmē, visas Eiropas Savienības vai EAC partnervalstīs attiecībā uz minēto izstrādājumu veiktās darbības izvērtē kopā.


10. PANTS

Kvalifikācijas vienība

1.	Kvalifikācijas vienība šā protokola noteikumu piemērošanai ir konkrētais izstrādājums, ko uzskata par pamatvienību, nosakot klasifikāciju pēc harmonizētās sistēmas nomenklatūras. Tādējādi uzskata: 

a)	ja izstrādājumu, ko veido priekšmetu grupa vai kopums, saskaņā ar harmonizēto sistēmu klasificē vienā pozīcijā, viss kopums ir kvalifikācijas vienība; 

b)	ja vienā sūtījumā ir vairāki identiski izstrādājumi, kas harmonizētajā sistēmā klasificēti vienā pozīcijā, tad, piemērojot šā protokola noteikumus, katrs izstrādājums jāņem vērā atsevišķi. 

2.	Ja saskaņā ar harmonizētās sistēmas 5. vispārīgo interpretācijas noteikumu iesaiņojumu klasificē kopā ar tajā iesaiņoto izstrādājumu, tad izcelsmes noteikšanai iesaiņojumu un attiecīgo izstrādājumu uzskata par vienu veselu. 




11. PANTS

Palīgierīces, rezerves daļas un darbarīki

Palīgierīces, rezerves daļas un darbarīkus, ko nosūta ar kādu iekārtu, mašīnu, aparātu vai transportlīdzekli un kas ietilpst parastajā aprīkojumā un ir iekļauti cenā vai arī nav norādīti atsevišķā rēķinā, kopā ar attiecīgo iekārtu, mašīnu, aparatūru vai transportlīdzekli uzskata par vienu veselu.


12. PANTS

Komplekti

Uzskata, ka komplekti harmonizētās sistēmas 3. vispārīgā interpretācijas noteikuma nozīmē ir ar noteiktu izcelsmi, ja visas to sastāvdaļas ir noteiktas izcelsmes izstrādājumi. Tomēr, ja komplektu veido noteiktas un nenoteiktas izcelsmes izstrādājumi, tad uzskata, ka viss komplekts ir noteiktas izcelsmes, ja nenoteiktas izcelsmes izstrādājumu vērtība nepārsniedz 15 % no komplekta EXW cenas.




13. PANTS

Neitrālie elementi

Lai noteiktu to, vai izstrādājums ir noteiktas izcelsmes izstrādājums, nav jānosaka izcelsme šādām ražošanas procesā izmantotajām lietām: 

a)	enerģijai un degvielai; 

b)	iekārtām un aprīkojumam; 

c)	mašīnām un darbarīkiem; 

d)	precēm, kuras nav iekļautas un kuras nav paredzēts iekļaut galaizstrādājuma sastāvā. 



III SADAĻA

TERITORIĀLĀS PRASĪBAS


14. PANTS

Teritoriālais princips

1.	Izņemot 3., 4., 5. un 6. pantā paredzēto, noteiktas izcelsmes statusa iegūšanas nosacījumus, kas noteikti II sadaļā, EAC partnervalstīs vai ES jāizpilda nepārtraukti.

2.	Izņemot 3., 4., 5. un 6. pantā paredzēto, ja no EAC partnervalsts vai ES uz citu valsti eksportētas noteiktas izcelsmes preces nosūta atpakaļ, tad tās uzskatāmas par nenoteiktas izcelsmes precēm, ja vien muitas dienestiem nepierāda, ka: 

a)	atpakaļ nosūtītās preces ir tās pašas eksportētās preces; un 

b)	ar tām nav veiktas nekādas darbības, izņemot darbības, kas vajadzīgas, lai preces uzturētu labā stāvoklī, kamēr tās atradušās minētajā valstī vai kamēr tās eksportē. 




15. PANTS

Izmaiņu neveikšana

1.	Izstrādājumi, kuri deklarēti iekšzemes lietošanai kādā no Pusēm, ir tie paši izstrādājumi, kas eksportēti no otras Puses, kuru uzskata par to izcelsmes valsti. Tie pirms deklarēšanas iekšzemes lietošanai nav nekādā veidā mainīti vai pārveidoti vai pakļauti kādām darbībām, izņemot darbības, ko veic, lai saglabātu tos labā stāvoklī, kā arī izņemot marķējuma, etiķešu, zīmogu vai dokumentācijas pievienošanu vai piestiprināšanu, lai nodrošinātu atbilstību konkrētām importējošās Puses iekšējām prasībām.

2.	Izstrādājumu vai sūtījumu uzglabāšana var notikt tikai tad, ja tie paliek tranzīta valsts vai valstu muitas uzraudzībā.

3.	Neskarot IV sadaļas noteikumus, sūtījumu sadalīšanu var veikt, ja to dara vai par to atbild eksportētājs, taču ar nosacījumu, ka sūtījumi paliek sadalīšanas valsts vai valstu muitas uzraudzībā.

4.	Uzskata, ka 1.–3. punkta nosacījumi ir izpildīti, ja vien muitas dienestiem nav pamata uzskatīt pretējo. Šādos gadījumos muitas dienesti var pieprasīt, lai deklarētājs iesniedz pierādījumus par atbilstību, ko var izdarīt ar dažādiem līdzekļiem, ieskaitot līguma pārvadājumu dokumentus, piemēram, konosamentus vai faktisku vai konkrētu pierādījumu, kura pamatā ir iepakojumu marķējums vai numerācija, vai jebkādu ar pašām precēm saistītu pierādījumu.




16. PANTS

Izstādes

1.	Noteiktas izcelsmes izstrādājumiem, kuri nosūtīti izstādīšanai kādā valstī vai teritorijā, kas nav minēta 4., 5 un 6. pantā un ar ko ir piemērojama kumulācija, un kurus pēc izstādes pārdod importēšanai ES vai kādā EAC partnervalstī, tos importējot, piemēro šā nolīguma noteikumus, ja muitas dienestiem var pierādīt, ka: 

a)	eksportētājs ir nosūtījis šos izstrādājumus no kādas EAC partnervalsts vai ES uz valsti, kurā notiek izstāde, un ir tos tur izstādījis; 

b)	šis eksportētājs izstrādājumus ir pārdevis vai citādi no tiem atbrīvojies par labu kādai personai kādā EAC partnervalstī vai ES; 

c)	izstrādājumi ir nosūtīti izstādes laikā vai tūlīt pēc izstādes tādā stāvoklī, kādā tie nosūtīti uz izstādi, un

d)	izstrādājumi pēc nosūtīšanas uz izstādi nav izmantoti citiem mērķiem, izņemot demonstrēšanu minētajā izstādē. 

2.	Saskaņā ar IV sadaļas noteikumiem jāizdod vai jāsagatavo izcelsmes apliecinājums, ko parastajā kārtībā jāiesniedz importētājas valsts muitas dienestiem. Tajā jānorāda izstādes nosaukums un adrese. Vajadzības gadījumā papildus var pieprasīt dokumentārus pierādījumus par izstādīšanas nosacījumiem. 



3.	Šā panta 1. punktu piemēro visām tirdzniecības, rūpniecības, lauksaimniecības vai amatniecības izstādēm, gadatirgiem vai tamlīdzīgai publiskai izstādīšanai, ja šo pasākumu laikā izstrādājumi paliek muitas uzraudzībā un pasākumus nerīko privātiem mērķiem veikalos vai uzņēmumu telpās, lai pārdotu ārvalstu izstrādājumus. 


IV SADAĻA

IZCELSMES APLIECINĀJUMS


17. PANTS

Vispārīgās prasības

1.	Importējot ES kādas EAC partnervalsts izcelsmes izstrādājumus un kādā EAC partnervalstī importējot ES izcelsmes izstrādājumus, nolīguma noteikumus var izmantot tad, ja tiek iesniegts viens no turpmākajiem dokumentiem: 

a)	pārvadājumu sertifikāts EUR 1, kura paraugs ir sniegts III pielikumā, vai 

b)	gadījumos, kuri paredzēti 22. panta 1. punktā, deklarācija ("izcelsmes deklarācija"), ko eksportētājs sniedzis rēķinā, pavadzīmē vai kādā citā tirdzniecības dokumentā, kurā attiecīgie izstrādājumi ir pietiekami sīki aprakstīti, lai tos varētu identificēt. Izcelsmes deklarācijas teksts atrodams IV pielikumā.



2.	Kad ES komitejā sniegusi paziņojumu EAC partnervalstīm, ES izcelsmes izstrādājumiem, tos importējot kādā EAC partnervalstī, piemēro šajā nolīgumā izstrādāto preferenciālo tarifa režīmu, ja tiek uzrādīta izcelsmes deklarācija, ko eksportētājs, kurš reģistrēts atbilstīgi attiecīgajiem ES tiesību aktiem, sagatavojis saskaņā ar 22. pantu. Minētajā paziņojumā var noteikt, ka 2. punkta a) un b) apakšpunktu ES vairs nepiemēro.

3.	Neatkarīgi no 1. punkta noteiktas izcelsmes izstrādājumiem šā protokola nozīmē 27. pantā noteiktajos gadījumos piemēro šo nolīgumu, neiesniedzot šajā pantā minētos dokumentus. 

4.	Šās sadaļas noteikumu piemērošanas nolūkos eksportētāji cenšas izmantot valodu, kas EAC partnervalstīm un ES ir kopīga.


18. PANTS

Pārvadājumu sertifikāta EUR 1 izdošanas kārtība

1.	Pārvadājumu sertifikātu EUR 1 izdod eksportētājas valsts muitas dienesti pēc eksportētāja rakstiska pieteikuma vai, ja eksportētājs uzņemas atbildību – pēc viņa pilnvarota pārstāvja rakstiska pieteikuma. 



2.	Šajā nolūkā eksportētājs vai viņa pilnvarots pārstāvis aizpilda gan pārvadājumu sertifikātu EUR 1, gan pieteikuma veidlapu, kuru paraugi ir III pielikumā. Tos aizpilda saskaņā ar šā protokola noteikumiem. Ja tos aizpilda ar roku, lieto tinti un raksta drukātiem burtiem. Izstrādājumu aprakstu sniedz šim nolūkam atvēlētajā ailē, neatstājot nevienu tukšu rindu. Ja aile nav pilnībā aizpildīta, zem pēdējās apraksta rindas jāievelk horizontāla līnija, visu tukšo laukumu šķērsām pārsvītrojot. 

3.	Eksportētājam, kas iesniedz pieteikumu pārvadājumu sertifikāta EUR 1 saņemšanai, jābūt gatavam pēc tās eksportētājas valsts muitas dienestu pieprasījuma, kurā izdots pārvadājumu sertifikāts EUR 1, jebkurā laikā uzrādīt visus attiecīgos dokumentus, kas apliecina attiecīgo izstrādājumu noteiktas izcelsmes statusu, kā arī atbilstību citām šā protokola prasībām. 

4.	Pārvadājumu sertifikātu EUR 1 kādas ES dalībvalsts vai EAC partnervalsts muitas dienesti izdod, ja attiecīgos izstrādājumus var uzskatīt par ES, kādas EAC partnervalsts vai kādas citas 4. un 5. pantā minētās valsts vai teritorijas izcelsmes izstrādājumiem un ja tie atbilst pārējiem šā protokola noteikumiem. 

5.	Izdevēji muitas dienesti veic visus vajadzīgos pasākumus, lai verificētu izstrādājumu noteiktas izcelsmes statusu un atbilstību citiem šā protokola noteikumiem. Šajā nolūkā tiem ir tiesības pieprasīt jebkādus pierādījumus un veikt eksportētāja grāmatvedības dokumentu pārbaudes vai citas pārbaudes, ko tie uzskata par vajadzīgām. Tie arī pārliecinās, ka 2. punktā minētās veidlapas ir pareizi aizpildītas. Tie jo īpaši pārbauda, vai izstrādājumu aprakstam atvēlētā vieta ir aizpildīta tā, lai nebūtu iespējami nekādi krāpnieciski papildinājumi. 



6.	Pārvadājumu sertifikāta EUR 1 izdošanas datumu norāda sertifikāta 11. ailē. 

7.	Muitas dienesti pārvadājumu sertifikātu EUR 1 izdod un dara pieejamu eksportētājam, tiklīdz ir veikta vai nodrošināta faktiskā eksportēšana. 


19. PANTS

Ar atpakaļejošu spēku izdoti pārvadājumu sertifikāti EUR 1

1.	Neatkarīgi no 18. panta 7. punkta pārvadājumu sertifikātu EUR 1 izņēmuma kārtā var izdot pēc attiecīgo izstrādājumu eksporta, ja: 

a)	tas eksportēšanas brīdī nav izdots kļūdu, netīšas bezdarbības vai īpašu apstākļu dēļ vai 

b)	ja muitas dienestiem pierāda, ka pārvadājumu sertifikāts EUR 1 ir bijis izdots, bet importējot tas nav pieņemts tehnisku iemeslu dēļ. 

2.	Īstenojot 1. punktu, eksportētājs pieteikumā norāda to izstrādājumu eksportēšanas vietu un datumu, uz kuriem attiecas pārvadājumu sertifikāts EUR 1, kā arī pieprasījuma iemeslus. 



3.	Muitas dienesti pārvadājumu sertifikātu EUR 1 var izdot ar atpakaļejošu spēku tikai pēc verifikācijas par to, vai informācija eksportētāja pieteikumā atbilst informācijai atbilstīgajos dokumentos. 

4.	Retrospektīvi izdoti pārvadājumu sertifikāti EUR 1 jāvizē ar šādu frāzi angļu valodā: 

"ISSUED RETROSPECTIVELY".

5.	Šā panta 4. punktā minēto ierakstu veic pārvadājumu sertifikāta EUR 1 ailē "Piezīmes". 


20. PANTS

Pārvadājumu sertifikāta EUR 1 dublikāta izdošana

1.	Ja pārvadājumu sertifikāts EUR 1 ir nozagts, nozaudēts vai iznīcināts, eksportētājs var vērsties pie muitas dienestiem, kas sertifikātu izdevuši, lai iegūtu dublikātu, kuru sagatavo, pamatojoties uz to rīcībā esošiem eksporta dokumentiem. 

2.	Šādi izdotais dublikāts jāvizē ar šādu vārdu angļu valodā: 

"DUPLICATE".



3.	Šā panta 2. punktā minēto ierakstu veic pārvadājumu sertifikāta EUR 1 dublikāta ailē "Piezīmes". 

4.	Dublikāts, kurā jānorāda oriģinālā pārvadājumu sertifikāta EUR 1 izdošanas datums, ir derīgs no dienas, kad izdots pārvadājumu sertifikāta EUR 1 oriģināls. 


21. PANTS

Pārvadājumu sertifikātu EUR 1 izdošana, 
pamatojoties uz iepriekš izdotu vai sagatavotu izcelsmes apliecinājumu

Kad noteiktas izcelsmes izstrādājumus nodod muitas iestādes kontrolei kādā EAC partnervalstī vai ES, ir iespējams aizstāt oriģinālo izcelsmes apliecinājumu ar vienu vai vairākiem pārvadājumu sertifikātiem EUR 1, lai nosūtītu visus šos izstrādājumus vai daļu no tiem uz citu vietu EAC partnervalstīs vai ES. Pārvadājumu sertifikāta(-u) EUR 1 aizstājēju(-us) izdod tā muitas iestāde, kurā izstrādājumi nodoti kontrolei, un to(-s) vizē muitas dienests, kura kontrolei izstrādājumi nodoti. 




22. PANTS

Nosacījumi izcelsmes deklarācijas sagatavošanai

1.	Šā protokola 17. panta 1. punkta b) apakšpunktā minēto izcelsmes deklarāciju var sagatavot: 

a)	atzīts eksportētājs 23. panta nozīmē vai 

b)	jebkurš eksportētājs attiecībā uz tādiem sūtījumiem, kas sastāv no vienas vai vairākām pakām, kurās ir noteiktas izcelsmes izstrādājumi ar kopējo vērtību līdz EUR 6000. 

2.	Izcelsmes deklarāciju var sagatavot, ja attiecīgos izstrādājumus var uzskatīt par kādas EAC partnervalsts vai ES, vai kādas citas 4. un 5. pantā minētas valsts vai teritorijas izcelsmes izstrādājumiem un ja tie atbilst pārējām šā protokola prasībām. 

3.	Eksportētājs, kurš sagatavo izcelsmes deklarāciju, ir gatavs pēc eksportētājas valsts muitas dienestu pieprasījuma jebkurā laikā uzrādīt visus attiecīgos dokumentus, kas apliecina konkrēto izstrādājumu noteiktas izcelsmes statusu un atbilstību pārējām šā protokola prasībām. 

4.	Eksportētājs sagatavo izcelsmes deklarāciju, uzrakstot, uzspiežot vai uzdrukājot uz rēķina, pavadzīmes vai cita tirdzniecības dokumenta deklarāciju, kuras teksts iekļauts šā protokola IV pielikumā, izmantojot vienu no minētajā pielikumā norādītajām valodu versijām un saskaņā ar eksportētājas valsts tiesību aktiem. Ja deklarāciju raksta ar roku, lieto tinti un raksta drukātiem burtiem. 



5.	Uz izcelsmes deklarācijas oriģināla eksportētājs parakstās pašrocīgi. Tomēr no atzīta eksportētāja 23. panta nozīmē neprasa, lai viņš parakstītu šādu deklarāciju, ja šis eksportētājs iesniedz eksportētājas valsts muitas dienestiem rakstisku apliecinājumu, ka viņš uzņemas pilnu atbildību par jebkuru izcelsmes deklarāciju, kurā viņš ir minēts kā dokumenta parakstītājs. 

6.	Eksportētājs izcelsmes deklarāciju var sagatavot tad, kad attiecīgos izstrādājumus eksportē, vai pēc to eksporta, ja importētājai valstij šo deklarāciju iesniedz vēlākais divus gadus pēc to izstrādājumu importa, uz kuriem tā attiecas. 


23. PANTS

Atzīts eksportētājs

1.	Eksportētājas valsts muitas dienesti izcelsmes deklarāciju var atļaut sagatavot ikvienam eksportētājam, kas bieži veic izstrādājumu sūtījumus saskaņā ar šā nolīguma noteikumiem par sadarbību tirdzniecības jomā, neatkarīgi no attiecīgo izstrādājumu vērtības. Eksportētājam, kurš vēlas saņemt šādu atļauju, jāsniedz muitas dienestiem visas garantijas, kas vajadzīgas, lai varētu verificēt izstrādājumu noteiktas izcelsmes statusu un atbilstību pārējām šā protokola prasībām. 

2.	Muitas dienesti var piešķirt atzīta eksportētāja statusu ar nosacījumiem, ko tie uzskata par vajadzīgiem izvirzīt. 



3.	Muitas dienesti atzītajam eksportētājam piešķir muitas atļaujas numuru, ko norāda izcelsmes deklarācijā. 

4.	Muitas dienesti pārrauga, kā atzītais eksportētājs izmanto šo atļauju. 

5.	Piešķirto atļauju muitas dienesti jebkurā laikā var atsaukt. Muitas dienesti tā rīkojas, ja atzītais eksportētājs vairs nesniedz 1. punktā minētās garantijas, neatbilst 2. punktā minētajiem nosacījumiem vai citādi nepareizi izmanto atļauju. 


24. PANTS

Izcelsmes apliecinājuma spēkā esība

1.	Izcelsmes apliecinājums ir derīgs desmit (10) mēnešus no tā izdošanas dienas eksportētājā valstī, un minētajā termiņā tas jāiesniedz importētājas valsts muitas dienestiem. 

2.	Izcelsmes apliecinājumus, kas ir iesniegti importētājas valsts muitas dienestiem pēc 1. punktā noteiktā termiņa beigām, var pieņemt, lai piemērotu preferenciālu režīmu, ja šie dokumenti nav iesniegti līdz termiņa beigām ārkārtas iemeslu dēļ. 

3.	Citos novēlotas iesniegšanas gadījumos importētājas valsts muitas dienesti izcelsmes apliecinājumus var pieņemt, ja atbilstīgie izstrādājumi ir iesniegti pirms minētā termiņa beigām. 




25. PANTS

Izcelsmes apliecinājuma iesniegšana

Izcelsmes apliecinājumus iesniedz importētājas valsts muitas dienestiem saskaņā ar procedūrām, ko attiecīgajā valstī piemēro. Minētie dienesti var pieprasīt izcelsmes apliecinājuma tulkojumu, kā arī var pieprasīt, lai kopā ar importa deklarāciju tiktu iesniegts importētāja paziņojums, ka izstrādājumi atbilst šā nolīguma īstenošanai nepieciešamajiem nosacījumiem.


26. PANTS

Importēšana pa daļām

Ja pēc importētāja lūguma un saskaņā ar importētājas valsts muitas dienestu izvirzītajiem nosacījumiem izjauktus vai nesaliktus izstrādājumus harmonizētās sistēmas 2.a) vispārējā interpretācijas noteikuma nozīmē, uz kuriem attiecas harmonizētās sistēmas XVI un XVII iedaļa vai pozīcija 7308 un 9406, importē pa daļām, tad vienotu šo izstrādājumu izcelsmes deklarāciju iesniedz muitas dienestiem, importējot pirmo daļu.




27. PANTS

Atbrīvojumi no izcelsmes apliecinājuma

1.	Izstrādājumus, kurus viena privātpersona otrai pārsūta sīkpakās vai kuri ietilpst ceļotāja personīgajā bagāžā, uzskata par noteiktas izcelsmes izstrādājumiem un izcelsmes apliecinājumu nepieprasa, ja šos izstrādājumus neimportē tirdzniecībai un ja ir deklarēts, ka tie atbilst šā protokola prasībām, un ja nav šaubu par šādas deklarācijas ticamību. Ja izstrādājumus sūta pa pastu, šo deklarāciju var sagatavot uz muitas deklarācijas CN22/CN23 veidlapām vai uz papīra lapas, ko pievieno minētajam dokumentam.

2.	Importu, ko veic neregulāri un kas sastāv tikai no izstrādājumiem, kurus izmanto saņēmēji, ceļotāji vai viņu ģimenes locekļi personīgām vajadzībām, neuzskata par tirdzniecībai paredzētu importu, ja no izstrādājumu klāsta un daudzuma ir acīmredzams, ka tie nav paredzēti komerciālam nolūkam.

3.	Turklāt minēto izstrādājumu kopējā vērtība nepārsniedz EUR 500 attiecībā uz sīkpakām vai EUR 1 200 attiecībā uz izstrādājumiem, kas ir ceļotāja personīgā bagāža.




28. PANTS

Informēšanas procedūra kumulācijas vajadzībām

1.	Ja piemēro 4. panta 1. punktu un 5. panta 1. punktu, pierādījumus par noteiktas izcelsmes statusu šā protokola nozīmē materiāliem no kādas EAC partnervalsts, ES, citas ĀKK valsts vai AZT sniedz, izmantojot pārvadājumu sertifikātu EUR 1 vai piegādātāja deklarāciju, kuras paraugs ir šā protokola V A pielikumā, un eksportētājs tos sniedz valstī, AZT vai ES atkarībā no tā, no kurienes materiāli ir. 

2.	Ja piemēro 4. panta 2. punktu un 5. panta 2. punktu, pierādījumus par apstrādi vai pārstrādi kādā EAC partnervalstī, ES, citā ĀKK valstī vai AZT sniedz, izmantojot piegādātāja deklarāciju, kuras paraugs ir šā protokola V B pielikumā, un eksportētājs tos sniedz valstī, AZT vai ES atkarībā no tā, no kurienes materiāli ir. 

3.	Ja piemēro 6. panta 1. punktu, piemērojamos dokumentāros izcelsmes apliecinājumus nosaka saskaņā ar noteikumiem, kurus piemēro vispārējās preferenču shēmas valstīm un kuri ir izklāstīti Komisijas Regulā (EEK) Nr. 2454/93 (1993. gada 2. jūlijs), ar ko nosaka īstenošanas noteikumus Padomes Regulai (EEK) Nr. 2913/92 par Kopienas Muitas kodeksa izveidi[footnoteRef:9]. [9: 	Kurā grozījumi izdarīti ar Komisijas 2010. gada 18. novembra Regulu (ES) Nr. 1063/2010.] 


4.	Ja piemēro 6. panta 2. punktu, piemērojamos dokumentāros izcelsmes apliecinājumus nosaka saskaņā ar noteikumiem, kas izklāstīti attiecīgajās vienošanās vai nolīgumos. 



5.	Piegādātājs atsevišķu piegādātāja deklarāciju katram materiālu sūtījumam ieraksta rēķinā, kas attiecas uz sūtījumu, vai šā rēķina pielikumā, vai pavadzīmē, vai citā ar šo sūtījumu saistītā tirdzniecības dokumentā, kuros attiecīgie materiāli aprakstīti pietiekami precīzi, lai būtu iespējams tos identificēt.

6.	Neatkarīgi no 5. punkta noteikumiem un ja piemēro 4. punktu, gadījumos, kad EAC piegādātājs regulāri piegādā konkrētam klientam EAC partnervalstī preces, kuru statuss saistībā ar preferenciālas izcelsmes noteikumiem nemainīsies ievērojamu laiku, šis piegādātājs var sniegt vienu vienīgu deklarāciju, kas attiecas uz turpmākajiem šo preču sūtījumiem, proti, "ilgtermiņa piegādātāja deklarāciju". Ilgtermiņa piegādātāja deklarāciju var izdot uz laiku līdz vienam (1) gadam no tās izdošanas dienas. Piegādātājs tūlīt informē pircēju, ja ilgtermiņa piegādātāja deklarācija attiecībā uz piegādātajām precēm vairs nav derīga.

7.	Ja piemēro 6. punktu, apliecinājumus par materiālu, kuri ir no kādas EAC partnervalsts, noteiktu izcelsmi šā protokola nozīmē sniedz ilgtermiņa piegādātāja deklarācijā, kuras paraugs ir V C pielikumā. Apliecinājumus par kādā EAC partnervalstī veiktu apstrādi vai pārstrādi sniedz ilgtermiņa piegādātāja deklarācijā, kuras paraugs ir V D pielikumā. 

8.	Piegādātāja deklarāciju vai ilgtermiņa piegādātāja deklarāciju, kas minēta 6. punktā, var sagatavot uz iepriekš izdrukātas veidlapas. 



9.	Uz piegādātāja deklarācijām vai ilgtermiņa piegādātāja deklarācijas, kas minēta 6. punktā, ir piegādātāja ar roku veikta paraksta oriģināls. Tomēr, ja izcelsmes un piegādātāja deklarāciju sastāda, izmantojot elektroniskas datu apstrādes metodes, piegādātāja deklarācija nav obligāti jāparaksta pašrocīgi, ja piegādes uzņēmuma atbildīgo darbinieku identificē atbilstoši tās valsts muitas dienestu prasībām, kurā piegādātāja deklarācija ir sastādīta. Minētie muitas dienesti var izstrādāt šā punkta īstenošanas nosacījumus. 

10.	Piegādātāja deklarācijas vai ilgtermiņa piegādātāja deklarāciju, kas minēta 6. punktā, iesniedz eksportētājas valsts muitas dienestiem, kuriem pieprasīts izdot pārvadājumu sertifikātu EUR 1. 

11.	Piegādātājam vai ilgtermiņa piegādātājam, kas sagatavo deklarāciju, jābūt gatavam jebkurā laikā pēc tās valsts muitas dienestu pieprasījuma, kurā deklarācija ir sagatavota, iesniegt visus nepieciešamos dokumentus, kas pierāda, ka deklarācijā sniegtā informācija ir pareiza.




29. PANTS

Apliecinošie dokumenti

Dokumenti, kas minēti 18. panta 3. punktā un 22. panta 3. punktā un ko izmanto, lai pierādītu, ka izstrādājumi, uz kuriem attiecas pārvadājumu sertifikāts EUR 1 vai izcelsmes deklarācija, uzskatāmi par kādas EAC partnervalsts, ES vai kādas citas 4. un 5. pantā un 6. panta 2. punktā minētās valsts vai teritorijas izcelsmes izstrādājumiem un atbilst pārējām šā protokola prasībām, inter alia, var būt: 

a)	tiešs pierādījums par procesiem, kurus eksportētājs vai piegādātājs veicis, lai iegūtu attiecīgās preces, kas ņemts, piemēram, no tā pārskatiem vai iekšējās grāmatvedības; 

b)	izmantoto materiālu noteiktas izcelsmes statusu apstiprinoši dokumenti, kas izdoti vai sagatavoti kādā EAC partnervalstī, ES vai kādā citā šā protokola 4. un 5. pantā un 6. panta 2. punktā minētajā valstī vai teritorijā, kur šos dokumentus izmanto saskaņā ar valsts tiesību aktiem; 

c)	dokumenti, kas apstiprina materiālu apstrādi vai pārstrādi kādā EAC partnervalstī, ES vai kādā citā 4. un 5. pantā minētajā valstī vai teritorijā un kas izdoti vai sagatavoti kādā EAC partnervalstī, ES vai kādā citā 4. un 5. pantā minētajā valstī vai teritorijā, kur šos dokumentus izmanto saskaņā ar valsts tiesību aktiem; 

d)	pārvadājumu sertifikāti EUR 1 vai izcelsmes deklarācijas, kas apstiprina izmantoto materiālu noteiktas izcelsmes statusu un kas saskaņā ar šo protokolu ir izdoti vai sagatavoti kādā EAC partnervalstī, ES vai kādā citā 4. un 5. pantā un 6. panta 2. punktā minētajā valstī vai teritorijā. 




30. PANTS

Izcelsmes apliecinājuma un apliecinošo dokumentu saglabāšana

1.	Eksportētājs, kurš iesniedz pieteikumu, lai saņemtu pārvadājumu sertifikātu EUR 1, 18. panta 3. punktā minētos dokumentus EAC partnervalstīs glabā vismaz piecus (5) gadus, bet ES – vismaz trīs (3) gadus. 

2.	Eksportētājs, kurš sagatavo izcelsmes deklarāciju, šīs deklarācijas kopiju un 22. panta 3. punktā minētos dokumentus glabā vismaz trīs (3) gadus. 

3.	Piegādātājs, kurš sagatavo piegādātāja deklarāciju, glabā šīs deklarācijas un rēķina, pavadzīmju vai tādu citu tirdzniecības dokumentu kopijas, kam šī deklarācija pievienota, kā arī 29. pantā minētos dokumentus vismaz piecus (5) gadus EAC partnervalstīs un vismaz trīs (3) gadus ES.

4.	Eksportētājas valsts muitas dienesti, kas izdod pārvadājumu sertifikātu EUR 1, 18. panta 2. punktā minēto pieteikuma veidlapu EAC partnervalstīs glabā vismaz piecus (5) gadus, bet ES – vismaz trīs (3) gadus. 

5.	Importētājas valsts muitas dienesti glabā pārvadājumu sertifikātus EUR 1 un izcelsmes deklarācijas, kas tiem iesniegtas, EAC partnervalstīs vismaz piecus (5) gadus, bet ES – vismaz trīs (3) gadus. 




31. PANTS

Neatbilstība un formālas kļūdas

1.	Nelielu neatbilstību atklāšana starp izcelsmes apliecinājumā sniegto informāciju un informāciju dokumentos, kurus iesniedz muitas dienestiem, lai nokārtotu formalitātes saistībā ar izstrādājumu importēšanu, nepadara izcelsmes apliecinājumu par spēkā neesošu ipso facto, ja noteiktajā kārtībā ir atzīts, ka šis dokuments atbilst iesniegtajiem izstrādājumiem. 

2.	Izcelsmes apliecinājumu nevar noraidīt acīmredzamu formālu kļūdu, piemēram, drukas kļūdu, dēļ, ja tās nerada šaubas par dokumentā sniegtās informācijas pareizību. 


32. PANTS

Euro izteiktas summas par precēm, kas minētas 
22. panta 1. punkta b) apakšpunktā un 27. panta 3. punktā

1.	Šā protokola 22. panta 1. punkta b) apakšpunkta un 27. panta 3. punkta noteikumu piemērošanas nolūkā tad, ja rēķini par izstrādājumiem nav izteikti euro, summas kādas EAC partnervalsts valūtā, Eiropas Savienības dalībvalstu valūtās un citu 3., 4., 5. un 6. pantā minēto valstu vai teritoriju valūtās, kas līdzvērtīgas euro izteiktajām summām, ik gadu nosaka saskaņā ar 2. un 4. punktu. Noteikto valūtas maiņas kursu neizmanto nodokļu nolūkos.



2.	Uz sūtījumu attiecas 22. panta 1. punkta b) apakšpunkta vai 27. panta 3. punkta noteikumi atbilstīgi valūtai, kurā rēķins ir izrakstīts, un par summu, ko noteikusi attiecīgā valsts.

3.	Summas katrā attiecīgajā valsts valūtā ir līdzvērtīgas tām summām, kuras izteiktas euro pēc kursa oktobra pirmajā darbdienā. Summas līdz 15. oktobrim paziņo Eiropas Komisijai un piemēro no nākamā gada 1. janvāra. Eiropas Komisija attiecīgās summas paziņo visām attiecīgajām valstīm.

4.	Valsts var noapaļot uz augšu vai uz leju summu, kas iegūta, euro izteiktu summu konvertējot tās valūtā. Noapaļotā summa nedrīkst atšķirties no konvertējot iegūtās summas par vairāk nekā 5 procentiem. Valsts drīkst saglabāt nemainīgu tās euro izteiktās summas ekvivalentu valsts valūtā, ja, veicot 3. punktā paredzēto ikgadējo korekciju, konvertēšanas rezultātā iegūtās summas valsts valūtā pieaugums attiecībā pret iepriekšējo summas ekvivalentu valsts valūtā pirms noapaļošanas ir mazāks par 15 %. Līdzvērtīgo summu valsts valūtā var saglabāt nemainīgu, ja konvertējot šī līdzvērtīgā summa samazinātos.

5.	Pēc ES vai EAC partnervalstu lūguma euro izteiktās summas pārskata komiteja. Veicot šo pārskatīšanu, komiteja ievēro vēlamību saglabāt attiecīgo ierobežojumu ietekmi reālā izteiksmē. Šim nolūkam tā var pieņemt lēmumu mainīt euro izteiktās summas.




V SADAĻA

ADMINISTRATĪVĀ SADARBĪBA


33. PANTS

Administratīvie nosacījumi, lai uz izstrādājumiem attiektos šis nolīgums

1.	Deklarējot importu muitā, no šā nolīguma izrietošās priekšrocības attiecībā uz izstrādājumiem, kuru izcelsme šā protokola nozīmē ir EAC partnervalstīs vai ES, piešķir vienīgi ar nosacījumu, ka tie ir eksportēti dienā vai pēc dienas, kad eksportētāja valsts ir izpildījusi 2. punktā izklāstītos noteikumus.

2.	Puses apņemas:

a)	veikt vajadzīgos valsts un reģionālā līmeņa pasākumus, kas nepieciešami šajā protokolā paredzēto noteikumu un procedūru īstenošanai un piemērošanai, attiecīgā gadījumā ieskaitot 4., 5. un 6. panta piemērošanai nepieciešamos pasākumus;

b)	izveidot administratīvās struktūras un sistēmas, kas nepieciešamas noteiktas izcelsmes izstrādājumu pienācīgai pārvaldībai un kontrolei un pārējo šajā protokolā izklāstīto nosacījumu izpildei.

3.	Puses sniedz 34. pantā minētos paziņojumus.




34. PANTS

Muitas dienestu paziņošana

1.	EAC partnervalstis un Eiropas Savienības dalībvalstis ar EAC sekretariāta un Eiropas Komisijas starpniecību paziņo cita citai to muitas dienestu adreses, kuri ir atbildīgi par pārvadājumu sertifikātu EUR 1 un izcelsmes deklarāciju vai piegādātāja deklarāciju izdošanu un verifikāciju, kā arī nogādā tādu zīmogu paraugus, kurus attiecīgo valstu muitas iestādes izmanto šādu sertifikātu izdošanai.

Pārvadājumu sertifikātus EUR 1 un izcelsmes deklarācijas vai piegādātāja deklarācijas pieņem, lai piemērotu preferenciālu režīmu no dienas, kad EAC sekretariāts un Eiropas Komisija saņem informāciju.

2.	EAC partnervalstis un Eiropas Savienības dalībvalstis nekavējoties paziņo cita citai, tiklīdz rodas kādas izmaiņas 1. punktā minētajā informācijā.

3.	Šā panta 1. punktā minētie dienesti darbojas attiecīgās valsts valdības pakļautībā. Par kontroli un verifikāciju atbildīgie dienesti ir attiecīgās valsts iestāžu struktūrvienība.




35. PANTS

Administratīvās sadarbības metodes 

1.	Lai nodrošinātu šā protokola pareizu piemērošanu, ES, EAC partnervalstis un citas 4., 5. un 6. pantā minētās valstis un teritorijas ar kompetento muitas pārvalžu starpniecību palīdz cita citai, pārbaudot pārvadājumu sertifikātu EUR 1, izcelsmes deklarāciju vai piegādātāja deklarāciju autentiskumu un šajos dokumentos sniegtās informācijas pareizību. 

2.	Dienesti, pie kuriem vēršas, sniedz attiecīgo informāciju par apstākļiem, kādos izstrādājums ir izgatavots, īpaši norādot apstākļus, kādos ir ievēroti izcelsmes noteikumi dažādajās EAC partnervalstīs, ES un citās 4., 5. un 6. pantā minētajās valstīs un teritorijās. 


36. PANTS

Izcelsmes apliecinājumu verifikācija

1.	Turpmāku izcelsmes apliecinājumu verifikāciju veic, pamatojoties uz risku analīzi un izlases kārtā, vai gadījumos, kad importētājas valsts muitas dienestiem rodas pamatotas šaubas par šādu dokumentu autentiskumu, attiecīgo izstrādājumu noteiktas izcelsmes statusu vai pārējo šā protokola prasību izpildi. 



2.	Lai īstenotu 1. punkta noteikumus, importētājas valsts muitas dienesti atdod atpakaļ eksportētājas valsts muitas dienestiem pārvadājumu sertifikātu EUR 1, rēķinu, ja tas iesniegts, un izcelsmes deklarāciju vai minēto dokumentu kopijas, attiecīgā gadījumā norādot verifikācijas pieprasījuma iemeslus. Lai pamatotu pieprasītās verifikācijas nepieciešamību, pārsūta visus iegūtos dokumentus un informāciju, kas liecina, ka izcelsmes apliecinājumā sniegtās ziņas nav pareizas. 

3.	Verifikāciju veic eksportētājas valsts muitas dienesti. Šajā nolūkā tiem ir tiesības pieprasīt jebkādus pierādījumus un veikt eksportētāja vai ražotāja grāmatvedības dokumentu pārbaudes vai citas pārbaudes, ko tie uzskata par vajadzīgām. 

4.	Ja importētājas valsts muitas dienesti nolemj attiecīgajiem izstrādājumiem apturēt preferenciāla režīma piešķiršanu, tad, gaidot verifikācijas rezultātus, tie importētājam piedāvā izstrādājumus atbrīvot, veicot visus piesardzības pasākumus, ko tie atzīst par vajadzīgiem. 

5.	Muitas dienesti, kas lūdz veikt verifikāciju, pēc iespējas drīz tiek informēti par šīs verifikācijas rezultātiem. Šiem rezultātiem skaidri jānorāda, vai dokumenti ir autentiski un vai attiecīgos izstrādājumus var uzskatīt par izstrādājumiem, kuru izcelsme ir kādā EAC partnervalstī, ES vai kādā no citām 3., 4., 5. un 6. pantā minētajām valstīm un teritorijām, un vai tie atbilst pārējām šā protokola prasībām.



6.	Ja pamatotu šaubu gadījumā desmit (10) mēnešu laikā no verifikācijas pieprasīšanas dienas nav saņemta atbilde vai arī ja atbildē netiek sniegta informācija, lai noteiktu attiecīgā dokumenta autentiskumu vai izstrādājuma patieso izcelsmi, tie muitas dienesti, kuri iesnieguši prasību, noraida tiesības uz preferencēm (izņemot ārkārtas apstākļos).

7.	Veicot kopīgas izmeklēšanas attiecībā uz izcelsmes apliecinājumiem, Puses izmanto 7. pantu II protokolā par savstarpējo administratīvo palīdzību muitas lietās. 


37. PANTS

Piegādātāja deklarāciju verifikācija

1.	Piegādātāja deklarāciju verifikāciju veic, pamatojoties uz risku analīzi un izlases kārtā, vai gadījumos, kad muitas dienestiem tajā valstī, kur šīs deklarācijas izmantotas, lai izdotu pārvadājumu sertifikātu EUR 1 vai sagatavotu izcelsmes deklarāciju, ir pamatotas šaubas par dokumenta autentiskumu vai tajā sniegtās informācijas pareizību. 

2.	Muitas dienesti, kam iesniegta piegādātāja deklarācija, var pieprasīt tās valsts muitas dienestiem, kurā deklarācija sagatavota, izdot informācijas sertifikātu, kura paraugs ir šā protokola VI pielikumā. Tāpat arī apstiprinošās iestādes, kurām iesniegta piegādātāja deklarācija, var pieprasīt eksportētājam uzrādīt informācijas sertifikātu, ko izdevuši tās valsts muitas dienesti, kurā sagatavota deklarācija. 



Informācijas sertifikāta kopiju to izdevušais dienests EAC partnervalstīs glabā vismaz piecus (5) gadus, bet ES – vismaz trīs (3) gadus.

3.	Muitas dienesti, kas lūdz veikt verifikāciju, desmit (10) mēnešu laikā tiek informēti par tās rezultātiem. Šajos rezultātos skaidri jānorāda, vai piegādātāja deklarācijā sniegtā informācija ir pareiza, un tiem jāļauj noteikt, vai un ciktāl šo piegādātāja deklarāciju varētu ņemt vērā, izdodot pārvadājumu sertifikātu EUR 1 vai sastādot izcelsmes deklarāciju. 

4.	Verifikāciju veic tās valsts muitas dienesti, kurā sagatavota piegādātāja deklarācija. Šajā nolūkā tiem ir tiesības pieprasīt pierādījumus vai veikt piegādātāja grāmatvedības dokumentācijas pārbaudi vai jebkuru citu pārbaudi, kuru tie uzskata par atbilstīgu, lai verificētu piegādātāja deklarācijas pareizību. 

5.	Jebkuru pārvadājumu sertifikātu EUR 1 vai izcelsmes deklarāciju, kas izdota vai sagatavota, pamatojoties uz nepareizu piegādātāja deklarāciju, uzskata par spēkā neesošu. 




38. PANTS

Domstarpību noregulēšana

Ja saistībā ar 36. un 37. pantā noteiktajām verifikācijas procedūrām starp tiem muitas dienestiem, kuri pieprasījuši verifikāciju, un tiem, kas ir atbildīgi par attiecīgo verifikāciju, rodas domstarpības, kuras šie dienesti nevar atrisināt, vai ja saistībā ar šīm domstarpībām ir nepieciešama šā protokola interpretācija, lietu nodod izskatīšanai komitejā. 

Visu domstarpību noregulēšana starp importētāju un importētājas valsts muitas dienestiem notiek saskaņā ar importētājas valsts tiesību aktiem. 


39. PANTS

Sankcijas

Jebkurai personai, kas sagatavo vai liek sagatavot dokumentu, kurā ietverta nepareiza informācija, lai izstrādājumiem iegūtu preferenciālu režīmu, piemēro sankcijas. 




40. PANTS

Atkāpes

1.	Komiteja var pieņemt atkāpes no šā protokola gadījumos, kad to attaisno esošu nozaru attīstība vai jaunu nozaru izveide EAC partnervalstīs.

Attiecīgā EAC partnervalsts vai valstis vai nu pirms lietas iesniegšanas komitejai, vai pēc tam paziņo ES par atkāpes pieprasījumu, saskaņā ar 2. punktu norādot pieprasījuma iemeslus.

ES apstiprina visus EAC partnervalstu pieprasījumus, kas ir pienācīgi pamatoti saskaņā ar šo pantu un kas nevar radīt būtisku kaitējumu kādai esošai ES ražošanas nozarei.

2.	Lai komitejai atvieglinātu atkāpes pieprasījumu izskatīšanu, pieprasījuma iesniedzēja(-s) EAC partnervalsts vai valstis izmanto veidlapu šā protokola VII pielikumā un pieprasījuma pamatošanai sniedz iespējami vispilnīgāko informāciju īpaši par turpmāk minēto:

a)	gatavā izstrādājuma apraksts,

b)	materiālu, kuru izcelsme ir kādā trešā valstī, veids un daudzums,

c)	to materiālu veids un daudzums, kuru izcelsme ir EAC partnervalstīs vai 4. un 5. pantā minētajās valstīs un teritorijās vai kuri ir tur apstrādāti,



d)	ražošanas procesi;

e)	pievienotā vērtība;

f)	darbinieku skaits attiecīgajā uzņēmumā,

g)	paredzamais eksporta apjoms uz ES,

h)	citi iespējami izejmateriālu piegādes avoti;

i)	iemesli, ar ko pamato pieprasīto ilgumu, ņemot vērā centienus atrast jaunus piegādes avotus;

j)	citi apsvērumi.

Tādus pašus noteikumus piemēro visiem termiņa pagarinājuma pieprasījumiem.

Komiteja veidlapu var pārveidot.

3.	Pārbaudot pieprasījumus, jo īpaši ņem vērā:

a)	attiecīgās EAC partnervalsts vai valstu attīstības līmeni vai ģeogrāfisko novietojumu;



b)	gadījumus, kad esošo izcelsmes noteikumu piemērošana būtiski ietekmētu kādas EAC partnervalstī esošas nozares spēju turpināt eksportu uz ES, īpaši norādot gadījumus, kad tas varētu izraisīt darbības pārtraukšanu;

c)	īpašus gadījumus, kad iespējams skaidri pierādīt, ka izcelsmes noteikumi varētu kavēt būtiskus ieguldījumus nozarē, kā arī, ja atkāpe, kas palīdzētu īstenot investīciju programmu, ļautu šos noteikumus izpildīt pakāpeniski.

4.	Visos gadījumos jāveic pārbaude, lai pārliecinātos, vai problēmas atrisinājums nav rodams ar izcelsmes kumulāciju saistītajos noteikumos.

5.	Izskatot pieprasījumus, katrā atsevišķā gadījumā īpaši ņem vērā noteiktas izcelsmes statusa piešķiršanas iespēju izstrādājumiem, kuru sastāvā ir materiāli, kā izcelsme ir kaimiņos esošās jaunattīstības valstīs, vismazāk attīstītajās valstīs vai jaunattīstības valstīs, ar kurām vienai vai vairākām EAC partnervalstīm ir īpašas attiecības, ar nosacījumu, ka pastāv apmierinoša administratīvā sadarbība.

6.	Neskarot 1.–5. punktu, atkāpi piešķir, ja tā nevarētu ievērojami kaitēt kādai ES vai vienas vai vairāku dalībvalstu ekonomikas nozarei.



7.	Neskarot 1.–6. punktu un papildus tiem, atkāpes attiecībā uz tunzivs muguras gabaliem pozīcijā 1604, kuri izgatavoti no nenoteiktas izcelsmes tunzivs pozīcijā 0302 vai 0303, piešķir 5 000 tonnu ikgadējas kvotas apmērā. Šādu atkāpju pieprasījumus saskaņā ar iepriekšminēto kvotu EAC partnervalstis iesniedz komitejai, kura piešķir tās automātiski, un tās stājas spēkā uz lēmuma pamata.

8.	Komiteja veic nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu lēmuma pieņemšanu pēc iespējas drīz un jebkurā gadījumā ne vēlāk kā septiņdesmit piecas (75) darba dienas pēc tam, kad komitejas ES līdzpriekšsēdētājs ir saņēmis pieprasījumu. Ja ES šajā laikā neinformē EAC partnervalsti par savu nostāju attiecībā uz pieprasījumu, to uzskata par akceptētu. 

9.	a)	Atkāpe ir spēkā parasti uz piecu (5) gadu termiņu, kas jānosaka komitejai.

b)	Lēmumā par atkāpi var paredzēt atjaunošanu bez jauna komitejas lēmuma nepieciešamības ar noteikumu, ka attiecīgā EAC partnervalsts trīs (3) mēnešus pirms katra perioda beigām iesniedz pierādījumus, ka tā joprojām nespēj izpildīt šā protokola nosacījumus, no kuriem notikusi atkāpe.

Ja pret pagarinājumu tiek izteikta kāda iebilde, komiteja to izskata pēc iespējas drīz un lemj par atkāpes termiņa pagarināšanu. Komiteja rīkojas atbilstīgi 8. punktā paredzētajam. Veic visus vajadzīgos pasākumus, lai izvairītos no pārtraukumiem atkāpes piemērošanā.



c)	Komiteja a) un b) apakšpunktā minētajā laikā var pārskatīt atkāpes piemērošanas nosacījumus, ja atklājas, ka ir būtiski mainījušies galvenie faktori, kas noteikuši lēmumu piešķirt atkāpi. Pārbaudes noslēgumā komiteja var pieņemt lēmumu grozīt noteikumus attiecībā uz atkāpes apjomu vai jebkuru citu iepriekš noteiktu nosacījumu.


VI SADAĻA

SEŪTA UN MELILJA


41. PANTS

Īpašie nosacījumi

1.	Šajā protokolā lietotais termins "ES" neietver Seūtu un Melilju. Termins "ES izcelsmes izstrādājumi" neietver Seūtas un Meliljas izcelsmes izstrādājumus. 

2.	Šā protokola noteikumus mutatis mutandis piemēro, lai noteiktu, vai izstrādājumus var uzskatīt par kādas EAC partnervalsts izcelsmes izstrādājumiem, tos importējot Seūtā un Meliljā. 



3.	Ja Seūtā, Meliljā vai ES pilnīgi iegūtus izstrādājumus apstrādā un pārstrādā kādā EAC partnervalstī, tos var uzskatīt par pilnīgi iegūtiem EAC partnervalstī. 

4.	Apstrādi vai pārstrādi, kas veikta Seūtā, Meliljā vai ES, uzskata par veiktu kādā EAC partnervalstī, ja materiālus turpmāk apstrādā vai pārstrādā kādā EAC partnervalstī. 

5.	Īstenojot 3. un 4. punktu, šā protokola 9. pantā minētās nepietiekamās darbības neuzskata par apstrādi vai pārstrādi. 

6.	Seūtu un Melilju uzskata par vienotu teritoriju. 




VII SADAĻA

NOBEIGUMA NOTEIKUMI


42. PANTS

Izcelsmes noteikumu pārskatīšana un piemērošana

1.	Saskaņā ar šā nolīguma 9. un 142. pantu šo protokolu, tostarp tā pielikumus, pēc tā stāšanās spēkā pārskata reizi piecos (5) gados vai pēc EAC partnervalstu vai ES attiecīga lūguma, lai veiktu nepieciešamos grozījumus vai pielāgojumus, jo īpaši ņemot vērā principu, ka vienmēr, kad vien tas iespējams, un pēc abu Pušu piekrišanas attiecībā uz katru ar konkrētu izstrādājumu saistītu noteikumu II pielikumā tas pats izcelsmes noteikums attiecas uz abu Pušu eksportu. Veicot pārskatīšanu, Puses ņem vērā arī EAC partnervalstu attīstības vajadzības, piemēram, saistībā ar tehnoloģiju un ražošanas procesu attīstību, un pārējos faktorus. 

Pieņemtos lēmumus īsteno iespējami drīz.

2.	Saskaņā ar šā nolīguma 29. pantu komiteja cita starpā:

a)	pieņem lēmumus par kumulāciju atbilstīgi šā protokola 6. pantā paredzētajiem nosacījumiem;

b)	pieņem lēmumus par atkāpēm no šā protokola atbilstīgi tā 40. pantā paredzētajiem nosacījumiem;



c)	iesaka EPN padomei šā protokola grozījumus.


43. PANTS

Protokola grozīšana

EPN padome var nolemt grozīt šā protokola noteikumus.


44. PANTS

Pielikumi

Šā protokola pielikumi ir tā sastāvdaļa. 


45. PANTS

Protokola īstenošana

Gan ES, gan EAC partnervalstis veic vajadzīgos pasākumus, lai īstenotu šo protokolu.

1. PROTOKOLA I PIELIKUMS

IEVADPIEZĪMES SARAKSTAM II PIELIKUMĀ

1. piezīme

Sarakstā ir izklāstīti nosacījumi, saskaņā ar kuriem visus izstrādājumus var uzskatīt par pietiekami apstrādātiem vai pārstrādātiem šā protokola 8. panta nozīmē.

2. piezīme

1.	Saraksta pirmajās divās slejās ir aprakstīts iegūtais izstrādājums. Pirmajā slejā ir pozīcijas vai nodaļas numurs, ko izmanto harmonizētajā sistēmā, bet otrajā slejā – preču apraksts konkrētajā šīs sistēmas pozīcijā vai nodaļā. Saraksta 3. vai 4. slejā un 5. vai 6. slejā ir norādīts noteikums katram ierakstam pirmajās divās slejās. Ja atsevišķos gadījumos pirms ieraksta pirmajā ailē ir "ex", tas nozīmē, ka 3. vai 4. slejas un 5. vai 6. slejas noteikumi attiecas tikai uz 2. slejā doto pozīcijas daļu.

2.	Ja 1. slejā ir apvienoti vairāku pozīciju numuri vai dots nodaļas numurs un tāpēc izstrādājumu apraksts 2. slejā ir vispārināts, tad 3. vai 4. slejas un 5. vai 6. slejas noteikumi attiecas uz visiem izstrādājumiem, kas harmonizētajā sistēmā klasificēti attiecīgās nodaļas pozīcijās vai kādā no 1. slejā uzskaitītajām pozīcijām.



3.	Ja sarakstā dažādi noteikumi attiecas uz dažādiem kādas pozīcijas izstrādājumiem, tad katrā ievilkumā ir tās pozīcijas daļas apraksts, uz ko attiecas blakus esošie 3. vai 4. slejas un 5. vai 6. slejas noteikumi.

4.	Ja kādam ierakstam pirmajās divās slejās ir paredzēti noteikumi gan 3. un 4. slejā, gan 5. vai 6. slejā, eksportētājs var izvēlēties, vai piemērot 3. vai 4., vai 5., vai 6. slejā izklāstīto noteikumu. Ja 4. vai 6. slejā izcelsmes noteikums nav ierakstīts, tad jāpiemēro 3. vai 5. slejas noteikums.

3. piezīme

1.	Šā protokola 8. pantu par izstrādājumiem, kas ieguvuši noteiktas izcelsmes statusu un ko izmanto citu izstrādājumu izgatavošanā, piemēro neatkarīgi no tā, vai minētais statuss iegūts rūpnīcā, kurā izstrādājumus izmanto, vai arī citā rūpnīcā Eiropas Savienībā vai EAC partnervalstīs.

Piemērs

Pozīcijā 8407 iekļauts dzinējs, par kuru noteikumos norādīts, ka nenoteiktas izcelsmes materiālu, kurus drīkst iestrādāt, vērtība nedrīkst pārsniegt 40 % no EXW cenas, ir izgatavots no pozīcijas ex 7224 "citiem leģētiem tēraudiem, kas iepriekš apstrādāti kaļot".



Ja šis kalums ES ir izkalts no nenoteiktas izcelsmes lietņa, tad kalums jau ir ieguvis noteiktas izcelsmes statusu, pamatojoties uz to noteikumu sarakstā, kurš attiecas uz pozīciju ex 7224. Tādā gadījumā, aprēķinot dzinēja vērtību, kalumu var uzskatīt par noteiktas izcelsmes kalumu neatkarīgi no tā, vai kalums ražots tajā pašā rūpnīcā vai citā Eiropas Savienības rūpnīcā. Tādējādi, saskaitot kopā izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu vērtību, neņem vērā nenoteiktas izcelsmes lietņa vērtību.

2.	Noteikums sarakstā paredz mazāko vajadzīgo apstrādes vai pārstrādes apjomu, bet lielāka apstrāde vai pārstrāde arī piešķir noteiktas izcelsmes statusu; savukārt, ja veikta mazāka apstrāde vai pārstrāde, tad noteiktas izcelsmes statusu nevar piešķirt. Tādējādi, ja noteikumā paredzēts, ka noteiktā ražošanas stadijā var izmantot nenoteiktas izcelsmes materiālu, tad šo materiālu atļauts izmantot arī iepriekšējā ražošanas posmā, bet nav atļauts izmantot vēlākā posmā.

3.	Neskarot 3. piezīmes 2. punktu, ja noteikumā paredzēta "ražošana no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem", tad var izmantot arī materiālus, kas ir paša izstrādājuma pozīcijā, tomēr jāievēro visi īpašie ierobežojumi, kas noteikumā varētu būt ietverti. Tomēr frāze "ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem, ieskaitot citus materiālus, kas minēti pozīcijā ..." nozīmē, ka var izmantot tikai tos materiālus, kas klasificēti vienā pozīcijā ar izstrādājumu, kura apraksts atšķiras no izstrādājuma apraksta saraksta 2. slejā.

4.	Ja kādā saraksta noteikumā norādīts, ka izstrādājumu var izgatavot no vairāk nekā viena materiāla, tas nozīmē, ka var izmantot vienu vai vairākus materiālus. Tas nenozīmē, ka jāizmanto visi šie materiāli.



Piemērs

Noteikumā par audumiem pozīcijā 5208 līdz 5212 noteikts, ka var izmantot dabīgās šķiedras un cita starpā var izmantot arī ķīmiskos materiālus. Tas nenozīmē, ka jāizmanto abi materiāli; var izmantot vienu vai otru, vai abus.

5.	Ja saraksta noteikumā norādīts, ka izstrādājums jāizgatavo no konkrēta materiāla, tad šis nosacījums acīmredzami neliedz izmantot citus materiālus, kas tiem raksturīgo īpašību dēļ nevar atbilst šim noteikumam. (Skatīt arī 6. piezīmes 3. punktu saistībā ar tekstilmateriāliem.)

Piemērs

Noteikums par gataviem pārtikas produktiem pozīcijā 1904 aizliedz izmantot graudaugus un to pārstrādes produktus, tomēr tas nenozīmē, ka nedrīkst izmantot minerālsāļus, ķīmiskas vielas un citas piedevas, kas nav graudaugu produkti.

Tomēr tas neattiecas uz izstrādājumiem, kurus gan nevar izgatavot no konkrētiem sarakstā norādītajiem materiāliem, tomēr var izgatavot no līdzīgiem materiāliem agrākā izgatavošanas stadijā.



Piemērs

Ja kādu ex 62. nodaļā klasificētu apģērba gabalu izgatavo no neaustas drānas, bet attiecīgās šķiras preču ražošanā atļauts izmantot tikai nenoteiktas izcelsmes dziju, nav iespējams sākt ražošanu no neaustas drānas, pat ja neaustu drānu parasti nevar izgatavot no dzijas. Šādos gadījumos sākotnējam materiālam parasti vajadzētu būt pirmsdzijas, t. i., šķiedras stadijā.

6.	Ja kādā šā saraksta noteikumā ir dotas divas maksimālās procentuālās vērtības nenoteiktas izcelsmes materiāliem, kurus var izmantot, šos procentus nedrīkst skaitīt kopā. Citiem vārdiem sakot, visu izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu maksimālā vērtība nedrīkst pārsniegt lielāko paredzēto procentuālo daudzumu. Turklāt nedrīkst pārsniegt atsevišķus procentuālos daudzumus, kas attiecas uz konkrētiem materiāliem.

4. piezīme

1.	Sarakstā izmantotais termins "dabīgās šķiedras" attiecas uz šķiedrām, kas nav mākslīgās vai sintētiskās šķiedras. Šo terminu attiecina tikai uz pirmsvērpšanas stadijām, tostarp uz atlikām, un, ja vien nav noteikts citādi, arī šķiedrām, kas ir kārstas, ķemmētas vai citādi apstrādātas, bet nav vērptas.

2.	Termins "dabīgās šķiedras" attiecas uz pozīcijā 0503 klasificētiem astriem, pozīcijā 5002 un 5003 klasificētu zīdu, pozīcijā 5101 līdz 5105 klasificētām vilnas šķiedrām, smalku vai rupju spalvu, pozīcijā 5201 līdz 5203 klasificētām kokvilnas šķiedrām un pārējām pozīcijā 5301 līdz 5305 klasificētām augu šķiedrām.



3.	Terminus "tekstilmasa", "ķīmiski materiāli" un "materiāli papīra ražošanai" sarakstā izmanto, lai aprakstītu materiālus, kuri nav klasificēti 50.–63. nodaļā un kurus var izmantot mākslīgu, sintētisku vai papīra šķiedru vai pavedienu ražošanai.

4.	Terminu "ķīmiskās štāpeļšķiedras" sarakstā izmanto, lai norādītu sintētisku vai mākslīgu pavedienu grīsti, štāpeļšķiedras vai atlikas pozīcijās 5501 līdz 5507.

5. piezīme

1.	Ja pie kāda izstrādājuma sarakstā ir atsauce uz šo piezīmi, 3. slejas nosacījumi neattiecas ne uz vienu tekstila pamatmateriālu, ko izmanto šā izstrādājuma izgatavošanā, ja kopā tie veido 10 % vai mazāk no visu izmantoto tekstila pamatmateriālu kopējā svara. (Skatīt arī 5. piezīmes 3. un 4. punktu).

2.	Tomēr 5. piezīmes 1. punktā minēto pielaidi var piemērot tikai jauktiem izstrādājumiem, kas izgatavoti no diviem vai vairākiem tekstila pamatmateriāliem.

Tekstila pamatmateriāli ir šādi:
‑	zīds,
‑	vilna,
‑	rupja dzīvnieku spalva,
‑	smalka dzīvnieku spalva,
‑	astri,
‑	kokvilna,


‑	materiāli papīra ražošanai un papīrs,
‑	lini,
‑	kaņepāji,
‑	džuta un citas lūksnes tekstilšķiedras,
‑	sizals un citas agavju ģints augu tekstilšķiedras;
‑	kokosšķiedra, abakas, rāmijas un citas augu tekstilšķiedras,
‑	sintētiskie ķīmiskie pavedieni,
‑	mākslīgie ķīmiskie pavedieni,
‑	strāvvadoši pavedieni,
‑	sintētiskās ķīmiskās štāpeļšķiedras no polipropilēna,
‑	sintētiskās ķīmiskās štāpeļšķiedras no poliestera,
‑	sintētiskās ķīmiskās štāpeļšķiedras no poliamīda,
‑	sintētiskās ķīmiskās štāpeļšķiedras no poliakrilnitrila,
‑	sintētiskās ķīmiskās štāpeļšķiedras no poliimīda,
‑	sintētiskās ķīmiskās štāpeļšķiedras no politetrafluoretilēna,
‑	sintētiskas ķīmiskās štāpeļšķiedras no polifenilēnsulfīda,
‑	sintētiskas ķīmiskās štāpeļšķiedras no polivinilhlorīda,
‑	citas sintētiskās ķīmiskās štāpeļšķiedras,
‑	mākslīgās ķīmiskās štāpeļšķiedras no viskozes,
‑	citas mākslīgās ķīmiskās štāpeļšķiedras,
‑	dzija, kas izgatavota no poliuretāna ar elastīgiem poliētera segmentiem, pozamentēta vai nepozamentēta,
‑	dzija, kas izgatavota no poliuretāna ar elastīgiem poliestera segmentiem, ar vai bez pozamentiem,


‑	izstrādājumi, kuri iekļauti pozīcijā 5605 (metalizēta dzija) un kuros iestrādāta lente ar alumīnija folijas pildījumu vai ar plastmasas kārtas pildījumu, ar alumīnija pulvera pārklājumu, kurš nepārsniedz 5 mm un ir iestiprināts ar līmi starp divām plastmasas kārtām, vai bez tā,
‑	citi pozīcijā 5605 iekļauti izstrādājumi.

Piemērs

Pozīcijas 5205 dzija, kas izgatavota no pozīcijas 5203 kokvilnas šķiedrām un pozīcijas 5506 sintētiskām štāpeļšķiedrām, ir jaukta dzija. Tāpēc nenoteiktas izcelsmes sintētiskās štāpeļšķiedras, kas neatbilst izcelsmes noteikumiem (kuri paredz izgatavošanu no ķīmiskiem materiāliem vai tekstilmasas), var izmantot, ja to svars nepārsniedz 10 % no dzijas svara.

Piemērs

Pozīcijas 5112 vilnas audums, kas izgatavots no pozīcijas 5107 vilnas dzijas un pozīcijas 5509 štāpeļšķiedru sintētiskas dzijas, ir jaukts audums. Tāpēc sintētisku dziju, kas neatbilst izcelsmes noteikumiem (kuri paredz izgatavošanu no ķīmiskiem materiāliem vai tekstilmasas), vai vilnas dziju, kas neatbilst izcelsmes noteikumiem (kuri paredz izgatavošanu no dabīgajām šķiedrām, kas nav kārstas vai ķemmētas vai citādi sagatavotas vērpšanai), vai abu veidu dziju kopā var izmantot ar nosacījumu, ka to kopējais svars nepārsniedz 10 % no auduma svara.



Piemērs

Pozīcijas 5802 audums ar šūtām plūksnām, kuru izgatavo no pozīcijas 5205 kokvilnas dzijas un no pozīcijas 5210 kokvilnas auduma, ir jaukts izstrādājums tikai tad, ja kokvilnas audums pats par sevi ir jaukts audums, kas izgatavots no divās atsevišķās pozīcijās klasificētas dzijas, vai arī ja izmantotā kokvilnas dzija ir jaukta.

Piemērs

Ja konkrētais audums ar šūtām plūksnām ir izgatavots no pozīcijas 5205 kokvilnas dzijas un no pozīcijas 5407 sintētiska auduma, tad izmantotā dzija acīmredzami ir divi atsevišķi tekstila pamatmateriāli, un tādējādi audums ar šūtām plūksnām ir jaukts izstrādājums.

3.	Attiecībā uz izstrādājumiem, kuru sastāvā ir "dzija, kas izgatavota no poliuretāna ar elastīgiem poliētera segmentiem, pozamentēta vai nepozamentēta", šī pielaide attiecīgajai dzijai ir 20 %.

4.	Attiecībā uz izstrādājumiem, kuru sastāvā ir "lente ar alumīnija folijas pildījumu vai ar plastmasas kārtas pildījumu, ar alumīnija pulvera pārklājumu, kurš nepārsniedz 5 mm un ir iestiprināts ar līmi starp divām plastmasas kārtām, vai bez tā" attiecīgā pielaide minētajai lentei ir 30 %.



6. piezīme

1.	Tiem tekstilizstrādājumiem, kas sarakstā ir atzīmēti ar zemsvītras piezīmi, kurā ir atsauce uz šo ievadpiezīmi, tekstilrotājumus un piederumus, kas neatbilst saraksta 3. slejas noteikumam par attiecīgajiem gatavajiem izstrādājumiem, var izmantot, ja to svars nepārsniedz 10 % no visu iekļauto tekstilmateriālu kopējā svara.

Tekstilrotājumi un piederumi ir klasificēti 50.–63. nodaļā. Oderes un starpoderes nav uzskatāmas par rotājumiem vai piederumiem.

2.	Netekstilrotājumiem un piederumiem vai citiem izmantotajiem materiāliem, kuros ir tekstilmateriāli, nav jāatbilst 3. slejas nosacījumiem, pat ja uz tiem neattiecas 3. piezīmes 5. punkts.

3.	Saskaņā ar 3. piezīmes 5. punktu visus nenoteiktas izcelsmes netekstilrotājumus un piederumus vai citu izstrādājumu, kurā nav tekstilizstrādājumu, tomēr var brīvi izmantot, ja tos nevar izgatavot no 3. slejā uzskaitītajiem materiāliem.

Piemēram[footnoteRef:10], ja saraksta noteikums paredz, ka konkrētā tekstilizstrādājumā, piemēram, blūzē, jāizmanto dzija, tas neliedz izmantot metāla priekšmetus, piemēram, pogas, jo tās nevar izgatavot no tekstilmateriāliem. [10: 	Šis piemērs sniegts tikai paskaidrojumam. Tas nav juridiski saistošs.] 


4.	Ja piemēro procentuālo attiecību noteikumu, aprēķinot iekļauto nenoteiktas izcelsmes materiālu vērtību, jāņem vērā rotājumu un piederumu vērtība.



7. piezīme

1.	Pozīcijās ex 2707, 2713 līdz 2715, ex 2901, ex 2902 un ex 3403 "specifiskie procesi" ir šādi:

a)	vakuumdestilācija;

b)	atkārtota destilācija ar ļoti rūpīgu frakcionēšanu[footnoteRef:11]; [11: 	Skatīt Kombinētās nomenklatūras 27. nodaļas 5. paskaidrojuma b) punktu.] 


c)	krekings;

d)	riformings;

e)	ekstrakcija ar selektīviem šķīdinātājiem;

f)	process, kas ietver visas šādas darbības: apstrāde ar koncentrētu sērskābi, oleumu vai sēra anhidrīdu, neitralizācija ar sārmainām vielām, atkrāsošana un attīrīšana ar dabiski aktīvu augsni, aktivētu augsni, aktivētu kokogli vai boksītu;

g)	polimerizācija;

h)	alkilēšana;

i)	izomerizācija.



2.	Pozīcijās 2710, 2711 un 2712 "specifiskie procesi" ir šādi:

a)	vakuumdestilācija;

b)	atkārtota destilācija ar ļoti rūpīgu frakcionēšanu[footnoteRef:12];  [12: 	Skatīt Kombinētās nomenklatūras 27. nodaļas 5. paskaidrojuma b) punktu. ] 


c)	krekings;

d)	riformings;

e)	ekstrakcija ar selektīviem šķīdinātājiem;

f)	process, kas ietver visas šādas darbības: apstrāde ar koncentrētu sērskābi, oleumu vai sēra anhidrīdu, neitralizācija ar sārmainām vielām, atkrāsošana un attīrīšana ar dabiski aktīvu augsni, aktivētu augsni, aktivētu kokogli vai boksītu;

g)	polimerizācija;

h)	alkilēšana;

i)	izomerizācija;



j)	tikai attiecībā uz pozīcijā ex 2710 klasificētām smagajām eļļām – atsērošana ar ūdeņradi, samazinot sēra saturu apstrādātajos produktos vismaz par 85 % (metode ASTM D 1266-59 T);

k)	tikai attiecībā uz pozīcijas 2710 izstrādājumiem – deparafinēšana ar jebkuru paņēmienu, izņemot filtrāciju;

l)	tikai attiecībā uz pozīcijas 2710 smagajām eļļām – apstrāde ar ūdeņradi vairāk nekā 20 bāru spiedienā un temperatūrā, kura pārsniedz 250 °C, izmantojot katalizatoru, kas nav atsērošanas katalizators, ūdeņradim darbojoties kā aktīvajam elementam ķīmiskajā reakcijā. Pozīcijas ex 2710 ziežeļļu turpmāku apstrādi ar ūdeņradi (piemēram, attīrīšanu ar ūdeņradi vai atkrāsošanu), lai jo īpaši uzlabotu krāsu vai stabilitāti, tomēr neuzskata par specifisku procesu;

m)	tikai attiecībā uz pozīcijā ex 2710 klasificētām degvieleļļām – destilācija atmosfēras spiedienā ar nosacījumu, ka 30°C temperatūrā, izmantojot metodi ASTM D 300, destilējas mazāk par 86 % šo produktu tilpuma, ieskaitot zudumus;

n)	tikai attiecībā uz pozīcijā ex 2710 klasificētām smagajām eļļām, izņemot gāzeļļas un degvieleļļas – apstrāde ar augstfrekvences elektrisko izlādi.



3.	Pozīciju ex 2707, 2713 līdz 2715, ex 2901, ex 2902 un ex 3403 nolūkos vienkāršas darbības, piemēram, tīrīšana, dekantēšana, atsāļošana, ūdens atdalīšana, filtrēšana, krāsošana, marķēšana, sēra satura iegūšana, sajaucot izstrādājumus ar dažādu sēra saturu, kā arī jebkuru šo darbību apvienojums vai tamlīdzīgas darbības noteiktu izcelsmi nepiešķir.

8. piezīme

Vispārīgi noteikumi par konkrētām lauksaimniecības precēm

1.	Visas lauksaimniecības preces, uz kurām attiecas 6., 7., 8., 9., 10. un 12. nodaļa un pozīcija 2401 un kuras audzētas vai novāktas labumguvējas valsts teritorijā, uzskata par precēm, kuru izcelsme ir minētajā valstī, pat ja tās audzētas no sēklām, sīpoliem, sakneņiem, spraudeņiem, potcelmiem, atvasēm, pumpuriem vai citām augu dzīvajām daļām, kas importētas no citas valsts.

2.	Ja ir noteikti nenoteiktas izcelsmes cukura satura ierobežojumi konkrētā izstrādājumā, tad šādu ierobežojumu aprēķināšanā ņem vērā to pozīcijas 1701 (saharoze) un 1702 (piemēram, fruktoze, glikoze, laktoze, maltoze, izoglikoze vai invertcukurs) cukuru svaru, kuri ir izmantoti gatavā izstrādājuma izgatavošanā un ir izmantoti gatavajā izstrādājumā iekļauto nenoteiktas izcelsmes izstrādājumu izgatavošanā.


______________

1. PROTOKOLA II PIELIKUMS

TĀDU APSTRĀDES VAI PĀRSTRĀDES DARBĪBU SARAKSTS, 
KAS JĀVEIC ATTIECĪBĀ UZ NENOTEIKTAS IZCELSMES MATERIĀLIEM, 
LAI IZGATAVOTAIS IZSTRĀDĀJUMS VARĒTU IEGŪT 
NOTEIKTAS IZCELSMES STATUSU

Šis nolīgums var neattiekties uz visiem sarakstā minētajiem izstrādājumiem. Tādēļ ir jāiepazīstas ar pārējiem šā nolīguma noteikumiem.


	HS pozīcijas nr.
	Izstrādājuma apraksts
	Nenoteiktas izcelsmes materiālu apstrāde vai pārstrāde, kas piešķir noteiktas izcelsmes statusu

	(1)
	(2)
	(3)	vai	(4)
	(5)	vai	(6)

	
	
	ES eksportam uz EAC
	ES eksportam uz EAC
	EAC eksportam uz ES
	EAC eksportam uz ES

	01. nodaļa
	Dzīvi dzīvnieki
	Visiem izmantotajiem 1. nodaļā klasificētajiem dzīvniekiem jābūt pilnīgi iegūtiem
	
	Visiem izmantotajiem 1. nodaļā klasificētajiem dzīvniekiem jābūt pilnīgi iegūtiem
	

	02. nodaļa
	Gaļa un gaļas subprodukti
	Ražošana, kurā visa gaļa un gaļas subprodukti šīs nodaļas produktos ir pilnīgi iegūti
	
	Ražošana, kurā visa gaļa un gaļas subprodukti šīs nodaļas produktos ir pilnīgi iegūti
	

	ex 03. nodaļa
	Zivis un vēžveidīgie, mīkstmieši un citi ūdens bezmugurkaulnieki; izņemot:
	Visas zivis un vēžveidīgie, mīkstmieši un citi ūdens bezmugurkaulnieki ir pilnīgi iegūti
	
	Visas zivis un vēžveidīgie, mīkstmieši un citi ūdens bezmugurkaulnieki ir pilnīgi iegūti
	

	0304
	Svaiga, dzesināta vai saldēta zivju fileja un citāds zivju mīkstums (malts vai nemalts)
	Ražošana, kurā visi izmantotie 3. nodaļā klasificētie materiāli ir pilnīgi iegūti
	
	Ražošana, kurā kāda izmantotā 3. nodaļā klasificētā materiāla vērtība nepārsniedz 15 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	0305
	Vītinātas vai sālītas zivis vai zivis sālījumā; kūpinātas zivis, arī termiski apstrādātas pirms kūpināšanas vai kūpināšanas procesā; zivju milti un granulas, kas derīgas lietošanai pārtikā
	Ražošana, kurā visiem izmantotajiem 3. nodaļā klasificētajiem materiāliem jābūt pilnīgi iegūtiem
	
	Ražošana, kurā kāda izmantotā 3. nodaļā klasificētā materiāla vērtība nepārsniedz 15 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	ex 0306
	Vēžveidīgie, čaulā vai bez tās, vītināti, sālīti vai sālījumā; vēžveidīgie čaulā, termiski apstrādāti, tvaicējot vai vārot ūdenī, arī dzesināti, saldēti, žāvēti, sālīti vai sālījumā; vēžveidīgo milti, rupja maluma milti un granulas, kas derīgas lietošanai pārtikā
	Ražošana, kurā visiem izmantotajiem 3. nodaļā klasificētajiem materiāliem jābūt pilnīgi iegūtiem
	
	Ražošana, kurā kāda izmantotā 3. nodaļā klasificētā materiāla vērtība nepārsniedz 15 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	
	kūpināti vēžveidīgie, čaulā vai bez tās, arī termiski apstrādāti pirms kūpināšanas vai kūpināšanas procesā
	Ražošana:
-	no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, izņemot gaļu un gaļas subproduktus, kas klasificēti 2. nodaļā, un 16. nodaļā klasificētos materiālus, kuri iegūti no 2. nodaļā klasificētās gaļas un gaļas subproduktiem, un
-	kurā visi izmantotie 3. nodaļā klasificētie materiāli un 16. nodaļā klasificētie materiāli, kas iegūti no zivīm un vēžveidīgajiem, mīkstmiešiem un citiem ūdens bezmugurkaulniekiem, kuri klasificēti 3. nodaļā, ir pilnīgi iegūti
	
	Ražošana:
-	no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, izņemot gaļu un gaļas subproduktus, kas klasificēti 2. nodaļā, un 16. nodaļā klasificētos materiālus, kuri iegūti no 2. nodaļā klasificētās gaļas un gaļas subproduktiem, un
-	kurā visi izmantotie 3. nodaļā klasificētie materiāli un 16. nodaļā klasificētie materiāli, kas iegūti no zivīm un vēžveidīgajiem, mīkstmiešiem un citiem ūdens bezmugurkaulniekiem, kuri klasificēti 3. nodaļā, ir pilnīgi iegūti
	

	ex 0307

	Mīkstmieši, čaulā vai bez tās, vītināti, sālīti vai sālījumā; mīkstmiešu milti, rupja maluma milti un granulas, kas derīgas lietošanai pārtikā
	Ražošana, kurā visiem izmantotajiem 3. nodaļā klasificētajiem materiāliem jābūt pilnīgi iegūtiem
	
	Ražošana, kurā kāda izmantotā 3. nodaļā klasificētā materiāla vērtība nepārsniedz 15 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	
	Kūpināti mīkstmieši, čaulā vai bez tās, arī termiski apstrādāti pirms kūpināšanas vai kūpināšanas procesā
	Ražošana:
-	no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, izņemot gaļu un gaļas subproduktus, kas klasificēti 2. nodaļā, un 16. nodaļā klasificētos materiālus, kuri iegūti no 2. nodaļā klasificētās gaļas un gaļas subproduktiem, un
-	kurā visi izmantotie 3. nodaļā klasificētie materiāli un 16. nodaļā klasificētie materiāli, kas iegūti no zivīm un vēžveidīgajiem, mīkstmiešiem un citiem ūdens bezmugurkaulniekiem, kuri klasificēti 3. nodaļā, ir pilnīgi iegūti
	
	Ražošana:
-	no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, izņemot gaļu un gaļas subproduktus, kas klasificēti 2. nodaļā, un 16. nodaļā klasificētos materiālus, kuri iegūti no 2. nodaļā klasificētās gaļas un gaļas subproduktiem, un
-	kurā visi izmantotie 3. nodaļā klasificētie materiāli un 16. nodaļā klasificētie materiāli, kas iegūti no zivīm un vēžveidīgajiem, mīkstmiešiem un citiem ūdens bezmugurkaulniekiem, kuri klasificēti 3. nodaļā, ir pilnīgi iegūti
	

	ex 0308
	Ūdens bezmugurkaulnieki, izņemot vēžveidīgos un mīkstmiešus, vītināti, sālīti vai sālījumā; ūdens bezmugurkaulnieku, izņemot vēžveidīgos un mīkstmiešus, milti, rupja maluma milti un granulas, kas derīgas lietošanai pārtikā
	Ražošana, kurā visiem izmantotajiem 3. nodaļā klasificētajiem materiāliem jābūt pilnīgi iegūtiem

	
	Ražošana, kurā kāda izmantotā 3. nodaļā klasificētā materiāla vērtība nepārsniedz 15 % no izstrādājuma EXW cenas

	

	
	Kūpināti ūdens bezmugurkaulnieki, izņemot vēžveidīgos un mīkstmiešus, arī termiski apstrādāti pirms kūpināšanas vai kūpināšanas procesā
	Ražošana:
-	no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, izņemot gaļu un gaļas subproduktus, kas klasificēti 2. nodaļā, un 16. nodaļā klasificētos materiālus, kuri iegūti no 2. nodaļā klasificētās gaļas un gaļas subproduktiem, un
-	kurā visi izmantotie 3. nodaļā klasificētie materiāli un 16. nodaļā klasificētie materiāli, kas iegūti no zivīm un vēžveidīgajiem, mīkstmiešiem un citiem ūdens bezmugurkaulniekiem, kuri klasificēti 3. nodaļā, ir pilnīgi iegūti
	
	Ražošana:
-	no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, izņemot gaļu un gaļas subproduktus, kas klasificēti 2. nodaļā, un 16. nodaļā klasificētos materiālus, kuri iegūti no 2. nodaļā klasificētās gaļas un gaļas subproduktiem, un
-	kurā visi izmantotie 3. nodaļā klasificētie materiāli un 16. nodaļā klasificētie materiāli, kas iegūti no zivīm un vēžveidīgajiem, mīkstmiešiem un citiem ūdens bezmugurkaulniekiem, kuri klasificēti 3. nodaļā, ir pilnīgi iegūti
	

	04. nodaļa
	Piena pārstrādes produkti; putnu olas; dabīgais medus; dzīvnieku izcelsmes pārtikas produkti, kas citur nav minēti vai iekļauti
	Ražošana, kurā
-	visi izmantotie 4. nodaļas materiāli ir pilnīgi iegūti un
-	cukura svars nepārsniedz 40 % no gatavā izstrādājuma svara
	
	Ražošana, kurā
-	visi izmantotie 4. nodaļas materiāli ir pilnīgi iegūti un
-	cukura svars nepārsniedz 40 % no gatavā izstrādājuma svara
	

	05. nodaļa
	Dzīvnieku izcelsmes produkti, kas citur nav minēti un iekļauti
	Ražošana, kurā visiem izmantotajiem 5. nodaļā klasificētajiem materiāliem jābūt pilnīgi iegūtiem
	
	Ražošana, kurā visiem izmantotajiem 5. nodaļā klasificētajiem materiāliem jābūt pilnīgi iegūtiem
	

	

06. nodaļa
	Veģetējoši koki un citi augi; sīpoli, saknes utml. augu daļas; nogriezti ziedi un dekoratīvi zaļumi
	Ražošana, kurā visiem izmantotajiem 6. nodaļā klasificētajiem materiāliem jābūt pilnīgi iegūtiem
	
	Ražošana, kurā visiem izmantotajiem 6. nodaļā klasificētajiem materiāliem jābūt pilnīgi iegūtiem
	

	07. nodaļa
	Ēdami dārzeņi un atsevišķas saknes un bumbuļi
	Ražošana, kurā visiem izmantotajiem 7. nodaļā klasificētajiem materiāliem jābūt pilnīgi iegūtiem
	
	Ražošana, kurā visiem izmantotajiem 7. nodaļā klasificētajiem materiāliem jābūt pilnīgi iegūtiem
	

	08. nodaļa
	Ēdami augļi un rieksti; citrusaugļu vai meloņu mizas
	Ražošana, kurā visiem izmantotajiem 8. nodaļā klasificētajiem augļiem, riekstiem un citrusaugļu vai meloņu mizām jābūt pilnīgi iegūtiem un
-	cukura svars nepārsniedz 40 % no gatavā izstrādājuma svara
	
	Ražošana, kurā visiem izmantotajiem 8. nodaļā klasificētajiem augļiem, riekstiem un citrusaugļu vai meloņu mizām jābūt pilnīgi iegūtiem un
-	cukura svars nepārsniedz 40 % no gatavā izstrādājuma svara
	

	09. nodaļa
	Kafija, tēja, mate un garšvielas; izņemot:
	Ražošana, kurā visiem izmantotajiem 9. nodaļā klasificētajiem materiāliem jābūt pilnīgi iegūtiem
	
	Ražošana, kurā visiem izmantotajiem 9. nodaļā klasificētajiem materiāliem jābūt pilnīgi iegūtiem
	

	
10. nodaļa
	Graudaugu produkti
	Ražošana, kurā visiem izmantotajiem 10. nodaļā klasificētajiem materiāliem jābūt pilnīgi iegūtiem
	
	Ražošana, kurā visiem izmantotajiem 10. nodaļā klasificētajiem materiāliem jābūt pilnīgi iegūtiem
	

	ex 11. nodaļa
	Miltrūpniecības produkti; iesals; cietes; inulīns; kviešu lipeklis; izņemot:
	Ražošana, kurā visi 10. un 11. nodaļā, pozīcijā 0701 un 2303 un apakšpozīcijā 0710 10 klasificētie materiāli ir pilnīgi iegūti
	
	Ražošana, kurā visi 10. un 11. nodaļā, pozīcijā 0701 un 2303 un apakšpozīcijā 0710 10 klasificētie materiāli ir pilnīgi iegūti
	

	1101
	Kviešu vai labības maisījuma milti
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	

	12. nodaļa
	Eļļas augu sēklas un eļļas augu augļi; dažādi graudi, sēklas un augļi; augi rūpnieciskām vajadzībām un ārstniecības augi; salmi un rupjā barība
	Ražošana, kurā visiem izmantotajiem 12. nodaļā klasificētajiem materiāliem jābūt pilnīgi iegūtiem
	
	Ražošana, kurā visiem izmantotajiem 12. nodaļā klasificētajiem materiāliem jābūt pilnīgi iegūtiem
	

	13. nodaļa
	Šellaka; mastika, sveķi un citas augu sulas un ekstrakti
	Ražošana no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, kurā izmantotā cukura svars nepārsniedz 40 % no gatavā izstrādājuma svara
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, kurā izmantotā cukura svars nepārsniedz 40 % no gatavā izstrādājuma svara
	

	14. nodaļa
	Augu materiāli pīšanai; augu valsts produkti, kas citur nav minēti un iekļauti

	Ražošana, kurā visiem izmantotajiem 14. nodaļā klasificētajiem materiāliem jābūt pilnīgi iegūtiem
	
	Ražošana, kurā visiem izmantotajiem 14. nodaļā klasificētajiem materiāliem jābūt pilnīgi iegūtiem
	

	ex 15. nodaļa
	Dzīvnieku un augu tauki un eļļas un to šķelšanās produkti; gatavi pārtikas tauki; dzīvnieku vai augu vaski; izņemot:
	Ražošana, kurā visiem izmantotajiem dzīvnieku vai augu izcelsmes materiāliem ir jābūt pilnīgi iegūtiem
	
	Ražošana no jebkurā apakšpozīcijā, izņemot paša izstrādājuma apakšpozīciju, klasificētiem materiāliem
	

	1501 līdz 1504

	Cūku, mājputnu, liellopu, aitu vai kazu, zivju u. tml. tauki
	Ražošana, kurā visiem izmantotajiem 2. vai 3. nodaļā klasificētajiem materiāliem jābūt pilnīgi iegūtiem
	
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem, izņemot paša izstrādājuma pozīciju
	

	1505, 1506 un 1520
	Vilnas tauki un taukvielas, ko iegūst no tiem
	Ražošana, kurā visiem izmantotajiem 15. nodaļā klasificētajiem materiāliem jābūt pilnīgi iegūtiem
	
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem
	

	1509 un 1510
	Olīveļļa un tās frakcijas
	Ražošana, kurā visi izmantotie augu izcelsmes materiāli ir pilnīgi iegūti
	
	Ražošana, kurā visi izmantotie augu izcelsmes materiāli ir pilnīgi iegūti
	

	1516 un 1517
	Dzīvnieku vai augu tauki un eļļas un to frakcijas, pilnīgi vai daļēji hidrogenētas, esterificētas, pāresterificētas vai elaidinētas, arī rafinētas, bet tālāk neapstrādātas
Margarīns; pārtikas maisījumi vai pārstrādes produkti, kuri iegūti no dzīvnieku vai augu taukiem vai eļļām, vai dažādu šajā nodaļā uzskaitīto tauku vai eļļu frakcijām, kas nav pārtikas tauki vai eļļas vai to frakcijas, kuras iekļautas pozīcijā 1516
	Ražošana no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, kurā visu izmantoto 4. nodaļā klasificēto materiālu svars nepārsniedz 40 % no gatavā izstrādājuma svara
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, kurā visu izmantoto 4. nodaļā klasificēto materiālu svars nepārsniedz 40 % no gatavā izstrādājuma svara
	

	16. nodaļa
	Gaļas, zivju un vēžveidīgo, mīkstmiešu vai citu ūdens bezmugurkaulnieku izstrādājumi
	Ražošana:
-	no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, izņemot gaļu un gaļas subproduktus, kas klasificēti 2. nodaļā, un 16. nodaļā klasificētos materiālus, kuri iegūti no 2. nodaļā klasificētās gaļas un gaļas subproduktiem, un
-	kurā visi izmantotie 3. nodaļā klasificētie materiāli un 16. nodaļā klasificētie materiāli, kas iegūti no zivīm un vēžveidīgajiem, mīkstmiešiem un citiem ūdens bezmugurkaulniekiem, kuri klasificēti 3. nodaļā, ir pilnīgi iegūti
	
	Ražošana:
· no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, izņemot gaļu un gaļas subproduktus, kas klasificēti 2. nodaļā, un 16. nodaļā klasificētos materiālus, kuri iegūti no 2. nodaļā klasificētās gaļas un gaļas subproduktiem, un
-	kurā visi izmantotie 3. nodaļā klasificētie materiāli un 16. nodaļā klasificētie materiāli, kas iegūti no zivīm un vēžveidīgajiem, mīkstmiešiem un citiem ūdens bezmugurkaulniekiem, kuri klasificēti 3. nodaļā, ir pilnīgi iegūti
	

	ex 17. nodaļa
	Cukurs un konditorejas izstrādājumi no cukura; izņemot:
	Ražošana, kurā visi izmantotie augu izcelsmes materiāli ir pilnīgi iegūti
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	

	1702
	Citādi cukuri, arī ķīmiski tīra laktoze, maltoze, glikoze un fruktoze, cietā veidā; cukura sīrupi bez aromātiskām un krāsojošām piedevām; mākslīgais medus, arī maisījumā ar dabisko medu; karamelizēts cukurs
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem, kurā izmantoto pozīcijas 1101–1108, 1701 un 1703 materiālu svars nepārsniedz 30 % no gatavā izstrādājuma svara
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem, kurā izmantoto pozīcijas 1101–1108, 1701 un 1703 materiālu svars nepārsniedz 30 % no gatavā izstrādājuma svara
	

	1704
	Cukura konditorejas izstrādājumi (ieskaitot balto šokolādi) bez kakao piedevas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem, kurā: - ne izmantotā cukura, ne 4. nodaļā klasificēto materiālu svars atsevišķi nepārsniedz 40 %
no gatavā izstrādājuma svara un
-	izmantotā cukura un 4. nodaļas materiālu svars kopā nepārsniedz 60 % no gatavā izstrādājuma svara
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem, kurā:
· ne izmantotā cukura, ne 4. nodaļā klasificēto materiālu svars atsevišķi nepārsniedz 40 % no gatavā izstrādājuma svara un
-	izmantotā cukura un 4. nodaļas materiālu svars kopā nepārsniedz 60 % no gatavā izstrādājuma svara
	

	ex 18. nodaļa
	Kakao un kakao izstrādājumi
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	

	1806
	Šokolāde un citi pārtikas izstrādājumi ar kakao piedevu
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem, kurā:
· -ne izmantotā cukura, ne 4. nodaļā klasificēto materiālu svars atsevišķi nepārsniedz 40 % no gatavā izstrādājuma svara un
-	izmantotā cukura un 4. nodaļas materiālu svars kopā nepārsniedz 60 % no gatavā izstrādājuma svara
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem, kurā:
· -ne izmantotā cukura, ne 4. nodaļā klasificēto materiālu svars atsevišķi nepārsniedz 40 % no gatavā izstrādājuma svara un
-	izmantotā cukura un 4. nodaļas materiālu svars kopā nepārsniedz 60 % no gatavā izstrādājuma svara
	

	19. nodaļa
	Labības, miltu, cietes vai piena izstrādājumi; miltu konditorejas izstrādājumi
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem, kurā:
· izmantoto 2., 3. un 16. nodaļā klasificēto materiālu vērtība nepārsniedz 20 % no gatavā izstrādājuma svara un
-	izmantoto pozīcijā 1006 un 1101–1108 klasificēto materiālu vērtība nepārsniedz 20 % no gatavā izstrādājuma svara, un
-	ne izmantotā cukura, ne 4. nodaļā klasificēto materiālu svars atsevišķi nepārsniedz 40 % no gatavā izstrādājuma svara un
-	izmantotā cukura un 4. nodaļas materiālu svars kopā nepārsniedz 60 % no gatavā izstrādājuma svara
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem, kurā:
· izmantoto 2., 3. un 16. nodaļā klasificēto materiālu vērtība nepārsniedz 20 % no gatavā izstrādājuma svara un
-	izmantoto pozīcijā 1006 un 1101–1108 klasificēto materiālu vērtība nepārsniedz 20 % no gatavā izstrādājuma svara, un
-	ne izmantotā cukura, ne 4. nodaļā klasificēto materiālu svars atsevišķi nepārsniedz 40 % no gatavā izstrādājuma svara un
-	izmantotā cukura un 4. nodaļas materiālu svars kopā nepārsniedz 60 % no gatavā izstrādājuma svara
	

	ex 20. nodaļa
	Dārzeņu, augļu, riekstu vai citu augu daļu izstrādājumi; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, kurā izmantotā cukura svars nepārsniedz 40 % no gatavā izstrādājuma svara
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, kurā izmantotā cukura svars nepārsniedz 40 % no gatavā izstrādājuma svara
	

	2002 un 2003
	Bez etiķa vai etiķskābes sagatavoti vai konservēti tomāti, sēnes un trifeles
	Ražošana, kurā visi izmantotie 7. nodaļā klasificētie materiāli ir pilnīgi iegūti
	
	Ražošana, kurā visi izmantotie 7. nodaļā klasificētie materiāli ir pilnīgi iegūti
	

	ex 2001
	Jamss, batātes un tamlīdzīgas augu ēdamās daļas, kas pēc svara satur 5 % vai vairāk cietes, sagatavoti vai konservēti ar etiķi vai etiķskābi
	Ražošana, kurā visi izmantotie materiāli ir pilnīgi iegūti
	
	Ražošana, kurā visi izmantotie materiāli ir pilnīgi iegūti
	

	ex 2004 unex 2005
	Bez etiķa vai etiķskābes sagatavoti vai konservēti kartupeļi miltu, rupja maluma miltu vai pārslu veidā
	Ražošana, kurā visi izmantotie augu izcelsmes materiāli ir pilnīgi iegūti
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, kurā izmantotā cukura svars nepārsniedz 40 % no gatavā izstrādājuma svara
	

	
ex 2008
	Rieksti bez cukura vai spirta piedevas
	Ražošana, kurā visi izmantotie 8. nodaļā klasificētie materiāli ir pilnīgi iegūti
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, kurā izmantotā cukura svars nepārsniedz 40 % no gatavā izstrādājuma svara
	

	21. nodaļa
	Dažādi pārtikas izstrādājumi
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem, kurā:
· ne izmantotā cukura, ne 4. nodaļā klasificēto materiālu svars atsevišķi nepārsniedz 40 % no gatavā izstrādājuma svara un
-	izmantotā cukura un 4. nodaļas materiālu svars kopā nepārsniedz 60 % no gatavā izstrādājuma svara
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem, kurā:
· ne izmantotā cukura, ne 4. nodaļā klasificēto materiālu svars atsevišķi nepārsniedz 40 % no gatavā izstrādājuma svara un
-	izmantotā cukura un 4. nodaļas materiālu svars kopā nepārsniedz 60 % no gatavā izstrādājuma svara
	

	22. nodaļa
	Dzērieni, alkoholiski šķidrumi un etiķis
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju un pozīcijas 2004, 2207 un 2208, klasificētiem materiāliem, kurā:
-	visi izmantotie apakšpozīcijās 0806 10, 2009 61 un 2009 69 klasificētie materiāli ir pilnīgi iegūti
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju un pozīcijas 2004, 2207 un 2208, klasificētiem materiāliem, kurā:
-	visi izmantotie apakšpozīcijās 0806 10, 2009 61 un 2009 69 klasificētie materiāli ir pilnīgi iegūti
	

	2202
	Ūdens, ieskaitot minerālūdeņus un gāzētos ūdeņus, ar cukura vai citu saldinātāju piedevu vai aromatizēts, un citi bezalkoholiskie dzērieni, izņemot augļu vai dārzeņu sulas pozīcijā 2009
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem, kurā:
-	ne izmantotā cukura, ne 4. nodaļas materiālu svars atsevišķi nepārsniedz 40 % no gatavā izstrādājuma svara un
-	izmantotā cukura un 4. nodaļas materiālu svars kopā nepārsniedz 60 % no gatavā izstrādājuma svara
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem, kurā:
-	ne izmantotā cukura, ne 4. nodaļas materiālu svars atsevišķi nepārsniedz 40 % no gatavā izstrādājuma svara un
-	izmantotā cukura un 4. nodaļas materiālu svars kopā nepārsniedz 60 % no gatavā izstrādājuma svara
	

	ex 23. nodaļa
	Pārtikas rūpniecības atlikumi un atkritumi; gatava lopbarība; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	

	2302 un ex 2303
	Klijas, atsijas un citādi atlikumi, ko iegūst, sijājot, maļot vai citādi apstrādājot labības graudus vai pākšaugus Cietes ražošanas atlikumi
	Ražošana no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, kurā izmantoto 10. nodaļā klasificēto materiālu svars nepārsniedz 20 % no gatavā izstrādājuma svara
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, kurā izmantoto 10. nodaļā klasificēto materiālu svars nepārsniedz 20 % no gatavā izstrādājuma svara
	

	
2309

	Izstrādājumi, kas izmantojami dzīvnieku barībā

	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem, kurā:
· visi izmantotie 2. un 3. nodaļā klasificētie materiāli ir pilnīgi iegūti un
-	izmantoto 10. un 11. nodaļas un pozīcijā 2302 un 2303 klasificēto materiālu svars nepārsniedz 20 % no gatavā izstrādājuma svara, un
-	ne izmantotā cukura, ne 4. nodaļā klasificēto materiālu svars atsevišķi nepārsniedz 40 % no gatavā izstrādājuma svara un
-	izmantotā cukura un 4. nodaļā klasificēto materiālu svars kopā nepārsniedz 60 % no gatavā izstrādājuma svara
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem, kurā:
· visi izmantotie 2. un 3. nodaļā klasificētie materiāli ir pilnīgi iegūti un
-	izmantoto 10. un 11. nodaļas un pozīcijā 2302 un 2303 klasificēto materiālu svars nepārsniedz 20 % no gatavā izstrādājuma svara, un
-	ne izmantotā cukura, ne 4. nodaļā klasificēto materiālu svars atsevišķi nepārsniedz 40 % no gatavā izstrādājuma svara un
-	izmantotā cukura un 4. nodaļas materiālu svars kopā nepārsniedz 60 % no gatavā izstrādājuma svara
	

	ex 24. nodaļa
	Tabaka un tabakas rūpnieciski aizstājēji; izņemot:
	Ražošana, kurā visi izmantotie 24. nodaļā klasificētie materiāli ir pilnīgi iegūti
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, kurā izmantoto 24. nodaļā klasificēto materiālu svars nepārsniedz 30 % no izmantoto 24. nodaļā klasificēto materiālu kopējā svara
	

	2401
	Neapstrādāta tabaka; tabakas atkritumi
	Visa 24. nodaļā klasificētā neapstrādātā tabaka un tabakas atkritumi ir pilnīgi iegūti
	
	Visa 24. nodaļā klasificētā neapstrādātā tabaka un tabakas atkritumi ir pilnīgi iegūti
	

	2402
	Cigāri, Manilas cigāri, cigarilli un cigaretes no tabakas vai tabakas aizstājējiem
	Ražošana no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, izņemot paša izstrādājuma pozīciju un smēķējamo tabaku apakšpozīcijā 2403 10, kurā:
· vismaz 10 % pēc svara no izmantotās neapstrādātās tabakas vai tabakas atkritumiem pozīcijā 2401 ir pilnīgi iegūti un
-	vismaz 10 % pēc svara no visiem izmantotajiem 24. nodaļā klasificētajiem materiāliem ir pilnīgi iegūti
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, izņemot paša izstrādājuma pozīciju un smēķējamo tabaku apakšpozīcijā 2403 10, kurā:
· vismaz 10 % pēc svara no izmantotās neapstrādātās tabakas vai tabakas atkritumiem pozīcijā 2401 ir pilnīgi iegūti un
-	vismaz 10 % pēc svara no visiem izmantotajiem 24. nodaļā klasificētajiem materiāliem ir pilnīgi iegūti
	

	ex 25. nodaļa
	Sāls; sērs; zemes un akmens; apmešanas materiāli, kaļķi un cements; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas

	ex 2519
	Drupināts dabīgais magnija karbonāts (magnezīts) hermētiski noslēgtos konteineros un magnija oksīds, ar vai bez piemaisījumiem, izņemot kausētu magnēziju vai ar apdedzināšanu pilnīgi saķepinātu (aglomerētu) magnēziju
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot dabīgo magnija karbonātu (magnezītu)
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot dabīgo magnija karbonātu (magnezītu)
	

	26. nodaļa
	Rūdas, sārņi un pelni
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	

	ex 27. nodaļa
	Minerālais kurināmais, minerāleļļas un to pārtvaices produkti; bitumenvielas; minerālvaski; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	ex 2707
	Eļļas, kurās aromātisko sastāvdaļu svars pārsniedz nearomātisko sastāvdaļu svaru, analoģiskas minerāleļļām, kas iegūtas akmeņogļu darvas augsttemperatūras pārtvaicē, no kuru tilpuma vairāk par 65 % pārtvaicējas 250 °C (to skaitā petrolspirta un benzola maisījumi) izmantošanai par motordegvielu vai kurināmo
	Attīrīšanas darbības un/vai viens vai vairāki specifiski procesi[footnoteRef:13] [13: 	Īpašos nosacījumus attiecībā uz “specifiskiem procesiem” skatīt 7. ievadpiezīmes 1. un 3. punktā.] 

	Citādas darbības, kurās visus izmantotos materiālus klasificē citā pozīcijā nekā pašu izstrādājumu. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Attīrīšanas darbības un/vai viens vai vairāki specifiski procesi1
	Citādas darbības, kurās visus izmantotos materiālus klasificē citā pozīcijā nekā pašu izstrādājumu. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas

	2710
	Naftas eļļas un no bitumena materiāliem iegūtas eļļas, izņemot neapstrādātas eļļas; citur neminēti vai neiekļauti pārstrādes produkti, kas satur 70 svara % vai vairāk naftas eļļas vai no bitumenminerāliem iegūtas eļļas, ja šīs eļļas ir pārstrādes produktu pamatsastāvdaļas
	Attīrīšanas darbības un/vai viens vai vairāki specifiski procesi [footnoteRef:14] [14: 	Īpašos nosacījumus attiecībā uz “specifiskiem procesiem” skatīt 7. ievadpiezīmes 2. punktā.] 

	Citādas darbības, kurās visus izmantotos materiālus klasificē citā pozīcijā nekā pašu izstrādājumu. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Attīrīšanas darbības un/vai viens vai vairāki specifiski procesi2
	Citādas darbības, kurās visus izmantotos materiālus klasificē citā pozīcijā nekā pašu izstrādājumu. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas

	2711
	Naftas gāzes un citi gāzveida ogļūdeņraži
	Attīrīšanas darbības un/vai viens vai vairāki specifiski procesi[footnoteRef:15] [15: 	Īpašos nosacījumus attiecībā uz “specifiskiem procesiem” skatīt 7. ievadpiezīmes 2. punktā.] 

	Citādas darbības, kurās visus izmantotos materiālus klasificē citā pozīcijā nekā pašu izstrādājumu. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Attīrīšanas darbības un/vai viens vai vairāki specifiski procesi1
	Citādas darbības, kurās visus izmantotos materiālus klasificē citā pozīcijā nekā pašu izstrādājumu. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas

	2712
	Naftas vazelīns; parafīna vasks, mikrokristāliskais naftas vasks, ogļu putekļu vasks, ozokerīts, lignītvasks, kūdras vasks, citādi minerālvaski un tamlīdzīgi produkti, kas iegūti sintēzē vai citos procesos, iekrāsoti vai nekrāsoti
	Attīrīšanas darbības un/vai viens vai vairāki specifiski procesi1
	Citādas darbības, kurās visus izmantotos materiālus klasificē citā pozīcijā nekā pašu izstrādājumu. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Attīrīšanas darbības un/vai viens vai vairāki specifiski procesi1
	Citādas darbības, kurās visus izmantotos materiālus klasificē citā pozīcijā nekā pašu izstrādājumu. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas

	
2713
	Naftas kokss, naftas bitumens un citādas naftas eļļu vai no bitumenmateriāliem iegūtu eļļu pārstrādes atliekas
	Attīrīšanas darbības un/vai viens vai vairāki specifiski procesi[footnoteRef:16] [16: 	Īpašos nosacījumus attiecībā uz “specifiskiem procesiem” skatīt 7. ievadpiezīmes 2. punktā.] 

	Citādas darbības, kurās visus izmantotos materiālus klasificē citā pozīcijā nekā pašu izstrādājumu. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Attīrīšanas darbības un/vai viens vai vairāki specifiski procesi1
	Citādas darbības, kurās visus izmantotos materiālus klasificē citā pozīcijā nekā pašu izstrādājumu. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas

	ex 28. nodaļa
	Neorganiskās ķīmijas produkti; dārgmetālu, retzemju metālu, radioaktīvo elementu vai izotopu organiskie un neorganiskie savienojumi; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas

	ex 2811
	Sēra trioksīds
	Ražošana no sēra dioksīda
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no sēra dioksīda
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	ex 2840
	Nātrija perborāts
	Ražošana no dinātrija tetraborāta pentahidrāta
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no dinātrija tetraborāta pentahidrāta
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	ex 2842 10
	Aluminosilikāti ar nenoteiktu ķīmisko sastāvu
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	2843
	Koloidālie dārgmetāli; dārgmetālu noteikta vai nenoteikta ķīmiska sastāva organiskie un neorganiskie savienojumi; dārgmetālu amalgamas
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem, ieskaitot citus materiālus pozīcijā 2843
	
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem, ieskaitot citus materiālus pozīcijā 2843
	

	ex 2852
	Iekšējo ēteru dzīvsudraba savienojumi un to halogēn-, sulfo-, nitro-un nitrozoatvasinājumi
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem. Tomēr visu izmantoto pozīcijā 2909 klasificēto materiālu vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem. Tomēr visu izmantoto pozīcijā 2909 klasificēto materiālu vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	
	Dzīvsudraba savienojumi citos heterocikliskajos savienojumos, kas satur tikai slāpekļa heteroatomu(-s)
	
	
	
	

	
	-	iekšējie ēteri un to halogenētie, sulfurētie, nitrētie un nitrozētie atvasinājumi
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem. Tomēr visu izmantoto pozīcijā 2909 klasificēto materiālu vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas

	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem. Tomēr visu izmantoto pozīcijā 2909 klasificēto materiālu vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas


	
	-	cikliskie acetāli un iekšējie pusacetāli, un to halogenētie, sulfurētie, nitrētie vai nitrozētie atvasinājumi
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas

	
	-	Dzīvsudraba savienojumi dārgmetālu noteikta vai nenoteikta ķīmiska sastāva organiskos un neorganiskos savienojumos; dārgmetālu amalgamas
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem, ieskaitot citus materiālus pozīcijā 2843
	
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem, ieskaitot citus materiālus pozīcijā 2843
	

	
	-	Kazeināti un citādi kazeīna atvasinājumi, kas satur dzīvsudraba savienojumus; kazeīna līmes, kas satur dzīvsudraba savienojumus
-	Citādi albumīni, albumināti un citādi albumīna atvasinājumi, kas satur dzīvsudraba savienojumus
-	Peptoni un to atvasinājumi, kas satur dzīvsudraba savienojumus; citādas olbaltumvielas un to atvasinājumi, kas nav minēti vai iekļauti citur un satur dzīvsudraba savienojumus; hromētās vai nehromētās ādas pulveris, kas satur dzīvsudraba savienojumus
	Ražošana no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	
	-	Nukleīnskābju un to sāļu noteikta vai nenoteikta ķīmiskā sastāva dzīvsudraba savienojumi; citi heterocikliskie savienojumi
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem. Tomēr visu izmantoto pozīcijas 2852, 2932, 2933 un 2934 materiālu vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem. Tomēr visu izmantoto pozīcijas 2852, 2932, 2933 un 2934 materiālu vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	
	-	Diagnostikas vai laboratorijas reaģenti uz pamatnes un gatavie diagnostikas vai laboratorijas reaģenti, kas satur dzīvsudraba savienojumus, uz pamatnes vai bez tās, izņemot tos, kas iekļauti pozīcijā 3002 vai 3006; sertificēti standartmateriāli, kas satur dzīvsudraba savienojumus
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas


	
	-	Citi ķīmijas vai saskarnozaru rūpniecības ķīmiskie produkti un preparāti (arī produkti un preparāti, kas satur dabīgu produktu maisījumus), kas nav minēti vai iekļauti citur un satur dzīvsudraba savienojumus
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas


	ex 29. nodaļa
	Organiskie ķīmiskie savienojumi; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas


	ex 2905
	Šīs pozīcijas spirtu un etilspirta metālu alkoholāti
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem, ieskaitot citus materiālus pozīcijā 2905. Tomēr var izmantot šīs pozīcijas metālu alkoholātus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem, ieskaitot citus materiālus pozīcijā 2905. Tomēr var izmantot šīs pozīcijas metālu alkoholātus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	2905 43,
2905 44 un
2905 45
	Mannīts; D-glucitols (sorbitols); glicerīns
	Ražošana no jebkurā apakšpozīcijā, izņemot paša izstrādājuma apakšpozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma apakšpozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā apakšpozīcijā, izņemot paša izstrādājuma apakšpozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma apakšpozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	2915
	Piesātinātas acikliskās monokarbonskābes un to anhidrīdi, halogenīdi, peroksīdi un peroksiskābes; to halogēn-, sulfo-, nitro-vai nitrozoatvasinājumi
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem. Tomēr visu izmantoto pozīcijas 2915 un 2916 materiālu vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem. Tomēr visu izmantoto pozīcijas 2915 un 2916 materiālu vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	
ex 2932
	-	iekšējie ēteri un to halogenētie, sulfurētie, nitrētie un nitrozētie atvasinājumi
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem. Tomēr visu izmantoto pozīcijā 2909 klasificēto materiālu vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem. Tomēr visu izmantoto pozīcijā 2909 klasificēto materiālu vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas


	
	-	cikliskie acetāli un iekšējie pusacetāli, un to halogenētie, sulfurētie, nitrētie vai nitrozētie atvasinājumi
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem

	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas

	2933
	Heterocikliskie savienojumi, kas satur tikai slāpekļa heteroatomu(-s)
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem. Tomēr visu izmantoto pozīcijas 2932 un 2933 materiālu vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem. Tomēr visu izmantoto pozīcijas 2932 un 2933 materiālu vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas


	2934
	Nukleīnskābes un to sāļi; citi heterocikliskie savienojumi
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem. Tomēr visu izmantoto pozīcijas 2932, 2933 un 2934 materiālu vērtība nedrīkst pārsniegt 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem. Tomēr visu izmantoto pozīcijas 2932, 2933 un 2934 materiālu vērtība nedrīkst pārsniegt 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas


	ex 2937

	Dabiskie vai sintezētie hormoni, prostaglandīni, tromboksāni un leikotrīni; to atvasinājumi un struktūras analogi, arī polipeptīdi ar modificētu ķēdi, kurus izmanto galvenokārt kā hormonus
	
	
	
	

	
	-	citādi heterocikliskie savienojumi, kas satur tikai slāpekļa heteroatomu(-s)
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem. Tomēr visu izmantoto pozīcijas 2932 un 2933 materiālu vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem. Tomēr visu izmantoto pozīcijas 2932 un 2933 materiālu vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas


	
	-	citas nukleīnskābes un to sāļi; citi heterocikliskie savienojumi
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem. Tomēr visu izmantoto pozīcijas 2932, 2933 un 2934 materiālu vērtība nedrīkst pārsniegt 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem. Tomēr visu izmantoto pozīcijas 2932, 2933 un 2934 materiālu vērtība nedrīkst pārsniegt 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas


	ex 2939 11

	Magoņu stiebru koncentrāti, kas pēc svara satur ne mazāk kā 50 % alkaloīdu
	Ražošana no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, kurā izmantotā cukura svars nepārsniedz 40 % no gatavā izstrādājuma svara
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, kurā izmantotā cukura svars nepārsniedz 40 % no gatavā izstrādājuma svara
	

	ex 30. nodaļa
	Farmaceitiskie produkti
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem
	
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem
	

	ex3002

	-	citi savienojumi ar karboksimīda funkcionālajām nodaļām (ieskaitot saharīnu un tā sāļus) un savienojumi ar imīna funkcionālajām nodaļām peptīdu un proteīnu veidā, kas ir tieši iesaistīti imunoloģisko procesu regulēšanā
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas


	
	-	Citādi heterocikliskie savienojumi, kuri satur tikai slāpekļa heteroatomu(-s) un satur nekondensētu imidazola gredzenu (hidrogenētu vai nehidrogenētu), peptīdu un proteīnu veidā, kas nav tieši iesaistīti imunoloģisko procesu regulēšanā
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem. Tomēr visu izmantoto pozīcijas 2932 un 2933 materiālu vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem. Tomēr visu izmantoto pozīcijas 2932 un 2933 materiālu vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas


	
	-	citas noteikta vai nenoteikta ķīmiskā sastāva nukleīnskābes un to sāļi peptīdu un proteīnu veidā, kas ir tieši iesaistīti imunoloģisko procesu regulēšanā; citi heterocikliskie savienojumi peptīdu un proteīnu veidā, kas ir tieši iesaistīti imunoloģisko procesu regulēšanā
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem. Tomēr visu izmantoto pozīcijas 2932, 2933 un 2934 materiālu vērtība nedrīkst pārsniegt 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem. Tomēr visu izmantoto pozīcijas 2932, 2933 un 2934 materiālu vērtība nedrīkst pārsniegt 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas


	
	-	citi dabiskie vai sintezētie hormoni, prostaglandīni, tromboksāni un leikotrīni peptīdu un proteīnu veidā (izņemot pozīcijas 2937 preces), kas ir tieši iesaistīti imunoloģisko procesu regulēšanā; to atvasinājumi un struktūras analogi, ieskaitot polipeptīdus ar modificētu ķēdi, kurus izmanto galvenokārt kā hormonus, peptīdu un proteīnu veidā (izņemot pozīcijas 2937 preces), kas ir tieši iesaistīti imunoloģisko procesu regulēšanā
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas


	
	-	citi poliēteri pirmformās peptīdu un proteīnu veidā, kas ir tieši iesaistīti imunoloģisko procesu regulēšanā
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas[footnoteRef:17] [17: 	Ja izstrādājumi sastāv no materiāliem, kuri klasificēti gan pozīcijā 3901 līdz 3906, gan pozīcijā 3907 līdz 3911, tad šis ierobežojums attiecas tikai uz to materiālu grupu, kas izstrādājumā svara ziņā ir dominējošā.] 

	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas1
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas


	ex 3006
	-	Plastmasas ierīces stomas šķidruma savākšanai
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem.
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem.
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas


	
	-	Sterili absorbējošie ķirurģiskie vai stomatoloģiskie diegi un sterilas ķirurģiskās vai stomatoloģiskās adhēzijas barjeras, absorbējošās vai neabsorbējošās:
	
	
	
	

	
	--	no plastmasas:
---	jonomēru loksnes vai plēves
	Ražošana no termoplastiskas daļējas sāls, kas ir etilēna un metakrilskābes kopolimērs, daļēji neitralizēts ar metāla joniem, galvenokārt cinka un nātrija joniem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no termoplastiskas daļējas sāls, kas ir etilēna un metakrilskābes kopolimērs, daļēji neitralizēts ar metāla joniem, galvenokārt cinka un nātrija joniem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas

	
	---	metalizēta plastmasas folija
	Ražošana no ļoti caurspīdīgas poliestera folijas, kas nav biezāka par 23 mikroniem[footnoteRef:18] [18: 	Par ļoti caurspīdīgām uzskatāmas šādas folijas: folijas, kuru optiskais blāvums, to mērot ar ASTM-D 1003-16 Gardnera nefelometru (t. i., blāvuma koeficients), ir mazāks nekā 2 %.] 

	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no ļoti caurspīdīgas poliestera folijas, kas nav biezāka par 23 mikroniem1
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas

	
	---	citādi
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	
	-- no auduma
	Dabisko un/vai ķīmisko štāpeļšķiedru vērpšana vai sintētisko šķiedru dzijas ekstrūzija, ko visos gadījumos papildina adīšana
vai
Adīšana, ko papildina krāsošana vai flokdruka, vai pārklājuma uzlikšana
vai
Flokdruka, ko papildina krāsošana vai apdrukāšana
vai
Dabisko šķiedru dzijas krāsošana, ko papildina adīšana
	Šķeterēšana vai teksturēšana, ko papildina adīšana, ja izmantoto nešķeterēto/neteksturēto dziju vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Dabisko un/vai ķīmisko štāpeļšķiedru vērpšana vai sintētisko šķiedru dzijas ekstrūzija, ko visos gadījumos papildina adīšana
vai
Adīšana, ko papildina krāsošana vai flokdruka, vai pārklājuma uzlikšana
vai
Flokdruka, ko papildina krāsošana vai apdrukāšana
vai
Dabisko šķiedru dzijas krāsošana, ko papildina adīšana
	Šķeterēšana vai teksturēšana, ko papildina adīšana, ja izmantoto nešķeterēto/neteksturēto dziju vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas


	3006 70
	Gēlveida preparāti, kas paredzēti izmantošanai cilvēku ārstēšanā un veterinārijā ķermeņa daļu ieziešanai ķirurģiskās operācijās vai fizikālās terapijas izmeklēšanā, vai kā ķermeņa un medicīnas instrumenta savienojošie līdzekļi
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	ex 3006 92
	Farmaceitiskie atkritumiCiti ķīmijas vai saskarnozaru rūpniecības ķīmiskie produkti un preparāti (arī produkti un preparāti, kas satur dabīgu produktu maisījumus), kas nav minēti vai iekļauti citur
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	31. nodaļa
	Mēslošanas līdzekļi
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas

	32. nodaļa
	Miecvielu un krāsu ekstrakti; tanīni un to atvasinājumi; krāsvielas, pigmenti un citas krāsojošas vielas; krāsas un lakas; špakteļtepes, tepes un citas mastikas; tintes
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas

	33. nodaļa
	Ēteriskās eļļas un rezinoīdi; parfimērijas, kosmētikas vai tualetes līdzekļi
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas

	ex 34. nodaļa
	Ziepes, organiskās virsmaktīvās vielas, mazgāšanas līdzekļi, eļļošanas līdzekļi, mākslīgi vaski, gatavi vaski, spodrināšanas vai tīrīšanas līdzekļi, sveces un līdzīgi izstrādājumi, veidošanas pastas, zobtehnikas vaski un izstrādājumi zobārstniecībai uz ģipša bāzes; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas

	3404
	Mākslīgie un gatavie vaski:
-	uz parafīna, naftas vasku, no bitumenminerāliem iegūto vasku bāzes, pulējamais vasks vai zīmoglakas
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem
	
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem
	

	35. nodaļa
	Olbaltumvielas; modificētas cietes; līmes; fermenti
	Ražošana no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	


	36. nodaļa
	Sprāgstvielas; pirotehniski izstrādājumi; sērkociņi; pirofori sakausējumi; konkrēti degmaisījumi
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas


	37. nodaļa
	Foto un kino preces
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas

	ex 38. nodaļa
	Jaukti ķīmiski produkti; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	ex 3803
	Rafinēta taleļļa
	Neapstrādātas taleļļas rafinēšana
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	Neapstrādātas taleļļas rafinēšana
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	ex 3805
	Attīrīti sulfātterpentīna spirti
	Sulfātterpentīna jēlspirtu attīrīšana ar destilāciju vai rafinēšanu
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	Sulfātterpentīna jēlspirtu attīrīšana ar destilāciju vai rafinēšanu
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	3806 30
	Esteru sveķi
	Ražošana no sveķskābēm
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no sveķskābēm
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	ex 3807
	Koka piķis (koka darvas piķis)
	Koka darvas destilācija
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	Koka darvas destilācija
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	3809 10
	Virsmas apstrādes vielas, krāsu nesēji krāsošanas paātrināšanai vai krāsu nostiprināšanai un citādi izstrādājumi un preparāti (piemēram, apretūras un kodinātāji), kas izmantojami tekstilrūpniecībā, papīra, ādas rūpniecībā vai tamlīdzīgās nozarēs un kas citur nav minēti vai iekļauti; uz vielu ar cietes īpašībām bāzes
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	3823
	Rūpnieciskās vienvērtīgās taukskābes; rafinējot iegūtas skābās eļļas; rūpnieciskie alifātiskie spirti.
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem, ieskaitot citus materiālus pozīcijā 3823
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem, ieskaitot citus materiālus pozīcijā 3823
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	ex3825
	Citur neminēti ķīmijas un saskarnozaru rūpniecības atlikumi; sadzīves atkritumi; notekūdeņu dūņas; citādi atkritumi, kas minēti šīs nodaļas 6. piezīmē:
	
	
	
	

	
	-	vate, marle, pārsēji un tamlīdzīgi materiāli (piemēram, pārsienamie materiāli, leikoplasti, sautējošas kompreses), kas piesūcināti vai pārklāti ar farmaceitiskām vielām un safasēti vai iepakoti mazumtirdzniecībai un paredzēti medicīnas, ķirurģijas, zobārstniecības vai veterinārijas vajadzībām
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem
	
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem
	

	
	-	ārstniecības atkritumi: ķirurģijas cimdi (pirkstaiņi un dūraiņi)
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	
	-	šļirces, adatas, katetri, kaniles un tamlīdzīgi instrumenti
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	3824 60
	sorbīts, izņemot pozīcijā 2905 minēto
	Ražošana no jebkurā apakšpozīcijā klasificētiem materiāliem, izņemot paša izstrādājuma apakšpozīciju un materiālus apakšpozīcijā 2905 44. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma apakšpozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā apakšpozīcijā klasificētiem materiāliem, izņemot paša izstrādājuma apakšpozīciju un materiālus apakšpozīcijā 2905 44. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma apakšpozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas


	ex 39. nodaļa
	Plastmasa un tās izstrādājumi; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	ex 3907
	Kopolimēri, kas izgatavoti no polikarbonātiem un akrilnitrila-butadiēna-stirola kopolimēra (ABS)
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas[footnoteRef:19] [19: 	Ja izstrādājumi sastāv no materiāliem, kuri klasificēti gan pozīcijā 3901 līdz 3906, gan pozīcijā 3907 līdz 3911, tad šis ierobežojums attiecas tikai uz to materiālu grupu, kas izstrādājumā svara ziņā ir dominējošā.] 

vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot arī paša izstrādājuma pozīcijas materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas1
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	


	
	Poliesteri
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
vai
Ražošana no tetrabrom-(bisfenola A) polikarbonāta
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
vai
Ražošana no tetrabrom-(bisfenola A) polikarbonāta
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no tetrabrom-(bisfenola A) polikarbonāta


	
ex 3920
	-	jonomēru loksnes vai plēves
	Ražošana no termoplastiskas daļējas sāls, kas ir etilēna un metakrilskābes kopolimērs, daļēji neitralizēts ar metāla joniem, galvenokārt cinka un nātrija joniem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no termoplastiskas daļējas sāls, kas ir etilēna un metakrilskābes kopolimērs, daļēji neitralizēts ar metāla joniem, galvenokārt cinka un nātrija joniem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas

	ex 3921
	Metalizētas plastmasas folijas
	Ražošana no ļoti caurspīdīgas poliestera folijas, kas nav biezāka par 23 mikroniem[footnoteRef:20] [20: 	Par ļoti caurspīdīgām uzskatāmas šādas folijas: folijas, kuru optiskais blāvums, to mērot ar ASTM-D 1003-16 Gardnera nefelometru (t. i., blāvuma koeficients), ir mazāks nekā 2 %.] 

	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no ļoti caurspīdīgas poliestera folijas, kas nav biezāka par 23 mikroniem1
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas

	ex 40. nodaļa
	Kaučuks un tā izstrādājumi; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	4012
	Atjaunotas vai lietotas gumijas pneimatiskās riepas; gumijas cietās vai pildītās riepas, protektori un loka lentes:
	
	
	
	

	
	-	Atjaunotas gumijas pneimatiskās riepas, cietās vai pildītās riepas
	Lietotu riepu atjaunošana
	
	Lietotu riepu atjaunošana
	

	
	-	citādi
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem, izņemot pozīcijā 4011 un 4012 klasificētos
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem, izņemot pozīcijā 4011 un 4012 klasificētos
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	4101 līdz 4103
	Liellopu vai zirgu jēlādas (svaigas vai sālītas, kaltētas, sārmotas, piķelētas vai citādi konservētas, bet ne miecētas, pergamentētas vai tālāk apstrādātas), atmatotas vai neatmatotas un šķeltas vai nešķeltas; aitu vai jēru jēlādas (svaigas vai sālītas, kaltētas, sārmotas, piķelētas vai citādi konservētas, bet ne miecētas, pergamentētas vai tālāk apstrādātas), ar vilnu vai bez tās, šķeltas vai nešķeltas, kuras neizslēdz 41. nodaļas 1. piezīmes c) apakšpunkts; citādas jēlādas (svaigas vai sālītas, kaltētas, sārmotas, piķelētas vai citādi konservētas, bet ne miecētas, pergamentētas vai tālāk apstrādātas), ar apmatojumu vai bez tā, šķeltas vai nešķeltas, kuras neizslēdz 41. nodaļas 1. piezīmes b) vai c) apakšpunkts
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem
	
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem
	

	4104 līdz 4106
	Miecētas vai miecētas un žāvētas ādas bez vilnas vai apmatojuma, šķeltas vai nešķeltas, bet tālāk neapstrādātas
	Apakšpozīcijā 4104 11, 4104 19, 4105 10, 4106 21, 4106 31 vai 4106 91 iekļauto miecēto vai pirmmiecēto ādu atkārtota miecēšana
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Apakšpozīcijā 4104 11, 4104 19, 4105 10, 4106 21, 4106 31 vai 4106 91 iekļauto miecēto vai pirmmiecēto ādu atkārtota miecēšana
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem

	
4107, 4112 un 4113
	Pēc miecēšanas vai miecēšanas un izžāvēšanas tālāk apstrādāta āda
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr apakšpozīcijā 4104 41, 4104 49, 4105 30, 4106 22, 4106 32 un 4106 92 iekļautos materiālus var izmantot tikai tad, ja miecētu vai miecētu un žāvētu ādu atkārtotu miecēšanu veic sausā stāvoklī
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr apakšpozīcijā 4104 41, 4104 49, 4105 30, 4106 22, 4106 32 un 4106 92 iekļautos materiālus var izmantot tikai tad, ja miecētu vai miecētu un žāvētu ādu atkārtotu miecēšanu veic sausā stāvoklī
	

	4114 un 4115
	Zamšāda (ieskaitot mākslīgo zamšādu); lakāda un lakādas imitācija; metalizētā āda; kompozītā āda ar ādas vai ādas šķiedru pamatni, gabalos, loksnēs vai sloksnēs,
arī ruļļos; ādas vai kompozītās ādas atgriezumi un citi atkritumi, kas neder ādas izstrādājumu ražošanai; ādas putekļi, pulveris un milti
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	

	42. nodaļa
	Ādas izstrādājumi; zirglietas un iejūgs; ceļojuma piederumi, somas un tamlīdzīgas preces; izstrādājumi no dzīvnieku zarnām (izņemot zīdtārpiņa pavedienu)
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas

	ex 43. nodaļa
	Kažokādas un mākslīgās kažokādas; to izstrādājumi; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	4301
	Neapstrādātas kažokādas (ieskaitot galvas, astes, ķepas un citus gabalus vai atgriezumus, kas noder kažokādu izstrādājumu izgatavošanai), izņemot jēlādas, kas iekļautas pozīcijā 4101, 4102 vai 4103
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem
	
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem
	

	ex 4302
	Miecētas vai apdarinātas zvērādas, sašūtas:
	
	
	
	

	
	-	Plāksnes, krusti un tamlīdzīgas formas
	Nesašūtu miecētu vai apdarinātu ādu balināšana vai krāsošana papildus to piegriešanai un sašūšanai
	
	Nesašūtu miecētu vai apdarinātu ādu balināšana vai krāsošana papildus to piegriešanai un sašūšanai
	

	
	-	citādi
	Ražošana no nesašūtām, miecētām vai apdarinātām kažokādām
	
	Ražošana no nesašūtām, miecētām vai apdarinātām kažokādām
	

	4303
	Apģērba gabali, apģērba piederumi un citi izstrādājumi no kažokādām
	Ražošana no nesašūtām miecētām vai apdarinātām pozīcijā 4302 klasificētām kažokādām
	
	Ražošana no nesašūtām miecētām vai apdarinātām pozīcijā 4302 klasificētām kažokādām
	

	ex 44. nodaļa
	Koks un koka izstrādājumi; kokogle; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	ex 4407
	Garumā sazāģēti vai šķeldoti kokmateriāli, drāzti vai lobīti, ēvelēti vai neēvelēti, slīpēti vai neslīpēti, saaudzēti vai nesaaudzēti garumā ar ķīļtapām, biezāki par 6 mm
	Ēvelēšana, slīpēšana vai saaudzēšana
	
	Ēvelēšana, slīpēšana vai saaudzēšana
	

	ex 4408
	Savienotas loksnes finierim, ne biezākas par 6 mm, un citi garumā sazāģēti kokmateriāli, lobīti vai mizoti, ne biezāki par 6 mm, ēvelēti, slīpēti, saaudzēti ar ķīļtapām
	Savienošana, ēvelēšana, slīpēšana vai saaudzēšana
	
	Savienošana, ēvelēšana, slīpēšana vai saaudzēšana
	

	ex 4410 līdzex 4413
	Zāģmateriāli ar noapaļotām malām un nepārtrauktu profilu, tostarp profilētas līstes un citi profilēti dēļi
	Noapaļošana vai fasonēšana
	
	Noapaļošana vai fasonēšana
	

	ex 4415
	Koka lādes, kastes, redeļkastes, spoles un tamlīdzīga tara
	Ražošana no izmēros nesazāģētiem dēļiem
	
	Ražošana no izmēros nesazāģētiem dēļiem
	

	ex 4418
	Namdaru un būvgaldnieku darinājumi no koka
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot šūnveida koka paneļus, jumstiņus un lubas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot šūnveida koka paneļus, jumstiņus un lubas
	

	
	Noapaļoti un fasonēti izstrādājumi
	Noapaļošana vai fasonēšana
	
	Noapaļošana vai fasonēšana
	

	ex 4421
	Sērkociņu skaliņi; koka naglas vai tapas apaviem
	Ražošana no jebkuras pozīcijas kokmateriāliem, izņemot pozīcijā 4409 klasificētos savienotos kokmateriālus
	
	Ražošana no jebkuras pozīcijas kokmateriāliem, izņemot pozīcijā 4409 klasificētos savienotos kokmateriālus
	

	45. nodaļa
	Korķis un korķa izstrādājumi
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	46. nodaļa
	Izstrādājumi no salmiem, esparto vai citiem pinamiem materiāliem; pīti trauki un pinumi
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	47. nodaļa
	Papīra masa no koksnes vai cita celulozes šķiedrmateriāla; pārstrādāts (atkritumu un makulatūras) papīrs vai kartons
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	
48. nodaļa
	Papīrs un kartons; papīra masas, papīra vai kartona izstrādājumi
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	49. nodaļa
	Iespiestas grāmatas, laikraksti, attēli un citi poligrāfijas rūpniecības izstrādājumi; rokraksti, mašīnraksti un plāni
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	ex 50. nodaļa
	Zīds; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	

	ex 5003
	Zīda atgājas (ieskaitot tīšanai nederīgus kokonus, pavedienu atlikas un irdinātas šķiedras), kārstas vai ķemmētas
	Zīda atgāju kāršana vai ķemmēšana
	
	Zīda atgāju kāršana vai ķemmēšana
	

	5004 līdz ex 5006
	Zīda dzija un dzija no zīda atgājām
	Dabīgo šķiedru vērpšana vai sintētisko šķiedru ekstrūzija, ko papildina vērpšana vai šķeterēšana[footnoteRef:21] [21: 	Īpašos nosacījumus attiecībā uz izstrādājumiem, kas izgatavoti no vairākiem tekstilmateriāliem, skatīt 6. ievadpiezīmē.] 

	
	Dabīgo šķiedru vērpšana vai sintētisko šķiedru ekstrūzija, ko papildina vērpšana vai šķeterēšana1
	

	5007
	Audumi no zīda vai zīda atkritumiem
	Aušana[footnoteRef:22] [22: 	Īpašos nosacījumus attiecībā uz izstrādājumiem, kas izgatavoti no vairākiem tekstilmateriāliem, skatīt 6. ievadpiezīmē.] 

vai
Apdrukāšana kopā ar vismaz divām sagatavošanas vai apdares operācijām (piemēram, mazgāšana, balināšana, merserizācija, termofiksēšana, uzkāršana, kalandrēšana, apstrādāšana pret saraušanos, gala apdare, dekatēšana, piesūcināšana, lāpīšana un mezglošana), kur izmantotā neapdrukātā auduma vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Aušana1
	Apdrukāšana kopā ar vismaz divām sagatavošanas vai apdares operācijām (piemēram, mazgāšana, balināšana, merserizācija, termofiksēšana, uzkāršana, kalandrēšana, apstrādāšana pret saraušanos, gala apdare, dekatēšana, piesūcināšana, lāpīšana un mezglošana), kur izmantotā neapdrukātā auduma vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas

	
ex 51. nodaļa
	Vilna, smalki vai rupji dzīvnieku mati; zirgu astru dzija un austs audums; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	

	5106 līdz 5110
	Dzija no vilnas, smalkiem vai rupjiem dzīvnieku matiem vai zirgu astriem

	Dabīgo šķiedru vērpšana vai sintētisko šķiedru ekstrūzija, ko papildina vērpšana[footnoteRef:23] [23: 	Īpašos nosacījumus attiecībā uz izstrādājumiem, kas izgatavoti no vairākiem tekstilmateriāliem, skatīt 6. ievadpiezīmē.] 

	
	Dabīgo šķiedru vērpšana vai sintētisko šķiedru ekstrūzija, ko papildina vērpšana1
	

	
5111 līdz 5113
	Audumi no vilnas, smalkiem vai rupjiem dzīvnieku matiem vai zirgu astriem
	Aušana1
vai
Apdrukāšana kopā ar vismaz divām sagatavošanas vai apdares operācijām (piemēram, mazgāšana, balināšana, merserizācija, termofiksēšana, uzkāršana, kalandrēšana, apstrādāšana pret saraušanos, gala apdare, dekatēšana, piesūcināšana, lāpīšana un mezglošana), kur izmantotā neapdrukātā auduma vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Aušana1
	Apdrukāšana kopā ar vismaz divām sagatavošanas vai apdares operācijām (piemēram, mazgāšana, balināšana, merserizācija, termofiksēšana, uzkāršana, kalandrēšana, apstrādāšana pret saraušanos, gala apdare, dekatēšana, piesūcināšana, lāpīšana un mezglošana), kur izmantotā neapdrukātā auduma vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas


	ex 52. nodaļa
	Kokvilna; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	

	5204 līdz 5207
	Kokvilnas dzija un šujamie diegi
	Dabīgo šķiedru vērpšana vai sintētisko šķiedru ekstrūzija, ko papildina vērpšana[footnoteRef:24] [24: 	Īpašos nosacījumus attiecībā uz izstrādājumiem, kas izgatavoti no vairākiem tekstilmateriāliem, skatīt 6. ievadpiezīmē.] 

	
	Dabīgo šķiedru vērpšana vai sintētisko šķiedru ekstrūzija, ko papildina vērpšana1
	

	5208 līdz 5212
	Austi kokvilnas audumi
	Aušana1
vai
Apdrukāšana kopā ar vismaz divām sagatavošanas vai apdares operācijām (piemēram, mazgāšana, balināšana, merserizācija, termofiksēšana, uzkāršana, kalandrēšana, apstrādāšana pret saraušanos, gala apdare, dekatēšana, piesūcināšana, lāpīšana un mezglošana), kur izmantotā neapdrukātā auduma vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Aušana1
	Apdrukāšana kopā ar vismaz divām sagatavošanas vai apdares operācijām (piemēram, mazgāšana, balināšana, merserizācija, termofiksēšana, uzkāršana, kalandrēšana, apstrādāšana pret saraušanos, gala apdare, dekatēšana, piesūcināšana, lāpīšana un mezglošana), kur izmantotā neapdrukātā auduma vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas

	
ex 53. nodaļa
	Citādas augu tekstilšķiedras; papīra pavedieni un audumi no papīra pavedieniem; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	

	5306 līdz 5308
	Dzija no citām augu tekstilšķiedrām; papīra pavediens
	Dabīgo šķiedru vērpšana vai sintētisko šķiedru ekstrūzija, ko papildina vērpšana[footnoteRef:25] [25: 	Īpašos nosacījumus attiecībā uz izstrādājumiem, kas izgatavoti no vairākiem tekstilmateriāliem, skatīt 6. ievadpiezīmē.] 

	
	Dabīgo šķiedru vērpšana vai sintētisko šķiedru ekstrūzija, ko papildina vērpšana1
	

	5309 līdz 5311
	Pārējo augu tekstilšķiedru audumi; audumi no papīra pavedieniem
	Aušana1
vai
Apdrukāšana kopā ar vismaz divām sagatavošanas vai apdares operācijām (piemēram, mazgāšana, balināšana, merserizācija, termofiksēšana, uzkāršana, kalandrēšana, apstrādāšana pret saraušanos, gala apdare, dekatēšana, piesūcināšana, lāpīšana un mezglošana), kur izmantotā neapdrukātā auduma vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Aušana1
	Apdrukāšana kopā ar vismaz divām sagatavošanas vai apdares operācijām (piemēram, mazgāšana, balināšana, merserizācija, termofiksēšana, uzkāršana, kalandrēšana, apstrādāšana pret saraušanos, gala apdare, dekatēšana, piesūcināšana, lāpīšana un mezglošana), kur izmantotā neapdrukātā auduma vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas

	5401 līdz 5406
	Dzija, monopavediens un diegi no mākslīgiem pavedieniem
	Sintētisko šķiedru ekstrūzija, ko papildina vērpšana vai dabīgo šķiedru vērpšana[footnoteRef:26] [26: 	Īpašos nosacījumus attiecībā uz izstrādājumiem, kas izgatavoti no vairākiem tekstilmateriāliem, skatīt 6. ievadpiezīmē.] 

	
	Sintētisko šķiedru ekstrūzija, ko papildina vērpšana vai dabīgo šķiedru vērpšana1
	

	5407 un 5408
	Audumi no sintētisko pavedienu dzijas
	Aušana1
vai
Apdrukāšana kopā ar vismaz divām sagatavošanas vai apdares operācijām (piemēram, mazgāšana, balināšana, merserizācija, termofiksēšana, uzkāršana, kalandrēšana, apstrādāšana pret saraušanos, gala apdare, dekatēšana, piesūcināšana, lāpīšana un mezglošana), kur izmantotā neapdrukātā auduma vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Aušana1
	Apdrukāšana kopā ar vismaz divām sagatavošanas vai apdares operācijām (piemēram, mazgāšana, balināšana, merserizācija, termofiksēšana, uzkāršana, kalandrēšana, apstrādāšana pret saraušanos, gala apdare, dekatēšana, piesūcināšana, lāpīšana un mezglošana), kur izmantotā neapdrukātā auduma vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas

	5501 līdz 5507
	Ķīmiskās štāpeļšķiedras
	Sintētisko šķiedru ekstrūzija
	
	Sintētisko šķiedru ekstrūzija
	

	5508 līdz 5511
	Ķīmisko štāpeļšķiedru dzija un šujamie diegi
	Dabīgo šķiedru vērpšana vai sintētisko šķiedru ekstrūzija, ko papildina vērpšana[footnoteRef:27] [27: 	Īpašos nosacījumus attiecībā uz izstrādājumiem, kas izgatavoti no vairākiem tekstilmateriāliem, skatīt 6. ievadpiezīmē.] 

	
	Dabīgo šķiedru vērpšana vai sintētisko šķiedru ekstrūzija, ko papildina vērpšana1
	

	5512 līdz 5516
	Audumi no ķīmisko štāpeļšķiedru pavedieniem
	Aušana1
vai
Apdrukāšana kopā ar vismaz divām sagatavošanas vai apdares operācijām (piemēram, mazgāšana, balināšana, merserizācija, termofiksēšana, uzkāršana, kalandrēšana, apstrādāšana pret saraušanos, gala apdare, dekatēšana, piesūcināšana, lāpīšana un mezglošana), kur izmantotā neapdrukātā auduma vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Aušana1
	Apdrukāšana kopā ar vismaz divām sagatavošanas vai apdares operācijām (piemēram, mazgāšana, balināšana, merserizācija, termofiksēšana, uzkāršana, kalandrēšana, apstrādāšana pret saraušanos, gala apdare, dekatēšana, piesūcināšana, lāpīšana un mezglošana), kur izmantotā neapdrukātā auduma vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas

	
ex 56. nodaļa
	Vate, filcs un neaustas drānas; speciālā dzija; auklas, tauvas, virves, troses un to izstrādājumi; izņemot:
	Sintētisko šķiedru ekstrūzija, ko papildina vērpšana vai dabīgo šķiedru vērpšana
vai
Flokdruka, ko papildina krāsošana vai apdrukāšana[footnoteRef:28] [28: 	Īpašos nosacījumus attiecībā uz izstrādājumiem, kas izgatavoti no vairākiem tekstilmateriāliem, skatīt 6. ievadpiezīmē.] 

	
	Sintētisko šķiedru ekstrūzija, ko papildina vērpšana vai dabīgo šķiedru vērpšana
	Flokdruka, ko papildina krāsošana vai apdrukāšana1

	5602
	Tūba un filcs, impregnēts vai neimpregnēts, ar pārklājumu vai bez tā, laminēts vai nelaminēts
	
	
	
	

	

	-	adatota tūba un filcs
	Sintētisko šķiedru ekstrūzija, ko papildina auduma veidošana.
Tomēr:
-	polipropilēna pavedienus pozīcijā 5402,
-	polipropilēna šķiedras pozīcijā 5503 vai 5506, vai
-	polipropilēna pavedienu grīstes pozīcijā 5501,
ja viena diega vai šķiedras izmērs nekad nepārsniedz 9 deciteksus,
var izmantot, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 40 % no izstrādājuma EXW cenas
	Tikai auduma veidošana no filca, kas gatavots no dabīgajām šķiedrām[footnoteRef:29] [29: 	Īpašos nosacījumus attiecībā uz izstrādājumiem, kas izgatavoti no vairākiem tekstilmateriāliem, skatīt 6. ievadpiezīmē.] 

	Sintētisko šķiedru ekstrūzija, ko papildina auduma veidošana.
Tomēr:
-	polipropilēna pavedienus pozīcijā 5402,
-	polipropilēna šķiedras pozīcijā 5503 vai 5506, vai
-	polipropilēna pavedienu grīstes pozīcijā 5501,
ja viena diega vai šķiedras izmērs nekad nepārsniedz 9 deciteksus,
var izmantot, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 40 % no izstrādājuma EXW cenas
	Tikai auduma veidošana no filca, kas gatavots no dabīgajām šķiedrām1


	
	-	citādi
	Sintētisko šķiedru ekstrūzija, ko papildina auduma veidošana.
vai
Tikai auduma veidošana no cita filca, kas gatavots no dabīgajām šķiedrām[footnoteRef:30] [30: 	Īpašos nosacījumus attiecībā uz izstrādājumiem, kas izgatavoti no vairākiem tekstilmateriāliem, skatīt 6. ievadpiezīmē.] 

	
	Sintētisko šķiedru ekstrūzija, ko papildina auduma veidošana.
vai
Tikai auduma veidošana no cita filca, kas gatavots no dabīgajām šķiedrām1
	

	5603
	Neaustas drānas, arī impregnētas, arī apvalkotas, ar pārklājumu vai bez tā, arī laminētas
	Visi ar aušanu nesaistīti procesi, tostarp adatošana
	
	Visi ar aušanu nesaistīti procesi, tostarp adatošana
	

	5604
	Gumijas pavedieni un kordi, ar tekstilmateriālu pārklājumu; tekstilpavedieni, lentes un tamlīdzīgi pozīcijas 5404 vai 5405 izstrādājumi, impregnēti, apvalkoti, ar pārklājumu vai caurslāņoti ar gumiju vai plastmasām:
	
	
	
	

	
	-	Gumijas pavedieni un kordi, ar tekstilmateriālu pārklājumu
	Ražošana no gumijas pavedieniem vai auklām, kas nav pārklātas ar tekstilmateriālu
	
	Ražošana no gumijas pavedieniem vai auklām, kas nav pārklātas ar tekstilmateriālu
	

	
	-	citādi
	Sintētisko šķiedru ekstrūzija, ko papildina vērpšana vai dabīgo šķiedru vērpšana[footnoteRef:31] [31: 	Īpašos nosacījumus attiecībā uz izstrādājumiem, kas izgatavoti no vairākiem tekstilmateriāliem, skatīt 6. ievadpiezīmē.] 

	
	Sintētisko šķiedru ekstrūzija, ko papildina vērpšana vai dabīgo šķiedru vērpšana1
	

	5605
	Metalizēti pavedieni, dekoratīvi vai nedekoratīvi, derīgi kā tekstilpavedieni, lentes vai tamlīdzīgi izstrādājumi, kas iekļauti pozīcijā 5404 vai 5405, kombinēti ar metāla pavedienu, lentes vai pūdera veidā vai pārklāti ar metālu
	Sintētisko šķiedru ekstrūzija, ko papildina vērpšana vai dabisko šķiedru un/vai sintētisko štāpeļšķiedru vērpšana1
	
	Sintētisko šķiedru ekstrūzija, ko papildina vērpšana vai dabisko šķiedru un/vai sintētisko štāpeļšķiedru vērpšana1
	

	5606
	Pozamenta pavedieni, lentes un tamlīdzīgi izstrādājumi, kas iekļauti pozīcijā 5404 vai 5405, dekoratīvie pavedieni (izņemot pozīcijā 5605 minētos un dekoratīvos pavedienus no astriem); šenilpavedieni (arī šenilpavedieni no pūkām); cilpainie pavedieni
	Sintētisko šķiedru ekstrūzija, ko papildina vērpšana vai dabisko šķiedru un/vai sintētisko štāpeļšķiedru vērpšana
vai
Vērpšana, ko papildina flokdruka
vai
Flokdruka, ko papildina krāsošana1
	
	Sintētisko šķiedru ekstrūzija, ko papildina vērpšana vai dabisko šķiedru un/vai sintētisko štāpeļšķiedru vērpšana
vai
Vērpšana, ko papildina flokdruka
vai
Flokdruka, ko papildina krāsošana1
	

	57. nodaļa
	Paklāji un citādas tekstilmateriālu grīdsegas:
	Dabisko un/vai ķīmisko štāpeļšķiedru vērpšana vai sintētisko pavedienu dzijas ekstrūzija, ko visos gadījumos papildina aušana
vai
Ražošana no kokosšķiedru, sizala vai džutas šķiedru dzijas
vai
Flokdruka, ko papildina krāsošana vai apdrukāšana
vai
Plūksnainu audumu veidošana, ko papildina krāsošana vai apdrukāšana
Sintētisko šķiedru ekstrūzija, ko papildina ar aušanu nesaistīti paņēmieni, tostarp adatošana[footnoteRef:32] [32: 	Īpašos nosacījumus attiecībā uz izstrādājumiem, kas izgatavoti no vairākiem tekstilmateriāliem, skatīt 6. ievadpiezīmē.] 

	
	Dabisko un/vai ķīmisko štāpeļšķiedru vērpšana vai sintētisko pavedienu dzijas ekstrūzija, ko visos gadījumos papildina aušana
vai
Ražošana no kokosšķiedru, sizala vai džutas šķiedru dzijas
vai
Flokdruka, ko papildina krāsošana vai apdrukāšana
vai
Plūksnainu audumu veidošana, ko papildina krāsošana vai apdrukāšana
Sintētisko šķiedru ekstrūzija, ko papildina ar aušanu nesaistīti paņēmieni, tostarp adatošana1
	

	
	
	Tomēr:
-	polipropilēna pavedienus pozīcijā 5402,
-	polipropilēna šķiedras pozīcijā 5503 vai 5506, vai
-	polipropilēna pavedienu grīstes pozīcijā 5501,
kurām viena pavediena vai šķiedras lineārais blīvums nav lielāks par 9 deciteksiem, var izmantot, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 40 % no izstrādājuma EXW cenas
Džutas audumu var izmantot oderējumam
	
	Tomēr:
-	polipropilēna pavedienus pozīcijā 5402,
-	polipropilēna šķiedras pozīcijā 5503 vai 5506, vai
-	polipropilēna pavedienu grīstes pozīcijā 5501,
kurām viena pavediena vai šķiedras lineārais blīvums nav lielāks par 9 deciteksiem, var izmantot, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 40 % no izstrādājuma EXW cenas
Džutas audumu var izmantot oderējumam
	

	ex 58. nodaļa
	Speciāli audumi; audumi ar šūtām plūksnām; mežģīnes; gobelēni; apdares materiāli; izšuvumi; izņemot:
	Aušana[footnoteRef:33] [33: 	Īpašos nosacījumus attiecībā uz izstrādājumiem, kas izgatavoti no vairākiem tekstilmateriāliem, skatīt 6. ievadpiezīmē.] 

vai
Apdrukāšana kopā ar vismaz divām sagatavošanas vai apdares operācijām (piemēram, mazgāšana, balināšana, merserizācija, termofiksēšana, uzkāršana, kalandrēšana, apstrādāšana pret saraušanos, gala apdare, dekatēšana, piesūcināšana, lāpīšana un mezglošana), kur izmantotā neapdrukātā auduma vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Aušana1
	Apdrukāšana kopā ar vismaz divām sagatavošanas vai apdares operācijām (piemēram, mazgāšana, balināšana, merserizācija, termofiksēšana, uzkāršana, kalandrēšana, apstrādāšana pret saraušanos, gala apdare, dekatēšana, piesūcināšana, lāpīšana un mezglošana), kur izmantotā neapdrukātā auduma vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas


	5805
	Ar rokām darināti Gobelins, Flanders, Aubusson, Beauvais un tamlīdzīgi gobelēni un izšūti gobelēni (piemēram, petit point, krustdūrienu tehnikā), apdarināti vai neapdarināti
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	

	5810
	Izšuvumi gabalos, lentēs vai atsevišķu izšuvumu veidā
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	5901
	Tekstilmateriāli, sveķoti vai cietināti, lietojami grāmatu vāku izgatavošanai vai tamlīdzīgiem mērķiem; pausaudums; sagatavots (iepriekš apstrādāts) audekls gleznošanai; stīvdrēbe un tamlīdzīgi stīvināti tekstilmateriāli, ko parasti lieto cepuru pamatnēm
	Aušana, ko papildina krāsošana vai flokdruka, vai pārklājuma uzlikšana
vai
Flokdruka, ko papildina krāsošana vai apdrukāšana
	
	Aušana, ko papildina krāsošana vai flokdruka, vai pārklājuma uzlikšana
	Flokdruka, ko papildina krāsošana vai apdrukāšana


	
5902
	Riepu kordaudumi no augstas stiprības neilona vai citu poliamīdu, poliesteru vai viskozes pavedieniem:
	
	
	
	

	
	-	kuru sastāvā pēc svara ir ne vairāk kā 90 % tekstilmateriāla
	Aušana
	
	Aušana
	

	
	-	citādi
	Sintētisko šķiedru ekstrūzija, ko papildina aušana
	
	Sintētisko šķiedru ekstrūzija, ko papildina aušana
	

	5903
	Tekstilmateriāli, izņemot pozīcijā 5902 iekļautos, impregnēti, piesūcināti, pārklāti vai laminēti ar plastmasām
	Aušana, ko papildina krāsošana vai pārklājuma uzlikšana
vai
Apdrukāšana kopā ar vismaz divām sagatavošanas vai apdares operācijām (piemēram, mazgāšana, balināšana, merserizācija, termofiksēšana, uzkāršana, kalandrēšana, apstrādāšana pret saraušanos, gala apdare, dekatēšana, piesūcināšana, lāpīšana un mezglošana), ja izmantotā neapdrukātā auduma vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Aušana, ko papildina krāsošana vai pārklājuma uzlikšana
	Apdrukāšana kopā ar vismaz divām sagatavošanas vai apdares operācijām (piemēram, mazgāšana, balināšana, merserizācija, termofiksēšana, uzkāršana, kalandrēšana, apstrādāšana pret saraušanos, gala apdare, dekatēšana, piesūcināšana, lāpīšana un mezglošana), kur izmantotā neapdrukātā auduma vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas


	5904
	Pēc formas piegriezts vai nepiegriezts linolejs; grīdas segumi ar tekstilmateriāla pamatni, pēc formas piegriezti vai nepiegriezti
	Aušana, ko papildina krāsošana vai pārklājuma uzlikšana[footnoteRef:34] [34: 	Īpašos nosacījumus attiecībā uz izstrādājumiem, kas izgatavoti no vairākiem tekstilmateriāliem, skatīt 6. ievadpiezīmē.] 

	
	Aušana, ko papildina krāsošana vai pārklājuma uzlikšana1
	

	
5905
	Tapetes no tekstilmateriāliem:
	
	
	
	

	
	-	impregnētas, piesūcinātas vai laminētas ar gumiju, plastmasu vai citiem materiāliem
	Aušana, ko papildina krāsošana vai pārklājuma uzlikšana
	
	Aušana, ko papildina krāsošana vai pārklājuma uzlikšana
	

	
	-	citādi
	Dabisko un/vai ķīmisko štāpeļšķiedru vērpšana vai sintētisko pavedienu dzijas ekstrūzija, ko visos gadījumos papildina aušana
vai
Aušana, ko papildina krāsošana vai pārklājuma uzlikšana
vai
Apdrukāšana kopā ar vismaz divām sagatavošanas vai apdares operācijām (piemēram, mazgāšana, balināšana, merserizācija, termofiksēšana, uzkāršana, kalandrēšana, apstrādāšana pret saraušanos, gala apdare, dekatēšana, piesūcināšana, lāpīšana un mezglošana), kur izmantotā neapdrukātā auduma vērtība nepārsniedz 47,5 % no izstrādājuma EXW cenas[footnoteRef:35] [35: 	Īpašos nosacījumus attiecībā uz izstrādājumiem, kas izgatavoti no vairākiem tekstilmateriāliem, skatīt 6. ievadpiezīmē.] 

	
	Dabisko un/vai ķīmisko štāpeļšķiedru vērpšana vai sintētisko pavedienu dzijas ekstrūzija, ko visos gadījumos papildina aušana
vai
Aušana, ko papildina krāsošana vai pārklājuma uzlikšana
vai
Apdrukāšana kopā ar vismaz divām sagatavošanas vai apdares operācijām (piemēram, mazgāšana, balināšana, merserizācija, termofiksēšana, uzkāršana, kalandrēšana, apstrādāšana pret saraušanos, gala apdare, dekatēšana, piesūcināšana, lāpīšana un mezglošana), kur izmantotā neapdrukātā auduma vērtība nepārsniedz 47,5 % no izstrādājuma EXW cenas1
	

	5906
	Gumijoti tekstilaudumi, izņemot pozīcijā 5902 iekļautos:
	
	
	
	

	
	-	Trikotāžas drānas
	Dabisko un/vai ķīmisko štāpeļšķiedru vērpšana vai sintētisko šķiedru dzijas ekstrūzija, ko visos gadījumos papildina adīšana
vai
Adīšana, ko papildina krāsošana vai pārklājuma uzlikšana
vai
Dabisko šķiedru dzijas krāsošana, ko papildina adīšana[footnoteRef:36] [36: 	Īpašos nosacījumus attiecībā uz izstrādājumiem, kas izgatavoti no vairākiem tekstilmateriāliem, skatīt 6. ievadpiezīmē.] 

	
	Dabisko un/vai ķīmisko štāpeļšķiedru vērpšana vai sintētisko šķiedru dzijas ekstrūzija, ko visos gadījumos papildina adīšana
vai
Adīšana, ko papildina krāsošana vai pārklājuma uzlikšana
vai
Dabisko šķiedru dzijas krāsošana, ko papildina adīšana1
	

	
	-	Citādi audumi, kuri izgatavoti no sintētisko pavedienu dzijas un kuros tekstilmateriālu svars ir lielāks nekā 90 %
	Sintētisko šķiedru ekstrūzija, ko papildina aušana
	
	Sintētisko šķiedru ekstrūzija, ko papildina aušana
	

	
	-	citādi
	Aušana, ko papildina krāsošana vai pārklājuma uzlikšana
vai
Dabisko šķiedru dzijas krāsošana, ko papildina aušana
	
	Aušana, ko papildina krāsošana vai pārklājuma uzlikšana
vai
Dabisko šķiedru dzijas krāsošana, ko papildina aušana
	

	
5907
	Tekstilmateriāli, kas impregnēti, apvalkoti vai pārklāti ar iepriekš neminētiem paņēmieniem; apgleznoti audekli teātru dekorācijām, darbnīcu fona dekorācijām vai tamlīdzīgi
	Aušana, ko papildina krāsošana vai flokdruka, vai pārklājuma uzlikšana
vai
Flokdruka, ko papildina krāsošana vai apdrukāšana
vai
Apdrukāšana kopā ar vismaz divām sagatavošanas vai apdares operācijām (piemēram, mazgāšana, balināšana, merserizācija, termofiksēšana, uzkāršana, kalandrēšana, apstrādāšana pret saraušanos, gala apdare, dekatēšana, piesūcināšana, lāpīšana un mezglošana), ja izmantotā neapdrukātā auduma vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Aušana, ko papildina krāsošana vai flokdruka, vai pārklājuma uzlikšana
vai
Flokdruka, ko papildina krāsošana vai apdrukāšana
	Apdrukāšana kopā ar vismaz divām sagatavošanas vai apdares operācijām (piemēram, mazgāšana, balināšana, merserizācija, termofiksēšana, uzkāršana, kalandrēšana, apstrādāšana pret saraušanos, gala apdare, dekatēšana, piesūcināšana, lāpīšana un mezglošana), kur izmantotā neapdrukātā auduma vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas


	
5908
	Austas, pītas vai adītas tekstildaktis lampām, petrolejas lampām, šķiltavām, svecēm vai tamlīdzīgiem izstrādājumiem; gāzes lukturu kvēltīkliņi un cauruļveida trikotāža gāzes degļiem, impregnēti vai neimpregnēti:
	
	
	
	

	
	-	Gāzes lukturu kvēltīkliņi, impregnēti
	Ražošana no cauruļveida trikotāžas gāzes lukturu kvēltīkliņu auduma
	
	Ražošana no cauruļveida trikotāžas gāzes lukturu kvēltīkliņu auduma
	

	
	-	citādi
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	

	5909 līdz 5911
	Tekstilizstrādājumi rūpnieciskai lietošanai:
	
	
	
	

	
	-	pulēšanas diski vai gredzeni, izņemot no pozīcijā 5911 klasificētā filca
	Aušana
	
	Aušana
	

	
	-	audumi, ko parasti izmanto papīra ražošanā vai citiem tehniskiem nolūkiem, savelti vai nesavelti, impregnēti vai neimpregnēti, pārklāti vai nepārklāti, cauruļveida vai vienā gabalā ar vienkārtas vai daudzkārtu šķēru un/vai audu pavedieniem, vai arī gludi austie audumi ar daudzkārtu šķēru un/vai audu pavedieniem, kas klasificēti pozīcijā 5911
	Aušana[footnoteRef:37] [37: 	Īpašos nosacījumus attiecībā uz izstrādājumiem, kas izgatavoti no vairākiem tekstilmateriāliem, skatīt 6. ievadpiezīmē.] 

	
	Aušana1
	

	
	-	citādi
	Sintētisko pavedienu dzijas ekstrūzija vai dabisko vai ķīmisko štāpeļšķiedru vērpšana, ko papildina aušana1
vai
Aušana, ko papildina krāsošana vai pārklājuma uzlikšana
	
	Sintētisko pavedienu dzijas ekstrūzija vai dabisko vai ķīmisko štāpeļšķiedru vērpšana, ko papildina aušana1
vai
Aušana, ko papildina krāsošana vai pārklājuma uzlikšana
	

	60. nodaļa
	Trikotāžas drānas
	Dabisko un/vai ķīmisko štāpeļšķiedru vērpšana vai sintētisko šķiedru dzijas ekstrūzija, ko visos gadījumos papildina adīšana
vai
Adīšana, ko papildina krāsošana vai flokdruka, vai pārklājuma uzlikšana
vai
Flokdruka, ko papildina krāsošana vai apdrukāšana
vai
Dabisko šķiedru dzijas krāsošana, ko papildina adīšana
vai
Šķeterēšana vai teksturēšana, ko papildina adīšana, ja izmantoto nešķeterēto/neteksturēto dziju vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Dabisko un/vai ķīmisko štāpeļšķiedru vērpšana vai sintētisko šķiedru dzijas ekstrūzija, ko visos gadījumos papildina adīšana
vai
Adīšana, ko papildina krāsošana vai flokdruka, vai pārklājuma uzlikšana
vai
Flokdruka, ko papildina krāsošana vai apdrukāšana
vai
Dabisko šķiedru dzijas krāsošana, ko papildina adīšana
vai
Šķeterēšana vai teksturēšana, ko papildina adīšana, ja izmantoto nešķeterēto/neteksturēto dziju vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	61. nodaļa
	Trikotāžas apģērbi un apģērba piederumi:
	
	
	
	

	
	iegūti, sašujot kopā vai citādi sastiprinot divus vai vairākus trikotāžas auduma gabalus, kas ir vai nu sagriezts formās, vai ražots tieši nepieciešamajā formā
	Ražošana no auduma
	
	Ražošana no auduma
	

	
	-	citādi
	Dabisko un/vai sintētisko štāpeļšķiedru vērpšana vai sintētisko šķiedru dzijas ekstrūzija, ko visos gadījumos papildina adīšana (izadīti noteiktā formā)
vai
Dabisko šķiedru dzijas krāsošana, ko papildina adīšana (izadīti noteiktā formā)[footnoteRef:38] [38: 	Īpašos nosacījumus attiecībā uz izstrādājumiem, kas izgatavoti no vairākiem tekstilmateriāliem, skatīt 6. ievadpiezīmē.] 

	
	Dabisko un/vai sintētisko štāpeļšķiedru vērpšana vai sintētisko šķiedru dzijas ekstrūzija, ko visos gadījumos papildina adīšana (izadīti noteiktā formā)
vai
Dabisko šķiedru dzijas krāsošana, ko papildina adīšana (izadīti noteiktā formā) 1
	

	
ex 62. nodaļa
	Apģērba gabali un apģērba piederumi, kas nav no trikotāžas; izņemot:
	Ražošana no auduma
	
	Ražošana no auduma
	

	6213 un 6214
	Kabatlakati, šalles, lakati, kaklauti, mantiļas, plīvuri un tamlīdzīgi izstrādājumi:
	
	
	
	

	
	izšūtas
	Aušana kopā ar sašūšanu (ieskaitot piegriešanu)
vai
Ražošana no neizšūta auduma, ja izmantotā neizšūtā auduma vērtība nepārsniedz 40 % no izstrādājuma EXW cenas[footnoteRef:39] [39: 	Skatīt 7. ievadpiezīmi.] 

vai
Apdrukāšana pirms sašūšanas kopā ar vismaz divām sagatavošanas vai apdares operācijām (piemēram, mazgāšana, balināšana, merserizācija, termofiksēšana, uzkāršana, kalandrēšana, apstrādāšana pret saraušanos, gala apdare, dekatēšana, piesūcināšana, lāpīšana un mezglošana), kur izmantotā neapdrukātā auduma vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas1 [footnoteRef:40] [40: 	Īpašos nosacījumus attiecībā uz izstrādājumiem, kas izgatavoti no vairākiem tekstilmateriāliem, skatīt 6. ievadpiezīmē.] 

	
	Aušana kopā ar sašūšanu (ieskaitot piegriešanu)
vai
Apdrukāšana pirms sašūšanas kopā ar vismaz divām sagatavošanas vai apdares operācijām (piemēram, mazgāšana, balināšana, merserizācija, termofiksēšana, uzkāršana, kalandrēšana, apstrādāšana pret saraušanos, gala apdare, dekatēšana, piesūcināšana, lāpīšana un mezglošana), kur izmantotā neapdrukātā auduma vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas1 2
	Ražošana no neizšūta auduma, ja izmantotā neizšūtā auduma vērtība nepārsniedz 40 % no izstrādājuma EXW cenas2

	
	-	citādi
	Aušana kopā ar sašūšanu (ieskaitot piegriešanu)
vai
Apdrukāšana kopā ar vismaz divām sagatavošanas vai apdares operācijām (piemēram, mazgāšana, balināšana, merserizācija, termofiksēšana, uzkāršana, kalandrēšana, apstrādāšana pret saraušanos, gala apdare, dekatēšana, piesūcināšana, lāpīšana un mezglošana), kur izmantotā neapdrukātā auduma vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas[footnoteRef:41] [footnoteRef:42] [41: 	Īpašos nosacījumus attiecībā uz izstrādājumiem, kas izgatavoti no vairākiem tekstilmateriāliem, skatīt 6. ievadpiezīmē.]  [42: 	Skatīt 7. ievadpiezīmi.] 

	
	Aušana kopā ar sašūšanu (ieskaitot piegriešanu)
	Apdrukāšana kopā ar vismaz divām sagatavošanas vai apdares operācijām (piemēram, mazgāšana, balināšana, merserizācija, termofiksēšana, uzkāršana, kalandrēšana, apstrādāšana pret saraušanos, gala apdare, dekatēšana, piesūcināšana, lāpīšana un mezglošana), kur izmantotā neapdrukātā auduma vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas1 2

	ex 6217
	Pārējie gatavie apģērba piederumi; apģērba gabalu vai apģērba piederumu daļas, izņemot tās, kas iekļautas pozīcijā 6212:
	
	
	
	

	
	izšūtas
	Aušana kopā ar sašūšanu (ieskaitot piegriešanu)
vai
Ražošana no neizšūta auduma, ja izmantotā neizšūtā auduma vērtība nepārsniedz 40 % no izstrādājuma EXW cenas[footnoteRef:43] [43: 	Skatīt 7. ievadpiezīmi.] 

	
	Aušana kopā ar sašūšanu (ieskaitot piegriešanu)
	Ražošana no neizšūta auduma, ja izmantotā neizšūtā auduma vērtība nepārsniedz 40 % no izstrādājuma EXW cenas[footnoteRef:44] [44: 	Skatīt 6. ievadpiezīmi.] 


	

	-	ugunsizturīgs aprīkojums no auduma ar aluminizēta poliestera folijas pārklājumu
	Aušana kopā ar sašūšanu (ieskaitot piegriešanu)
vai
Pārklājuma uzlikšana, ja izmantotā auduma, kuram nav pārklājuma, vērtība nepārsniedz 40 % no izstrādājuma EXW cenas, ko papildina sašūšana (ieskaitot piegriešanu) 1
	
	Aušana kopā ar sašūšanu (ieskaitot piegriešanu)
	Ražošana no auduma bez pārklājuma, ja nepārklātā auduma vērtība nepārsniedz 40 % no izstrādājuma EXW cenas1

	
	-	piegrieztas starpoderes apkaklēm un aprocēm
	Ražošana no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 40 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 40 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	ex 63. nodaļa
	Citādi gatavie tekstilizstrādājumi; komplekti; valkāts apģērbs un lietoti tekstilizstrādājumi; lupatas; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	

	6301 līdz 6304
	Segas, ceļotāju pledi, gultasveļa u. c.; aizkari u. c.; citi izstrādājumi mājas aprīkojumam:
	
	
	
	

	
	-	no filca, neaustām drānām
	Jebkurš ar aušanu nesaistīts process, ieskaitot adatošanu, ko papildina sašūšana (ieskaitot piegriešanu)
	
	Jebkurš ar aušanu nesaistīts process, ieskaitot adatošanu, ko papildina sašūšana (ieskaitot piegriešanu)
	

	
	-	citādi:
	
	
	
	

	
	-	izšūti
	Aušana vai adīšana kopā ar sašūšanu (ieskaitot piegriešanu)
vai
Ražošana no neizšūta auduma, ja izmantotā neizšūtā auduma vērtība nepārsniedz 40 % no izstrādājuma EXW cenas[footnoteRef:45] [footnoteRef:46] [45: 	Skatīt 7. ievadpiezīmi.]  [46: 	Attiecībā uz neelastīgiem vai negumijotiem trikotāžas izstrādājumiem, kas iegūti, sašujot vai savienojot adītus vai tamborētus drānas gabalus (piegrieztus vai adītus pēc formas), skatīt 7. ievadpiezīmi.] 

	
	Aušana vai adīšana kopā ar sašūšanu (ieskaitot piegriešanu)
	Ražošana no auduma bez izšuvumiem (izņemot trikotāžas audumus), ja neizšūtā auduma vērtība nepārsniedz 40 % no izstrādājuma EXW izmaksām


	
	-	citādi
	Aušana vai adīšana kopā ar sašūšanu (ieskaitot piegriešanu)
	
	Aušana vai adīšana kopā ar sašūšanu (ieskaitot piegriešanu)
	

	6305
	Maisi un pārvalki, ko izmanto preču iepakošanai
	Aušana vai adīšana un sašūšana (ieskaitot piegriešanu)[footnoteRef:47] [47: 	Īpašos nosacījumus attiecībā uz izstrādājumiem, kas izgatavoti no vairākiem tekstilmateriāliem, skatīt 6. ievadpiezīmē.] 

	
	Aušana vai adīšana un sašūšana (ieskaitot piegriešanu) 3
	

	6306
	Brezents, audekla nojumes un sauljumi; teltis; buras laivām, vējdēļiem vai sauszemes burāšanas līdzekļiem; tūrisma piederumi:
	
	
	
	

	
	-	no neaustām drānām
	Jebkurš ar aušanu nesaistīts process, ieskaitot adatošanu, ko papildina sašūšana (ieskaitot piegriešanu)
	
	Jebkurš ar aušanu nesaistīts process, ieskaitot adatošanu, ko papildina sašūšana (ieskaitot piegriešanu)
	

	
	-	citādi
	Aušana kopā ar sašūšanu (ieskaitot piegriešanu)[footnoteRef:48] [footnoteRef:49] [48: 	Īpašos nosacījumus attiecībā uz izstrādājumiem, kas izgatavoti no vairākiem tekstilmateriāliem, skatīt 6. ievadpiezīmē.]  [49: 	Skatīt 7. ievadpiezīmi.] 

vai
Pārklājuma uzlikšana, ja izmantotā auduma, kuram nav pārklājuma, vērtība nepārsniedz 40 % no izstrādājuma EXW cenas, ko papildina sašūšana (ieskaitot piegriešanu)
	
	Aušana kopā ar sašūšanu (ieskaitot piegriešanu) 1 2
vai
Pārklājuma uzlikšana, ja izmantotā auduma, kuram nav pārklājuma, vērtība nepārsniedz 40 % no izstrādājuma EXW cenas, ko papildina sašūšana (ieskaitot piegriešanu)
	

	
6307
	Citādi gatavie izstrādājumi, ieskaitot apģērba piegrieztnes
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 40 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 40 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	6308
	Komplekti, kas sastāv no auduma vai dzijas gabaliem, ar piederumiem vai bez tiem, pārklāju, gobelēnu, izšūtu galdautu, salvešu vai tamlīdzīgu tekstilizstrādājumu izgatavošanai, iepakoti mazumtirdzniecībai
	Katram priekšmetam no komplekta jāatbilst noteikumiem, kas uz to attiektos, ja tas nebūtu ietverts komplektā. Tomēr pieļaujama arī nenoteiktas izcelsmes izstrādājumu iekļaušana, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 25 % no komplekta EXW cenas
	
	Katram priekšmetam no komplekta jāatbilst noteikumiem, kas uz to attiektos, ja tas nebūtu ietverts komplektā. Tomēr pieļaujama arī nenoteiktas izcelsmes izstrādājumu iekļaušana, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 25 % no komplekta EXW cenas
	

	ex 64. nodaļa
	Apavi, getras un tamlīdzīgi izstrādājumi; izņemot:
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem, izņemot no pazolei piestiprinātām apavu virsām, vai citām zoles sastāvdaļām pozīcijā 6406
	
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem, izņemot no pazolei piestiprinātām apavu virsām, vai citām zoles sastāvdaļām pozīcijā 6406
	

	6406
	Apavu daļas (arī virsas, piestiprinātas vai nepiestiprinātas zolēm, kas nav ārējās zoles); izņemamas starpzoles, papēžu spilventiņi un tamlīdzīgi izstrādājumi; getras, stulpiņi un tamlīdzīgi izstrādājumi un to daļas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	

	65. nodaļa
	Galvassegas un to daļas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	

	66. nodaļa
	Lietussargi, saulessargi, spieķi, spieķsēdekļi, pātagas, pletnes un to daļas

	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas


	67. nodaļa
	Apstrādātas spalvas un dūnas un izstrādājumi no spalvām un dūnām; mākslīgie ziedi; izstrādājumi no cilvēku matiem
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	

	ex 68. nodaļa
	Akmens, ģipša, cementa, azbesta, vizlas vai tamlīdzīgu materiālu izstrādājumi; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas


	
ex 6803
	Dabiskā vai aglomerētā slānekļa izstrādājumi
	Ražošana no apstrādāta slānekļa
	
	Ražošana no apstrādāta slānekļa
	

	ex 6812
	Azbesta izstrādājumi; izstrādājumi no maisījumiem uz azbesta bāzes vai azbesta un magnija karbonāta bāzes
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem
	
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem
	

	ex 6814
	Izstrādājumi no vizlas, ieskaitot aglomerētu vai reģenerētu vizlas, uz papīra, kartona vai cita materiāla pamatnes
	Ražošana no apstrādātas vizlas (ieskaitot aglomerētu vai reģenerētu vizlu)
	
	Ražošana no apstrādātas vizlas (ieskaitot aglomerētu vai reģenerētu vizlu)
	

	69. nodaļa
	Keramikas izstrādājumi
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas


	ex 70. nodaļa
	Stikls un stikla izstrādājumi; izņemot
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	7006
	Pozīcijā 7003, 7004 vai 7005 klasificētais stikls, izliekts, slīpētām malām, gravēts, urbts, emaljēts vai citādi apstrādāts, bet bez ietvara un citu materiālu apdares:
	
	
	
	

	
	-	stikla plāksne, kas pārklāta ar dielektrisku pārklājumu, pusvadītāju kategorija saskaņā ar SEMII standartiem[footnoteRef:50] [50: 	SEMII — Pusvadītāju iekārtu un materiālu institūts.] 

	Ražošana no nepārklāta stikla plāksnes, kas iekļauta pozīcijā 7006
	
	Ražošana no nepārklāta stikla plāksnes, kas iekļauta pozīcijā 7006
	

	

	-	citādi
	Ražošana no pozīcijā 7001 klasificētiem materiāliem
	
	Ražošana no pozīcijā 7001 klasificētiem materiāliem
	

	7010
	Baloni, pudeles, flakoni, burkas, krūzes, stikla pudelītes zālēm, ampulas un citi stikla trauki preču transportēšanai vai iepakošanai; stikla burkas konservēšanai; stikla aizbāžņi, vāki un citi aizvākošanas izstrādājumi
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
vai
Stikla izstrādājumu griešana, ja izmantoto negriezto stikla izstrādājumu kopējā vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Stikla izstrādājumu griešana, ar nosacījumu, ka izmantoto negriezto stikla izstrādājumu kopējā vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas


	7013
	Stikla galda un virtuves trauki, tualetes, kancelejas piederumi, izstrādājumi mājas iekārtojumam vai tamlīdzīgi izstrādājumi (izņemot izstrādājumus, kas minēti pozīcijā 7010 vai 7018)
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
vai
Stikla izstrādājumu griešana, ja izmantoto negriezto stikla izstrādājumu kopējā vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
vai
Ar rokām veidotu stikla trauku apgleznošana (izņemot apgleznošanu ar zīdspiedes paņēmienu), ja izmantoto ar rokām veidotu stikla trauku vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
vai
Stikla izstrādājumu griešana, ar nosacījumu, ka izmantoto negriezto stikla izstrādājumu kopējā vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas
vai
Ar rokām veidotu stikla trauku apgleznošana (izņemot apgleznošanu ar zīdspiedes paņēmienu), ja ar rokām veidotu stikla trauku vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	
ex 7019
	Stikla šķiedras izstrādājumi (izņemot pavedienus)
	Ražošana no:
· nekrāsotām sloksnēm, rovingiem vai cirstās šķiedras, vai
-	stikla vates
	
	Ražošana no:
-	nekrāsotām sloksnēm, rovingiem vai cirstās šķiedras, vai
-	stikla vates
	

	ex 71. nodaļa
	Dabiskas vai kultivētas pērles, dārgakmeņi un pusdārgakmeņi, dārgmetāli, ar dārgmetālu plaķēti metāli un to izstrādājumi; bižutērija; monētas; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	7106, 7108 un 7110
	Dārgmetāli:
	
	
	
	

	
	Neapstrādāti
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem, izņemot pozīcijā 7106, 7108 un 7110 klasificētos
vai
Elektrolītiska, termiska vai ķīmiska pozīcijā 7106, 7108 vai 7110 klasificēto dārgmetālu atdalīšana
vai
Pozīcijā 7106, 7108 vai 7110 klasificēto dārgmetālu savienošana un/vai sakausēšana savā starpā vai ar parastajiem metāliem
	
	Ražošana no materiāliem, kas nav iekļauti pozīcijā 7106, 7108 vai 7110
	Elektrolītiska, termiska vai ķīmiska pozīcijā 7106, 7108 vai 7110 klasificēto dārgmetālu atdalīšana
vai
Pozīcijā 7106, 7108 vai 7110 klasificēto dārgmetālu savienošana un/vai sakausēšana savā starpā vai ar bāzes metāliem


	

	Daļēji apstrādāti vai pulverveidā
	Ražošana no neapstrādātiem dārgmetāliem

	
	Ražošana no neapstrādātiem dārgmetāliem
	

	ex 7107, ex 7109 un ex 7111
	Parastie metāli, plaķēti ar dārgmetāliem, daļēji apstrādāti
	Ražošana no neapstrādātiem metāliem, kas plaķēti ar dārgmetāliem
	
	Ražošana no neapstrādātiem metāliem, kas plaķēti ar dārgmetāliem
	

	7115
	Citādi izstrādājumi no dārgmetāla vai metāla, kas plaķēts ar dārgmetālu
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	

	7117
	Bižutērija
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
vai
Ražošana no parasto metālu detaļām, kas nav plaķētas vai pārklātas ar dārgmetāliem, ja visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas


	ex 72. nodaļa
	Dzelzs un tērauds; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	

	7207
	Dzelzs vai neleģētā tērauda pusfabrikāti
	Ražošana no pozīcijā 7201, 7202, 7203, 7204, 7205 vai 7206 klasificētajiem materiāliem
	
	Ražošana no pozīcijā 7201, 7202, 7203, 7204, 7205 vai 7206 klasificētajiem materiāliem
	

	7208 līdz 7216
	Plakani dzelzs vai neleģētā tērauda velvējumi, stieņi, leņķi, profili un fasonprofili
	Ražošana no pozīcijā 7206 vai 7207 klasificētiem lietņiem, citām pirmformām vai pusfabrikātiem
	
	Ražošana no pozīcijā 7206 vai 7207 klasificētiem lietņiem, citām pirmformām vai pusfabrikātiem
	

	7217
	Dzelzs vai neleģētā tērauda stieples
	Ražošana no pozīcijas 7207 pusfabrikātiem
	
	Ražošana no pozīcijas 7207 pusfabrikātiem
	

	7218 91 un 7218 99
	Pusfabrikāti
	Ražošana no pozīcijā 7201, 7202, 7203, 7204, 7205 vai apakšpozīcijā 7218 10 klasificētajiem materiāliem
	
	Ražošana no pozīcijā 7201, 7202, 7203, 7204, 7205 vai apakšpozīcijā 7218 10 klasificētajiem materiāliem
	

	
7219 līdz 7222
	Plakani nerūsējošā tērauda velmējumi, stieņi un loksnes, leņķdzelži, profili un sekcijas
	Ražošana no pozīcijā 7218 klasificētiem lietņiem, citām pirmformām vai pusfabrikātu materiāliem
	
	Ražošana no pozīcijā 7218 klasificētiem lietņiem, citām pirmformām vai pusfabrikātu materiāliem
	

	7223
	Nerūsējošā tērauda stieple
	Ražošana no pozīcijas 7218 pusfabrikātiem
	
	Ražošana no pozīcijas 7218 pusfabrikātiem
	

	7224 90
	Pusfabrikāti
	Ražošana no pozīcijā 7201, 7202, 7203, 7204, 7205 vai apakšpozīcijā 7224 10 klasificētajiem materiāliem
	
	Ražošana no pozīcijā 7201, 7202, 7203, 7204, 7205 vai apakšpozīcijā 7224 10 klasificētajiem materiāliem
	

	7225 līdz 7228
	Plakanie velmējumi, stieņi un loksnes, neregulāri satīti ruļļos; leņķi, fasonprofili un speciālie profili no cita leģēta tērauda; leģētā vai neleģētā tērauda dobi stieņi urbšanai

	Ražošana no pozīcijā 7206, 7207, 7218 vai 7224 klasificētiem lietņiem, citām pirmformām vai pusfabrikātu materiāliem

	
	Ražošana no pozīcijā 7206, 7207, 7218 vai 7224 klasificētiem lietņiem, citām pirmformām vai pusfabrikātu materiāliem
	

	7229
	Citu leģēto tēraudu stieples
	Ražošana no pozīcijas 7224 pusfabrikātiem
	
	Ražošana no pozīcijas 7224 pusfabrikātiem
	

	ex 73. nodaļa
	Dzelzs vai tērauda izstrādājumi; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	

	ex 7301
	Rievkonstrukcijas
	Ražošana no pozīcijā 7207 klasificētiem materiāliem
	
	Ražošana no pozīcijā 7207 klasificētiem materiāliem
	

	7302
	Dzelzs vai tērauda izstrādājumi dzelzceļiem un tramvaju ceļiem: sliedes, pretsliedes un zobainās sliedes, pārmiju sliedes, sliežu mezgla krusteņi, pārmiju stieņi un citādi šķērssavienojumi, gulšņi, uzliktņi, paliktņi, ķīļi, balstpalikņi, sliežu āķskrūves, atbalsta plāksnes un savilktņi un citas detaļas sliežu savienošanai un nostiprināšanai
	Ražošana no pozīcijā 7206 klasificētiem materiāliem
	
	Ražošana no pozīcijā 7206 klasificētiem materiāliem
	

	
7304, 7305 un 7306
	Dzelzs (izņemot čugunu) vai tērauda lielu un mazu izmēru caurules un dobie profili
	Ražošana no pozīcijā 7206, 7207, 7208, 7209, 7210, 7211, 7212, 7218, 7219, 7220 vai 7224 klasificētajiem materiāliem
	
	Ražošana no pozīcijā 7206, 7207, 7208, 7209, 7210, 7211, 7212, 7218, 7219, 7220 vai 7224 klasificētajiem materiāliem
	

	ex 7307
	No vairākām daļām sastāvošu lielu un mazu izmēru cauruļvadu armatūra no nerūsējoša tērauda (ISO Nr. X5CrNiMo 1712)
	Sagatavju apvirpošana, urbšana, izrīvēšana, griešana, atgratēšana un slīpēšana, ja izmantoto sagatavju kopējā vērtība nepārsniedz 35 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Sagatavju apvirpošana, urbšana, izrīvēšana, griešana, atgratēšana un slīpēšana, ja izmantoto sagatavju kopējā vērtība nepārsniedz 35 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	7308
	Metālkonstrukcijas (izņemot pozīcijā 9406 iekļautās saliekamās būvkonstrukcijas) un to daļas (piemēram, tilti un to sekcijas, slūžu vārti, torņi, režģu konstrukcijas, jumti, jumta konstrukcijas, durvis un logi un to rāmji, durvju sliekšņi, slēģi, balustrādes, balsti un kolonnas) no dzelzs vai tērauda; dzelzs vai tērauda plāksnes, stieņi, leņķi, profili, fasonprofili, caurules un tamlīdzīgi izstrādājumi, kas sagatavoti izmantošanai konstrukcijās
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr neizmanto pozīcijā 7301 klasificētos metinātos leņķus, profilus un fasonprofilus
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr neizmanto pozīcijā 7301 klasificētos metinātos leņķus, profilus un fasonprofilus
	

	ex 7315
	Pretslīdes ķēdes
	Ražošana, kurā visu izmantoto pozīcijā 7315 klasificēto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana, kurā visu izmantoto pozīcijā 7315 klasificēto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	
ex 74. nodaļa
	Varš un tā izstrādājumi; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	

	7403
	Rafinēts varš un vara sakausējumi, neapstrādāti:
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem
	
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem
	

	
75. nodaļa
	Niķelis un tā izstrādājumi
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	

	ex 76. nodaļa
	Alumīnijs un tā izstrādājumi, izņemot: izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	

	7601
	Neapstrādāts alumīnijs
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem
	
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem
	

	7607
	Alumīnija folija (spiesta vai nespiesta, uz papīra, kartona, plastmasas vai tamlīdzīgu materiālu pamatnes vai bez pamatnes), ar biezumu (neskaitot jebkuru pamatni) ne vairāk kā 0,2 mm
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju un pozīciju 7606, klasificētiem materiāliem
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju un pozīciju 7606, klasificētiem materiāliem
	

	77. nodaļa
	Rezervēta iespējamiem HS papildinājumiem nākotnē
	
	
	
	

	ex 78. nodaļa
	Svins un tā izstrādājumi; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	

	
7801
	Neapstrādāts svins:
	
	
	
	

	
	-	rafinēts svins
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem
	
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem
	

	
	-	citādi
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr neizmanto pozīcijā 7802 klasificētos atkritumus un lūžņus
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr neizmanto pozīcijā 7802 klasificētos atkritumus un lūžņus
	

	79. nodaļa
	Cinks un tā izstrādājumi
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	

	80. nodaļa
	Alva un tās izstrādājumi
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	

	81. nodaļa
	Pārējie parastie metāli; metālkeramika; to izstrādājumi
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem
	
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem
	

	ex 82. nodaļa
	Parasto metālu instrumenti, darbarīki, griešanas rīki, karotes un dakšiņas; to daļas no parastajiem metāliem; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	8206
	Divu vai vairāku nosaukumu darbarīku, kas iekļauti pozīcijās 8202 līdz 8205, komplekti, iepakoti pārdošanai mazumtirdzniecībā
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem, izņemot pozīcijā 8202 līdz 8205 klasificētos Tomēr darbarīkus, kas minēti pozīcijā 8202 līdz 8205, var iekļaut komplektā, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 15 % no komplekta EXW cenas
	
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem, izņemot pozīcijā 8202 līdz 8205 klasificētos Tomēr darbarīkus, kas minēti pozīcijā 8202 līdz 8205, var iekļaut komplektā, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 15 % no komplekta EXW izmaksām
	

	ex 8211
	Naži ar zāģveida vai citādiem griezējasmeņiem (arī koku potējamie naži), izņemot nažus, kas klasificēti pozīcijā 8208
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr pieļaujama no parastā metāla izgatavotu nažu asmeņu un spalu izmantošana
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr pieļaujama no parastā metāla izgatavotu nažu asmeņu un spalu izmantošana
	

	8214
	Citi griezējizstrādājumi (piemēram, matu griešanas mašīnas, lieli miesnieku naži vai virtuves naži gaļas griešanai, kapājamie naži, papīrnaži); manikīra un pedikīra komplekti un instrumenti (ieskaitot nagu vīles)
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot rokturus no parastajiem metāliem
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot rokturus no parastajiem metāliem
	

	8215
	Karotes, dakšiņas, pavārnīcas, putu karotes, toršu lāpstiņas, zivju naži, sviesta naži, cukura standziņas un tamlīdzīgi virtuves un galda piederumi
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot rokturus no parastajiem metāliem
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot rokturus no parastajiem metāliem
	

	ex 83. nodaļa
	Dažādi parasto metālu izstrādājumi; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas


	ex 8302

	Citādas pierīces, stiprinājumi un tamlīdzīgi izstrādājumi izmantošanai ēkās un automātiskie durvju aizvērēji
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot citus pozīcijas 8302 materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot citus pozīcijas 8302 materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 20 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	
ex 8306
	Parastā metāla statuetes un citi dekoratīvi izstrādājumi
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot citus pozīcijas 8306 materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 30 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot citus pozīcijas 8306 materiālus, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 30 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	ex 84. nodaļa
	Kodolreaktori, katli, mehānismi un mehāniskās ierīces; to detaļas, izņemot: izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas


	8407
	Dzirksteļaizdedzes iekšdedzes motori ar divpusējiem vai rotējošiem virzuļiem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	8408
	Kompresijaizdedzes iekšdedzes virzuļdzinēji (dīzeļi un pusdīzeļi)
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	8427
	Autokrāvēji ar dakšu; citi kravas transportētāji ar celšanas un takelāžas ierīcēm
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	8482
	Lodīšu vai rullīšu gultņi
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	
ex 85. nodaļa
	Elektroierīces un elektroiekārtas un to detaļas; skaņu ierakstīšanas un atskaņošanas aparatūra, televīzijas attēla un skaņas ierakstīšanas un reproducēšanas aparatūra un šādu izstrādājumu detaļas un piederumi; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas


	8501 un 8502
	Elektromotori un elektroģeneratori, elektroģeneratoru iekārtas un rotējošie pārveidotāji
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju un pozīciju 8503, klasificētiem materiāliem
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju un pozīciju 8503, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas


	ex 8517

	Cita aparatūra balss, attēlu vai citu datu pārraidei vai uztveršanai, arī bezvadu tīklos (piemēram, vietējos tīklos vai tīklos plašā teritorijā), izņemot pārraides vai uztveršanas aparatūru pozīcijā 8443, 8525, 8527 vai 8528
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju un pozīciju 8529, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju un pozīciju 8529, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas


	8519
	Skaņas ierakstīšanas vai atskaņošanas aparāti; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju un pozīciju 8522, klasificētiem materiāliem
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana, kurā visus izmantotos materiālus klasificē citā pozīcijā nekā pašu izstrādājumu
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas


	
	Magnetofoni un citāda skaņu ierakstu aparatūra ar atskaņotājierīci vai bez tās
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas


	8521
	Videoieraksta vai video reproducēšanas aparatūra, ar skaņotāju vai bez tā
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju un pozīciju 8522, klasificētiem materiāliem
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju un pozīciju 8522, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas


	ex8523
	Neierakstīti diski, lentes, energoneatkarīgas datu glabāšanas ierīces un citi datu nesēji skaņas vai citu parādību ierakstīšanai, taču izņemot 37. nodaļā minētos izstrādājumus
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	
8525
	Radiofonijas vai televīzijas raidaparatūra, kas ietver vai neietver uztveršanas, skaņas ierakstīšanas vai atskaņošanas aparatūru; televīzijas kameras; digitālās fotokameras un videokameras
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju un pozīciju 8529, klasificētiem materiāliem
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju un pozīciju 8529, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas


	8526
	Radiolokācijas, radionavigācijas aparatūra un tālvadības radioaparatūra
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju un pozīciju 8529, klasificētiem materiāliem
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju un pozīciju 8529, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas


	8527
	Radiofonijas, radiotelefona vai radiotelegrāfa sakaru uztvērējaparatūra, kas atrodas vai neatrodas vienā korpusā ar skaņas ierakstīšanas vai atskaņošanas aparatūru vai pulksteni
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju un pozīciju 8529, klasificētiem materiāliem
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju un pozīciju 8529, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas


	
8528
	Monitori un projektori bez televīzijas uztveršanas aparatūras; televīzijas uztvērējaparatūra, arī apvienota ar radiouztvērēju vai skaņas vai video ierakstīšanas vai reproducēšanas aparatūru:
	
	
	
	

	
	· monitori un projektori, izņemot televīzijas uztvērējaparatūru, ko izmanto tikai vai galvenokārt automātiskās datu apstrādes sistēmās pozīcijā 8471
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	
	· citādi monitori un projektori bez televīzijas uztvērējaparatūras; televīzijas uztvērējaparatūra, kurā ietilpst vai neietilpst radiouztvērēji, skaņas vai video ierakstīšanas vai reproducēšanas aparatūra
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju un pozīciju 8529, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju un pozīciju 8529, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas

	8535
	Elektroaparatūra strāvas ieslēgšanai, pārtraukšanai, izslēgšanai un aizsardzībai vai pieslēgšanai elektriskajām ķēdēm (slēdži, pārslēgi, pārtraucēji, drošinātāji, zibensnovedēji, sprieguma ierobežotāji, svārstību slāpētāji, kontaktdakšas un citi savienotāji, sadales kārbas u. c.), spriegumam, kas pārsniedz 1 000 V
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju un pozīciju 8538, klasificētiem materiāliem
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju un pozīciju 8538, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas


	8536
	Elektroaparatūra strāvas ieslēgšanai, pārtraukšanai, aizsardzībai vai pieslēgšanai elektriskajam tīklam, kas nepārsniedz 1000 V; optisko šķiedru uzmavas, optisko šķiedru kūļi vai kabeļi:
	
	
	
	

	
	-	Elektroaparatūra strāvas ieslēgšanai, pārtraukšanai, aizsardzībai vai pieslēgšanai elektriskajam tīklam, kas nepārsniedz 1000 V
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju un pozīciju 8538, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju un pozīciju 8538, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas

	
	· ptisko šķiedru uzmavas, optisko šķiedru kūļi vai kabeļi:
	
	
	
	

	
	--	no plastmasas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem.
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	
	--	no keramikas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	
	--	no vara
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	

	8537
	Elektriskai kontrolei vai elektrības sadalei paredzētas pultis, paneļi, konsoles, stendi, korpusi un citas pamatnes, kas aprīkotas ar diviem vai vairākiem pozīciju 8535 un 8536 aparātiem, ieskaitot tās ierīces vai aparātus, kas minētas 90.nodaļā, un ciparu kontroles aparātus, kas ir citādi nekā pozīcijas 8517 komutācijas aparāti
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju un pozīciju 8538, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju un pozīciju 8538, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas

	8540 11 un 8540 12
	Elektronstaru lampas televīzijas pārraidei, ieskaitot videomonitoru katodstaru lampas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	8542
	Elektroniskās integrālās shēmas:
	
	
	
	

	ex 854231, ex 854232, ex 854233 un 854239
	-	monolītas integrālās shēmas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
vai
Difūzija, kurā integrālās shēmas tiek veidotas uz pusvadītāja substrāta, selektīvi ievadot vajadzīgo leģējošo piedevu, samontētas vai nesamontētas un/vai testētas vai netestētas valstīs, kas nav Puses
	
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
vai
Difūzija, kurā integrālās shēmas tiek veidotas uz pusvadītāja substrāta, selektīvi ievadot vajadzīgo leģējošo piedevu, samontētas vai nesamontētas un/vai testētas vai netestētas valstīs, kas nav Puses
	

	
	-	daudzelementu integrālās shēmas, kas ir iekārtu vai aparātu sastāvdaļas, kas šajā nodaļā citur nav minētas vai iekļautas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	
8544
	Izolēti vadi (ietverot emaljētus vai anodētus), kabeļi (ieskaitot koaksiālos kabeļus) un citi izolēti elektrības vadītāji ar vai bez savienotājiem; optiskās šķiedras kabeļi, kas izgatavoti no atsevišķām šķiedrām aizsargapvalkos, samontēti vai nesamontēti ar elektrības vadītājiem, ar kabeļuzmavām vai bez tām
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	8545
	Ogles elektrodi, ogles sukas, loka lampas ogle, ogle baterijām un citādi elektrotehnikā lietojamie izstrādājumi no grafīta vai citiem oglekļa veidiem, ar metālu vai bez tā
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	8546
	Elektroizolatori no jebkura materiāla
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	
8547
	Vienīgi no izolācijas materiāla izgatavoti elektrisko mašīnu, ierīču un iekārtu izolācijas piederumi, neskaitot montāžai paredzētās metāla daļas (piemēram, vītņotas ligzdas), izņemot izolatorus, kas iekļauti pozīcijā 8546; ar izolācijas materiālu apvilkta parastā metāla elektroizolācijas caurules un to savienotājelementi
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	8548
	Galvanisko elementu, galvanisko bateriju un elektrisko akumulatoru atkritumi un lūžņi; izlietoti galvaniskie elementi, izlietotas galvaniskās baterijas un izlietoti elektriskie akumulatori; mašīnu un iekārtu elektriskās daļas, kas citur šajā nodaļā nav minētas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	86. nodaļa
	Dzelzceļa vai tramvaju lokomotīves, ritošais sastāvs un to daļas; dzelzceļa vai tramvaju ceļa aprīkojums un tā detaļas; visu veidu mehāniskās (ietverot elektromehāniskās) satiksmes signalizācijas iekārtas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	ex 87. nodaļa
	Transportlīdzekļi, izņemot dzelzceļa vai tramvaju ritošo sastāvu, un to daļas un piederumi; izņemot:
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	
8711
	Motocikli (ieskaitot mopēdus) un motovelosipēdi, arī ar blakusvāģi; blakusvāģi
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	
ex 88. nodaļa
	Gaisa kuģi, kosmosa kuģi un to daļas; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas


	ex 8804
	Rotējošie izpletņi
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem, ieskaitot citus materiālus pozīcijā 8804
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem, ieskaitot citus materiālus pozīcijā 8804
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas


	89. nodaļa
	Kuģi, laivas un citi peldlīdzekļi
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas

	ex 90. nodaļa
	Optiskās ierīces un aparatūra, foto un kino ierīces un aparatūra, mērierīces un kontrolierīces un aparatūra, precīzijas instrumenti un iekārtas, medicīnas un ķirurģiski instrumenti un aparatūra; to daļas un piederumi; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas


	9002
	Lēcas, prizmas, spoguļi un citi optiskie elementi no jebkura materiāla, iestiprināti, ja tie ir instrumentu vai ierīču daļas vai piederumi, izņemot tamlīdzīgus elementus no optiski neapstrādāta stikla
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	
9033
	90. nodaļā minēto mašīnu, ierīču, instrumentu vai aparatūras daļas un piederumi, kas citur šajā nodaļā nav minēti vai ietverti
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	91. nodaļa
	Pulksteņi un to daļas
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	92. nodaļa
	Mūzikas instrumenti; to daļas un piederumi
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	93. nodaļa
	Ieroči un munīcija; to daļas un piederumi
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	94. nodaļa
	Mēbeles; gultas piederumi, matrači, matraču pamati, polsterējumi un tamlīdzīgi pildīti mājas aprīkojuma izstrādājumi; lampas un apgaismes piederumi, kas citur nav minēti un iekļauti; izgaismotas izkārtnes, tablo un tamlīdzīgi izstrādājumi; saliekamās būvkonstrukcijas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas


	
ex 95. nodaļa
	Rotaļlietas, spēles un sporta piederumi; to daļas un piederumi; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas


	ex 9506
	Golfa nūjas un to detaļas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr golfa nūju uzgaļu pagatavošanai var izmantot rupji aptēstus blokus
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr golfa nūju uzgaļu pagatavošanai var izmantot rupji aptēstus blokus
	

	ex 96. nodaļa
	Dažādi izstrādājumi; izņemot:
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
vai
Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas


	9601 un 9602
	Apstrādāts ziloņkauls, kauls, bruņurupuča bruņas, ragi, briežu ragi, koraļļi, perlamutrs un citādi dzīvnieku izcelsmes materiāli griešanai un izstrādājumi no šiem materiāliem (ieskaitot veidnēs darinātus izstrādājumus)
Apstrādāti augu vai minerālu materiāli griešanai un izstrādājumi no šiem materiāliem; veidnētie vai grieztie izstrādājumi no vaska, stearīna, dabiskajiem sveķiem vai dabiskā kaučuka, veidošanas pastām un citādi veidnētie vai grieztie izstrādājumi, kas citur nav minēti un iekļauti; apstrādāts nesacietējis želatīns (izņemot želatīnu, kas minēts pozīcijā 3503) un izstrādājumi no nesacietējuša želatīna
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem
	
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem
	

	
9603
	Slotas, sukas (tostarp sukas, kas ir mehānismu, ierīču vai transportlīdzekļu daļas), ar roku darbināmi mehāniskie bezmotora grīdas tīrītāji, beržamās sukas, spalvu slotas un putekļu slotiņas; zari un saišķi, kas sagatavoti slotu vai suku izgatavošanai; krāsotāju spilventiņi un veltnīši; gumijas skrāpji (izņemot rullīšu veida skrāpjus)
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	9605
	Ceļojuma komplekti, ko izmanto personiskai higiēnai, šūšanai, drēbju vai apavu tīrīšanai
	Katram priekšmetam no komplekta jāatbilst noteikumiem, kas uz to attiektos, ja tas nebūtu ietverts komplektā. Tomēr pieļaujama arī nenoteiktas izcelsmes izstrādājumu iekļaušana, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 15 % no komplekta EXW cenas
	
	Katram priekšmetam komplektā jāatbilst noteikumiem, kas uz to attiektos, ja tas nebūtu ietverts komplektā. Var izmantot arī izstrādājumus, kam nav noteiktas izcelsmes, ja to kopējā vērtība nepārsniedz 15 % no komplekta EXW cenas
	

	9606
	Pogas, spiedpogas, spraudpogas, pogu veidnes un citas šo izstrādājumu daļas; pogu sagataves
	Ražošana:
-	no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem un
-	kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 50 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana, kurā visus izmantotos materiālus klasificē citā pozīcijā nekā pašu izstrādājumu
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas


	9608
	Lodīšu pildspalvas; rakstāmie un marķieri ar filca vai cita poraina materiāla smaili; stilogrāfi un cita veida pildspalvas; kopēšanas spalvas; pildzīmuļi ar spiežot vai skrūvējot izbīdāmu serdi; spalvaskāti, zīmuļturi un tamlīdzīgas preces; to detaļas (arī uzgaļi un piespraudes), izņemot pozīcijā 9609 minētās
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem. Tomēr var izmantot paša izstrādājuma pozīcijā klasificētas rakstāmspalvas vai to smailos galus
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem.
Var izmantot arī spalvas, spalvu galiņus un citus tajā pašā pozīcijā klasificētus materiālus
	

	9612
	Rakstāmmašīnu lentes vai tamlīdzīgas lentes, kas piesūcinātas ar tinti vai citādi apstrādātas un paredzētas nospiedumu iegūšanai, spolītēs, kasetēs vai bez tām; ar tinti piesūcināti vai nepiesūcināti zīmogspilveni kastītēs vai bez tām
	Ražošana:
-	no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem un
-	kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 60 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana, kurā visus izmantotos materiālus klasificē citā pozīcijā nekā pašu izstrādājumu
	Ražošana, kurā visu izmantoto materiālu vērtība nepārsniedz 70 % no izstrādājuma EXW cenas


	9613 20
	Ar gāzi darbināmas, atkārtoti uzpildāmas kabatas šķiltavas
	Ražošana, kurā izmantoto pozīcijā 9613 klasificēto materiālu kopējā vērtība nepārsniedz 30 % no izstrādājuma EXW cenas
	
	Ražošana, kurā izmantoto pozīcijā 9613 klasificēto materiālu kopējā vērtība nepārsniedz 30 % no izstrādājuma EXW cenas
	

	9614
	Pīpes (ieskaitot pīpju galviņas) un cigāru vai cigarešu iemuši, un to daļas
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem
	
	Ražošana no jebkuras pozīcijas materiāliem
	

	9619
	Sanitārie dvieļi (paketes) un tamponi, bērnu autiņi un autiņu ieliktņi, un tamlīdzīgi izstrādājumi no visa veida materiāliem
	Ražošana, kurā visus izmantotos materiālus klasificē citā pozīcijā nekā pašu izstrādājumu
	
	Ražošana, kurā visus izmantotos materiālus klasificē citā pozīcijā nekā pašu izstrādājumu
	

	97. nodaļa
	Mākslas darbi, kolekciju priekšmeti un senlietas
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	
	Ražošana no jebkurā pozīcijā, izņemot paša izstrādājuma pozīciju, klasificētiem materiāliem
	




________________

1. PROTOKOLA III PIELIKUMS

PĀRVADĀJUMU SERTIFIKĀTA VEIDLAPA

1.	Pārvadājumu sertifikātus EUR 1 sagatavo uz veidlapas, kuras paraugs ir šajā pielikumā. Veidlapu iespiež vienā vai vairākās valodās, kurās sagatavots šis nolīgums. Sertifikātus sagatavo vienā no minētajām valodām un saskaņā ar eksportētājas valsts tiesību aktu noteikumiem; ja tos aizpilda rokrakstā, izmanto tinti un raksta ar drukātiem burtiem.

2.	Katra sertifikāta izmērs ir 210 x 297 mm, un garumā ir pieļaujama pielaide līdz plus 8 mm vai mīnus 5 mm. Izmantotajam papīram jābūt baltam, izmēriem atbilstīgam rakstāmpapīram, kas nesatur mehānisko celulozi un kā svars nav mazāks par 25 g/m2. Tajā ir iespiests zaļš gijošēts fona raksts, kas viltojumus ar mehāniskiem vai ķīmiskiem līdzekļiem padara acij pamanāmus.

3.	Eksportētājas valstis var paturēt tiesības pašas iespiest sertifikātus vai atļaut tos iespiest apstiprinātām tipogrāfijām. Pēdējā minētajā gadījumā uz katra sertifikāta jābūt norādei par šādu apstiprinājumu. Katrā sertifikātā jābūt tipogrāfijas nosaukumam un adresei vai zīmei, pēc kuras tipogrāfiju var identificēt. Veidlapā arī ir iespiests vai ierakstīts kārtas numurs, pēc kura veidlapu var identificēt.


PĀRVADĀJUMU SERTIFIKĀTS
	1.	Eksportētājs (nosaukums, pilna adrese, valsts)
	EUR 1	Nr. A	000.000

	
	Pirms veidlapas aizpildīšanas skatīt piezīmes lapas otrā pusē.

	
	2.	Sertifikāts preferenciālai tirdzniecībai starp



	3.	Saņēmējs (nosaukums, pilna adrese, valsts) (nav obligāti)
		un


	(ieraksta attiecīgās valstis, valstu grupas vai teritorijas)

	
	4.	Valsts, valstu grupa vai teritorija, kas uzskatāma par izstrādājumu izcelsmes vietu


	5.	Galamērķa valsts, valstu grupa vai teritorija




	6.	Informācija par transportu (nav obligāta)



	7.	Piezīmes




	8.	Preces numurs; marķējumi un numuri; iepakojumu skaits un veids1; preču apraksts



	9.	Bruto masa (kg) vai cita mērvienība (litri, m3 u.c.)


	10.	Rēķini
	(nav obligāti)



	11.	MUITAS VĪZA
Deklarācija apstiprināta
Eksporta dokuments2
Veidlapa	nr.	
Muitas iestāde	
Izdevēja valsts vai teritorija
	.	
	Datums	
	.	
	(paraksts)
	






	Zīmogs:




	12.	EKSPORTĒTĀJA DEKLARĀCIJA
	Es, apakšā parakstījies, apliecinu, ka iepriekš aprakstītās preces atbilst šā sertifikāta izdošanas nosacījumiem.



	(vieta un datums)	

	.	
	(paraksts)



1	Ja preces nav iepakotas, attiecīgi jānorāda izstrādājumu skaits vai vārds "neiesaiņoti".
2	Aizpilda vienīgi tad, ja tas prasīts eksportētājas valsts vai teritorijas noteikumos.
	13.	Verifikācijas pieprasījums (kam)
	14.	Verifikācijas rezultāts

	







	Veiktā verifikācija liecina, ka (*)


	šo sertifikātu izdevusi norādītā muitas iestāde un tajā iekļautā informācija ir pareiza.


	šis sertifikāts neatbilst autentiskuma un pareizības prasībām (sk. pievienotās piezīmes).


	Tiek pieprasīta šā sertifikāta autentiskuma un pareizības verifikācija.


	
	(vieta un datums)

	Zīmogs:




……………………………………..
	(paraksts)


	


	
	(vieta un datums)

………………………………………………………Zīmogs





……………………………………………….
	(paraksts)
________________________
(*) Attiecīgo atzīmēt ar X.



PIEZĪMES
1.	Sertifikātā nedrīkst būt dzēsumi vai cits citam pāri pārrakstīti vārdi. Visi grozījumi jāizdara, svītrojot nepareizos datus un pievienojot vajadzīgos labojumus. Jebkurš šāds labojums jāparafē personai, kas aizpildījusi sertifikātu, un jāvizē izdevējas valsts vai teritorijas muitas dienestiem.
2.	Starp sertifikātā ierakstītajām precēm nedrīkst būt atstarpes, un pirms katras preces jābūt preces numuram. Tieši zem pēdējās preces jānovelk horizontāla līnija. Jebkura neizmantotā vieta jāpārsvītro tā, lai nebūtu iespējami vēlāki papildinājumi.
3.	Preces jāapraksta saskaņā ar tirdzniecības praksi un pietiekami sīki, lai tās būtu identificējamas.

PIETEIKUMS PĀRVADĀJUMU SERTIFIKĀTA SAŅEMŠANAI
	1.	Eksportētājs (nosaukums, pilna adrese, valsts)
	EUR 1	Nr. A	000.000

	
	Pirms veidlapas aizpildīšanas skatīt piezīmes lapas otrā pusē.

	
	2.	Pieteikums sertifikāta saņemšanai, lai to izmantotu preferenciālai tirdzniecībai starp



	3.	Saņēmējs (nosaukums, pilna adrese, valsts) (nav obligāti)
		un

	(ieraksta attiecīgās valstis, valstu grupas vai teritorijas)

	
	4.	Valsts, valstu grupa vai teritorija, kas uzskatāma par izstrādājumu izcelsmes vietu




	5.	Galamērķa valsts, valstu grupa vai teritorija




	6.	Informācija par transportu (nav obligāta)


	7.	Piezīmes





	8.	Preces numurs; marķējumi un numuri; iepakojumu skaits un veids; preču apraksts








	9.	Bruto masa (kg) vai cita mērvienība (litri, m3 u.c.)














	10.	Rēķini
	(nav obligāti)










EKSPORTĒTĀJA DEKLARĀCIJA

Es, apakšā parakstījies, nākamajā lappusē aprakstīto preču eksportētājs,
APLIECINU, ka preces atbilst pievienotā sertifikāta izdošanai vajadzīgajiem nosacījumiem;
NORĀDU šādus apstākļus, kas nodrošina šo preču atbilstību iepriekš minētajiem nosacījumiem:
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
IESNIEDZU šādus apstiprinošus dokumentus:
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
APŅEMOS pēc attiecīgo dienestu pieprasījuma iesniegt jebkādus pamatojošus pierādījumus, ko šie dienesti varētu pieprasīt, lai izdotu pievienoto sertifikātu, un apņemos pēc pieprasījuma piekrist jebkādai manu grāmatvedības dokumentu pārbaudei un jebkādai minēto preču ražošanas procesa pārbaudei, ko veic minētie dienesti;
LŪDZU izdot pievienoto sertifikātu attiecībā uz šīm precēm.
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
	
	………………………………………………….

	
	(vieta un datums)

	
	………………………………………………….

	
	(paraksts)




________________

1. PROTOKOLA IV PIELIKUMS

IZCELSMES DEKLARĀCIJA

Izcelsmes deklarācija, kuras teksts sniegts zemāk, jāsagatavo saskaņā ar zemsvītras piezīmēm. Zemsvītras piezīmes nav jāatveido.

Teksts bulgāru valodā

Износителят на продуктите, обхванати от този документ (митническо разрешение № …(1)) декларира, че освен ако не е посочено друго, тези продукти са с преференциален
произход ... (2).

Teksts spāņu valodā

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera
n° .. …(1)) declara que, salvo indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial …(2).

Teksts horvātu valodā

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br. ... (1)) izjavljuje da su, osim ako je drukčije izričito navedeno, ovi proizvodi ... (2) preferencijalnog podrijetla.

Teksts čehu valodā

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo povolení …(1)) prohlašuje, že kromě zřetelně označených mají tyto výrobky preferenční původ v …(2).



Teksts dāņu valodā

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. ...(1)), erklærer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i ...(2).

Teksts vācu valodā

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. ...(1)) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, präferenzbegünstigte ...(2) Ursprungswaren sind.

Teksts igauņu valodā

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolli kinnitus nr. ...(1)) deklareerib, et need tooted on ...(2) sooduspäritoluga, välja arvatud juhul, kui on selgelt näidatud teisiti.

Teksts grieķu valodā

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια τελωνείου υπ΄αριθ. ...(1)) δηλώνει ότι, εκτός εάν δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής καταγωγής ...(2).

Teksts angļu valodā

The exporter of the products covered by this document (customs authorisation No ...(1)) declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ...(2) preferential origin.

Teksts franču valodā

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière n° ...(1)) déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... (2).


Teksts itāļu valodā

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n…(1)) dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ....(2).

Teksts latviešu valodā

To produktu eksportētājs, kuri ietverti šajā dokumentā (muitas atļauja Nr. …(1)), deklarē, ka, izņemot tur, kur ir citādi skaidri noteikts, šiem produktiem ir preferenciāla izcelsme …(2).

Teksts lietuviešu valodā

Šiame dokumente išvardytų produktų eksportuotojas (muitinės liudijimo Nr …(1)) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra …(2)preferencinės kilmės produktai.

Teksts ungāru valodā

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: ...(1)) kijelentem, hogy eltérő egyértelmű jelzés hiányában az áruk preferenciális ...(2) származásúak.

Teksts maltiešu valodā

L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. …(1)) jiddikjara li, ħlief fejn indikat b'mod ċar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta' oriġini preferenzjali …(2).

Teksts nīderlandiešu valodā

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ...(1)), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële oorsprong zijn uit….. (2).



Teksts poļu valodā

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz celnych nr …(1)) deklaruje, że z wyjątkiem gdzie jest to wyraźnie określone, produkty te mają preferencyjne pochodzenie z …(2).

Teksts portugāļu valodā

O abaixo-assinado, exportador dos produtos abrangidos pelo presente documento (autorização aduaneira n°. ...(1)), declara que, salvo indicação expressa em contrário, estes produtos são de origem preferencial ...(2).

Teksts rumāņu valodā

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizaţia vamală nr. …(1)) declară că, exceptând cazul în care în mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferenţială…(2).

Teksts slovēņu valodā

Izvoznik blaga, zajetega v tem dokumentu (pooblastilo carinskih organov št …(1)), izjavlja, da, razen če ni drugače jasno navedeno, ima to blago preferencialno …(2) poreklo.

Teksts slovāku valodā

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo povolenia …(1)) vyhlasuje, že okrem zreteľne označených, majú tieto výrobky preferenčný pôvod v …(2).

Teksts somu valodā

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa n:o ...(1)) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperätuotteita (2).



Teksts zviedru valodā

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd nr ...(1)) försäkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande ... ursprung (2).
	
	…………………………………………………(3)

	
	(vieta un datums) 

	
	…………………………………………………(4)

	
	(eksportētāja paraksts; papildus skaidrā rakstā jānorāda tās personas vārds un uzvārds, kura paraksta deklarāciju)



PIEZĪMES
(1)	Ja izcelsmes deklarāciju sagatavojis atzīts eksportētājs protokola 23. panta nozīmē, šajā vietā jāieraksta atzītā eksportētāja atļaujas numurs. Ja izcelsmes deklarāciju nav sagatavojis atzīts eksportētājs, norādi iekavās izlaiž vai šo vietu atstāj tukšu.
(2)	Jānorāda izstrādājumu izcelsme. Ja izcelsmes deklarācija pilnīgi vai daļēji attiecas uz Seūtas un Meliljas izcelsmes izstrādājumiem protokola 41. panta nozīmē, eksportētājam tas skaidri jānorāda dokumentā, uz kura ir deklarācija, ierakstot apzīmējumu "CM".
(3)	Šīs norādes var izlaist, ja informācija ir iekļauta pašā dokumentā.
(4)	Skatīt protokola 22. panta 5. punktu. Gadījumos, kad eksportētāja paraksts nav vajadzīgs, nav jāraksta arī parakstītāja vārds un uzvārds.


________________

1. PROTOKOLA V A PIELIKUMS

PIEGĀDĀTĀJA DEKLARĀCIJA 
PAR IZSTRĀDĀJUMIEM, KAM IR PREFERENCIĀLA IZCELSME

Es, apakšā parakstījies, apliecinu, ka šajā rēķinā minētās preces ..................................................(1)
ir ražotas ..............................(2) un atbilst izcelsmes noteikumiem, kas reglamentē preferenciālo tirdzniecību starp EAC partnervalstīm un Eiropas Savienību.

Vajadzības gadījumā es apņemos muitas dienestiem sniegt pierādījumus, kas apliecina šīs deklarācijas patiesumu.

.............................….............................(3)...................................................................................(4)

...........................................(5).

PIEZĪME

Piegādātāja deklarācija ir iepriekšminētais teksts, kas ir sagatavots saskaņā ar turpmāk minētajām zemsvītras piezīmēm. Zemsvītras piezīmes nav jāatveido.



(1)	‑	Ja deklarācija attiecas tikai uz dažām rēķinā minētajām precēm, tās skaidri jānorāda vai jāapzīmē un šis apzīmējums jānorāda deklarācijā šādā veidā: "šajā rēķinā minētās preces ar apzīmējumu: "............................ ir ražotas ....................".
‑	Ja izmanto dokumentu, kas nav rēķins vai rēķina pielikums (skatīt 30. panta 3. punktu), vārda "rēķins" vietā tiek minēts attiecīgā dokumenta nosaukums.
(2)	Eiropas Savienība, dalībvalsts, EAC partnervalsts, AZT vai cita ĀKK valsts. Ja norāda EAC partnervalsti, AZT vai citu ĀKK valsti, jānorāda arī tā Eiropas Savienības muitas iestāde, kurā glabājas attiecīgais(-ie) sertifikāts(-i) EUR 1, norādot arī attiecīgā(-o) sertifikāta(-u) numuru un, ja iespējams, attiecīgo muitas reģistrācijas numuru.
(3)	Vieta un datums.
(4)	Vārds, uzvārds un ieņemamais amats uzņēmumā.
(5)	Paraksts.


________________

1. PROTOKOLA V B PIELIKUMS

PIEGĀDĀTĀJA DEKLARĀCIJA 
PAR IZSTRĀDĀJUMIEM, KAM NAV PREFERENCIĀLAS IZCELSMES

Es, apakšā parakstījies, apliecinu, ka šajā rēķinā aprakstītās preces ..................(1) ir ražotas ....................(2) un tajās ir šādas sastāvdaļas vai šādi materiāli, kam nav kādas EAC partnervalsts, citas ĀKK valsts, AZT vai Eiropas Savienības izcelsmes preferenciālas tirdzniecības nolūkos:

...........................................(3)...............................................(4)........................................................(5) 

................................................................................................................................................................

.....................................................................….......................................................................................

..........................................................................................................................................................(6)

Vajadzības gadījumā es apņemos muitas dienestiem sniegt pierādījumus, kas apliecina šīs deklarācijas patiesumu.

...............................................................(7).......................................................................................(8)

..........................................................................................................................................................(9)



PIEZĪME

Piegādātāja deklarācija ir iepriekšminētais teksts, kas ir sagatavots saskaņā ar turpmāk minētajām zemsvītras piezīmēm. Zemsvītras piezīmes nav jāatveido.

(1)	‑	Ja deklarācija attiecas tikai uz dažām rēķinā minētajām precēm, tās skaidri jānorāda vai jāapzīmē un šis apzīmējums jānorāda deklarācijā šādā veidā: "šajā rēķinā minētās preces ar apzīmējumu: "............................ ir ražotas ....................".
‑	Ja izmanto dokumentu, kas nav rēķins vai rēķina pielikums (skatīt 30. panta 3. punktu), vārda "rēķins" vietā tiek minēts attiecīgā dokumenta nosaukums.
(2)	Eiropas Savienība, dalībvalsts, EAC partnervalsts, AZT vai cita ĀKK valsts.
(3)	Visos gadījumos jāsniedz apraksts. Aprakstam jābūt adekvātam un pietiekami detalizētam, lai ļautu noteikt attiecīgo preču tarifa klasifikācijas numuru.
(4)	Muitas vērtības jānorāda tikai tad, ja tās prasītas.
(5)	Izcelsmes valsts jānorāda tikai tad, ja tā prasīta. Jānorāda tikai preferenciālas izcelsmes valsts. Ja izcelsme nav preferenciāla, jānorāda "trešā valsts".
(6)	"un tām [Eiropas Savienībā], [dalībvalstī], [EAC partnervalstī], [AZT], [citā ĀKK valstī] ir veikta šāda apstrāde: .................................", kā arī veiktās apstrādes aprakstu, ja šāda informācija tiek prasīta.
(7)	Vieta un datums.
(8)	Vārds, uzvārds un ieņemamais amats uzņēmumā.
(9)	Paraksts.


________________

1. PROTOKOLA V C PIELIKUMS

ILGTERMIŅA PIEGĀDĀTĀJA DEKLARĀCIJA 
ATTIECĪBĀ UZ PREFERENCIĀLAS IZCELSMES IZSTRĀDĀJUMIEM, 
KĀ PAREDZĒTS 28. PANTA 6. PUNKTĀ

Es, apakšā parakstījies, apliecinu, ka turpmāk aprakstīto preču:

...........................................................................................(1)

…………………………………………………………...(2),

kas tiek regulāri piegādātas………………………….. (3), izcelsme ir …………………… (4) un tās atbilst izcelsmes noteikumiem, ar kuriem reglamentē preferenciālo tirdzniecību ar ……………. (5).

Šī deklarācija ir derīga visiem turpmākiem minēto preču sūtījumiem no …………. līdz ………………………… (6).

Apņemos nekavējoties informēt ................................., tiklīdz šī deklarācija vairs nav piemērojama.

Apņemos muitas dienestiem sniegt papildus apliecinošus dokumentus.

………………………………………………(7)
………………………………………………(8)
………………………………………………(9)



PIEZĪME
(1)	Apraksts.
(2)	Komercnosaukums, ko izmanto rēķinos, piemēram, modeļa nr.
(3)	Tā uzņēmuma nosaukums, kuram piegādā preces.
(4)	ES, valsts, valstu grupa vai teritorija, kas ir preču izcelsmes vieta.
(5)	Attiecīgā valsts, valstu grupa vai teritorijas.
(6)	Norādīt datumus. Laikposms nepārsniedz 12 mēnešus.
(7)	Vieta un datums.
(8)	Vārds, uzvārds un amats, uzņēmuma nosaukums un adrese.
(9)	Paraksts.


________________

1. PROTOKOLA V D PIELIKUMS

ILGTERMIŅA PIEGĀDĀTĀJA DEKLARĀCIJA 
ATTIECĪBĀ UZ NEPREFERENCIĀLAS IZCELSMES IZSTRĀDĀJUMIEM, 
KĀ PAREDZĒTS 28. PANTA 6. PUNKTĀ

Es, apakšā parakstījies šajā dokumentā norādīto preču, ko regulāri nosūta uz …………….………(1), piegādātājs, apliecinu turpmāko.

Šo preču ražošanā ir izmantoti turpmāk norādītie materiāli, kuru izcelsme nav ES, EAC partnervalstīs, AZT vai citās ĀKK valstīs.

	Piegādāto preču apraksts
	Izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu apraksts(2)
	Izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu HS pozīcija(3)
	Izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu vērtība(4)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	



Visu pārējo šo preču ražošanā izmantoto materiālu izcelsme ir ES, EAC partnervalstīs, AZT vai citās ĀKK valstīs. 

Šī deklarācija ir derīga visiem turpmākajiem minēto izstrādājumu sūtījumiem ................līdz ..............(5).



Apņemos nekavējoties informēt ................................., tiklīdz šī deklarācija vairs nav piemērojama.
Apņemos muitas dienestiem sniegt papildus apliecinošus dokumentus.

.....................................................(6)
.....................................................(7)
.....................................................(8)

PIEZĪME

(1)	Klienta nosaukums un adrese.
(2)	Ja rēķins, pavadzīme vai cits tirdzniecības dokuments, kuram pievienota deklarācija, attiecas uz dažādām precēm vai precēm, kurās nenoteiktas izcelsmes materiāli nav iekļauti vienādās proporcijās, piegādātajam tās ir skaidri jānošķir.
(3)	Aizpilda tikai attiecīgā gadījumā.
(4)	"Vērtība" ir izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu muitas vērtība to importēšanas laikā vai, ja tā nav zināma – pirmā cena, kuru var noskaidrot un kura ES, EAC partnervalstīs, AZT vai citās ĀKK valstīs par šiem materiāliem samaksāta. 
(5)	Norādīt datumus. Laikposmam nevajadzētu pārsniegt 12 mēnešus.
(6)	Vieta un datums.
(7)	Vārds, uzvārds un amats, uzņēmuma nosaukums un adrese.
(8)	Paraksts.


________________

1. PROTOKOLA VI PIELIKUMS

INFORMĀCIJAS SERTIFIKĀTS

1.	Šajā pielikumā doto informācijas sertifikāta veidlapu izmanto un iespiež vienā vai vairākās oficiālajās valodās, kurās sastādīts šis nolīgums, un saskaņā ar eksportētājas valsts tiesību aktiem. Informācijas sertifikātus aizpilda vienā no minētajām valodām; ja tos aizpilda rokrakstā, izmanto tinti un raksta ar drukātiem burtiem. Tiem ir iespiests vai ierakstīts kārtas numurs, pēc kura tos var identificēt.

2.	Informācijas sertifikāta izmērs ir 210 x 297 mm, un garumā ir pieļaujama pielaide līdz plus 8 mm vai mīnus 5 mm. Papīram jābūt baltam, izmēriem atbilstīgam rakstāmpapīram, kas nesatur mehānisko celulozi un kā svars nav mazāks par 25g/m2.

3.	Valsts pārvaldes iestādes var paturēt tiesības pašas iespiest veidlapas vai ļaut tās iespiest apstiprinātās tipogrāfijās. Pēdējā minētajā gadījumā uz katras veidlapas jābūt norādei par šādu apstiprinājumu. Uz veidlapām ir tipogrāfijas nosaukums un adrese vai zīme, pēc kuras tipogrāfiju var identificēt.


________________

	1. 
	Piegādātājs(1)
	
	INFORMĀCIJAS SERTIFIKĀTS

	
	
	
	lai atvieglinātu

	
	
	
	PĀRVADĀJUMU SERTIFIKĀTA

	
	
	
	izdošanu preferenciālai tirdzniecībai starp

	2. 
	Saņēmējs (1)
	
	EIROPAS
SAVIENĪBU
un
EAC PARTNERVALSTI

	

	3. 
	Pārstrādātājs (1)
	
	4. Valsts, kurā veikta apstrāde vai pārstrāde



	6. 
	Importēšanas muitas iestāde (1)


	5. Dienesta vajadzībām

	7. 
	Importēšanas dokuments (2)
	
	

	
	Veidlapa: ...........................................
	nr. .................... ..............................
	

	Sērija :………………………….…………………………………………
	

	
	Datums:
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	PRECES, KAS NOSŪTĪTAS UZ GALAMĒRĶA VALSTI

	8.
	Apzīmējumi, numuri, daudzums
	9. Preču aprakstīšanas un kodēšanas harmonizētās sistēmas
	10. Daudzums (1)

	
	un iepakojumu veids

	attiecīgais pozīcijas/apakšpozīcijas numurs (HS kods)

	


	
	
	
	11. Vērtība (4)

	
	
	IZMANTOTĀS IMPORTĒTĀS PRECES

	12.
	Preču aprakstīšanas un kodēšanas harmonizētās sistēmas
	13. Izcelsmes
	14. Daudzums (3)
	15. Vērtība (2)(5)

	
	attiecīgais pozīcijas/apakšpozīcijas numurs (HS kods)
	valsts
	
	




	16. 
	Apstrādes vai pārstrādes veids

	17. 
	Piezīmes

	

	18. MUITAS VĪZA
	19. EKSPORTĒTĀJA DEKLARĀCIJA

	
	Deklarācija apstiprināta:
	
	Es, apakšā parakstījies, apliecinu, ka šajā sertifikātā iekļautā

	
	
	
	informācija ir pareiza.

	
	Dokuments:……………………...
	
	

	
	Veidlapa:................................nr.:……...
	
	--------------------------------
	
	
	
	

	
	Muitas iestāde:………………..
	
	Vieta:…………………………….Datums:……………………………………

	
	Datums:
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Zīmogs:




	

	
	---------------------------------------.
(paraksts)
	.
	................ ..................... ........................................... ....................
(paraksts)


(1)(2)(3)(4)(5) Skatīt zemsvītras piezīmes lapas otrajā pusē.


	
VERIFIKĀCIJAS PIEPRASĪJUMS
	VERIFIKĀCIJAS REZULTĀTS

	Es, parakstījies muitas ierēdnis, pieprasu šā informācijas sertifikāta
autentiskuma un pareizības verifikāciju.
	Attiecīgā muitas ierēdņa veiktā verifikācija liecina,
ka:

	
	

	
	a) šo informācijas sertifikātu izdevusi norādītā muitas iestāde un tajā ietvertā informācija ir pareiza (*).

	
	

	
	

	
	b) šis informācijas sertifikāts neatbilst autentiskuma un pareizības prasībām (skatīt pievienotās piezīmes)(*).

	
	

	
	

	
	

	------------------------------------------------------------------------------------------
	------------------------------------------------------------------------------------------------

	(vieta un datums)
	(vieta un datums)

	
	

	Amatpersona:
Zīmogs:
	Amatpersona:
Zīmogs:







	 --------------------------------------------------------------------------
	-------------------------------------------------------------------------------------------------

	(amatpersonas paraksts)
	(amatpersonas paraksts)

	
	

	
	

	
	(*) Nevajadzīgo svītrot.




NORĀDES

(1)	Persona vai uzņēmums un pilna adrese.
(2)	Informācija nav obligāta.
(3)	Kg, hl, m³ vai cita mērvienība.
(4)	Iesaiņojumu kopā ar tajā ietvertajām precēm uzskata par vienotu veselumu. Tomēr šis noteikums neattiecas uz iepakojumu, kas atšķiras no šāda izstrādājuma parastā iepakojuma un kam bez tā pielietojuma par iepakojumu ir atsevišķa pastāvīga vērtība.
(5)	Vērtība ir jānorāda saskaņā ar izcelsmes noteikumiem.


________________

[bookmark: _Hlt474847377]1. PROTOKOLA VII PIELIKUMS

[bookmark: _Hlt474847388]ATKĀPES PIETEIKUMA VEIDLAPA

	1.	Gatavā izstrādājuma komercapraksts
1.1.	Muitas klasifikācija (HS kods)
	2.	Ikgadējais paredzamais eksporta apjoms uz Eiropas Savienību (svars, gab. skaits, metri vai cita vienība)

	3.	Trešās valsts izcelsmes materiālu komercapraksts Muitas klasifikācija (HS kods)
	4.	Gaidāmais ikgadēji izmantojamais trešās valsts materiālu daudzums

	5.	Trešās valsts izcelsmes materiālu vērtība
	6.	Gatavo izstrādājumu vērtība

	7.	Trešās valsts materiālu izcelsme
	8.	Pamatojums, kāpēc nav iespējams panākt izcelsmes noteikumu izpildi gatavajam izstrādājumam

	9.	Tādu materiālu komercapraksts, kuru izcelsme ir 4. un 5. pantā minētajās valstīs vai teritorijās
	10.	Gaidāmais izmantojamo materiālu ikgadējais apjoms, kuru izcelsme ir 4. un 5. pantā minētajās valstīs vai teritorijās

	11. To materiālu vērtība, kuru izcelsme ir 4. un 5. pantā minētajās valstīs vai teritorijās
	12.	Apstrāde vai pārstrāde, kas trešās valsts izcelsmes materiāliem, kuri nav ieguvuši izcelsmes statusu, veikta 4. un 5. pantā minētajās valstīs vai teritorijās 

	13.	Laikposms, uz kādu tiek pieprasīta atkāpe:
no............................... līdz......................................
	

	14.	Detalizēts EAC partnervalstī(s) veiktās apstrādes un pārstrādes apraksts
	15.	Attiecīgā uzņēmuma vai uzņēmumu kapitāla struktūra

	
	16.	Izdarīto/paredzēto ieguldījumu apjoms

	
	17.	Nodarbinātais/paredzamais personāls

	18.	EAC partnervalstī(s) veiktās apstrādes vai pārstrādes pievienotā vērtība:
18.1.	Darbaspēks:
18.2.	Pieskaitāmās izmaksas:
18.3.	Citādi:

	20.	Iespējamie pasākumi, lai atkāpe nebūtu vajadzīga

	19.	Citi iespējamie materiālu piegādes avoti
	21.	Piezīmes



PIEZĪMES

1.	Ja veidlapas ailēs nevar ierakstīt visu vajadzīgo informāciju, veidlapai var pievienot papildu lapas. Šajā gadījumā attiecīgajā ailē ieraksta vārdus "skatīt pielikumu".
2.	Ja iespējams, veidlapai pievieno paraugus vai cita veida ilustratīvu materiālu par gatavajiem izstrādājumiem un materiāliem (attēlus, rasējumus, katalogus utt.).
3.	Veidlapu aizpilda par katru izstrādājumu, uz kuru attiecas pieteikums.
3, 4., 5., 7. aile: "trešā valsts" ir jebkura 4. un 5. pantā neminēta valsts.
12. aile: ja trešās valsts materiāli ir apstrādāti vai pārstrādāti 4. un 5. pantā minētajās valstīs vai teritorijās bez noteiktas izcelsmes iegūšanas, pirms turpmākas pārstrādes EAC partnervalstī, kura pieprasa atkāpi, norāda apstrādi vai pārstrādi, kas veikta 4. un 5. pantā minētajās valstīs vai teritorijās.
13. aile: norāda tā perioda sākuma un beigu datumus, kura laikā saskaņā ar atkāpi var izdot sertifikātus EUR 1.
18. aile: norāda vai nu izstrādājuma vienībai pievienoto vērtību procentos no izstrādājuma EXW cenas, vai pievienotās vērtības summu naudas izteiksmē.
19. aile: ja pastāv alternatīvi materiālu avoti, šajā ailē norāda, kādi tie ir, un, ja iespējams, ar izmaksām saistītus vai citus iemeslus, kādēļ tos neizmanto.
[bookmark: _Hlt474847468]20. aile: norāda iespējamus turpmākus ieguldījumus vai piegādātāju diversifikāciju, kas nosaka to, ka atkāpe nepieciešama vienīgi ierobežotu laiku.


________________

1. PROTOKOLA VIII PIELIKUMS

AIZJŪRAS ZEMES UN TERITORIJAS

Šajā protokolā "aizjūras zemes un teritorijas" ir zemes un teritorijas, kas minētas Līguma par Eiropas Savienības darbību II pielikumā un ir uzskaitītas turpmāk.

(Šis saraksts neskar šo valstu un teritoriju statusu vai to statusa izmaiņas nākotnē.)

1.	Aizjūras zemes un teritorijas, kurām ir īpašas attiecības ar Dānijas Karalisti:

‑	Grenlande.

2.	Aizjūras zemes un teritorijas, kurām ir īpašas attiecības ar Francijas Republiku:

‑	Jaunkaledonija un piederīgās teritorijas,
‑	Francijas Polinēzija,
‑	Francijas Dienvidjūru un Antarktikas Zemes,
‑	Volisa un Futunas salas,
‑	Senbartelmī,
‑	Senpjēra un Mikelona.


3.	Aizjūras zemes un teritorijas, kurām ir īpašas attiecības ar Nīderlandes Karalisti:

‑	Aruba,
‑	Bonaire,
‑	Kirasao,
‑	Saba,
‑	Sintēstatiusa,
‑	Senmartēna.

4.	Aizjūras zemes un teritorijas, kurām ir īpašas attiecības ar Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienoto Karalisti:

‑	Angilja,
‑	Bermudu Salas,
‑	Kaimanu salas,
‑	Folklendu salas,
‑	Dienviddžordžija un Dienvidsendviču salas,
‑	Montserrata,
‑	Pitkērna,
‑	Svētās Helēnas sala un piederīgās teritorijas,
‑	Britu Antarktikas teritorija,
‑	Britu Indijas Okeāna Teritorija,
‑	Tērksas un Kaikosas Salas,
‑	Britu Virdžīnu Salas.


________________

1. PROTOKOLA IX PIELIKUMS

IZSTRĀDĀJUMI, KURIEM PIEMĒRO 
4. PANTĀ MINĒTO KUMULĀCIJU

	HS/KN kods
	Apraksts

	1701 
	Cukurniedru vai cukurbiešu cukurs un ķīmiski tīra saharoze cietā veidā

	1702
	Citādi cukuri, arī ķīmiski tīra laktoze, maltoze, glikoze un fruktoze, cietā veidā; cukura sīrupi bez aromātiskām un krāsojošām piedevām; mākslīgais medus, arī maisījumā ar dabisko medu; karamelizēts cukurs

	Ex 1704 90, kas atbilst 1704 90 99
	Cukura konditorejas izstrādājumi bez kakao piedevas (izņemot košļājamo gumiju; lakricas ekstraktu, kas satur vairāk nekā 10 % saharozes, bet bez citām piedevām; balto šokolādi; konditorejas pastas, ieskaitot marcipānu, tiešajā iepakojumā ar tīro svaru 1 kg vai vairāk; pastilas pret kakla sāpēm un pretklepus dražejas; apcukurotos izstrādājumus; konditorejas izstrādājumus gumijas un želejas veidā, ieskaitot augļu pastas cukura konditorejas izstrādājumu veidā; karameles; īrisus; mīkstās karameles un tamlīdzīgas konfektes; presētas tabletes)

	ex 1302 20
	Pektīni, pektināti un pektāti, pievienots cukurs vai citi saldinātāji

	Ex 1806 10, kas atbilst 1806 10 30
	Kakao pulveris, kas pēc svara satur 65 % vai vairāk, bet mazāk par 80 % saharozes (ieskaitot invertcukuru, kas izteikts kā saharoze) vai izoglikozes, kas izteikta kā saharoze

	Ex 1806 10, kas atbilst 1806 10 90
	Kakao pulveris, kas pēc svara satur 80 % vai vairāk saharozes (ieskaitot invertcukuru, kas izteikts kā saharoze) vai izoglikozes, kas izteikta kā saharoze

	Ex 1806 20, kas atbilst 1806 20 95
	Pārtikas produkti ar kakao piedevu, briketēs, plātnītēs vai tāfelītēs, kuru svars pārsniedz 2 kg vai šķidrā pastas, pulvera, granulu veidā vai citādā nefasētā veidā konteineros vai tiešajā iepakojumā ar ietilpību lielāku par 2 kg (izņemot kakao pulveri, izstrādājumus, kas satur 18 % no svara vai vairāk kakao sviesta vai satur 25 % no svara vai vairāk kakao sviesta un piena tauku kopējā masā; šokolādes piena skaidiņas; aromatizētu šokolādes glazūru; šokolādi un šokolādes izstrādājumus; cukura konditorejas izstrādājumus un to aizstājējus ar kakao piedevu, kas pagatavoti no cukura aizstājējiem; uz maizes ziežamus produktus ar kakao piedevu; izstrādājumi ar kakao piedevu, kas paredzēti dzērienu ražošanai)

	Ex 1901 90, kas atbilst 1901 90 99
	Pārtikas izstrādājumi no miltiem, putraimiem, rupja maluma miltiem, cietes vai iesala ekstrakta, kas nesatur kakao vai pilnīgi attaukotā vielā satur mazāk par 40 % no svara kakao un kas nav minēti vai iekļauti citur; pārtikas izstrādājumi no pozīcijas 0401–0404 precēm, kas nesatur kakao vai pilnīgi attaukotā vielā satur mazāk par 5 % no svara kakao un kas nav minēti vai iekļauti citur (izņemot pārtikas izstrādājumus, kas nesatur vai satur mazāk par 1,5 % no kopējās masas piena taukus, 5 % saharozi (ieskaitot invertcukuru) vai izoglikozi, 5 % glikozi vai cieti); pārtikas izstrādājumus pulvera veidā, kas iegūti no pozīciju 0401–0404 precēm; pārtikas produktus zīdaiņiem, kas safasēti mazumtirdzniecībai; maisījumus un mīklas pozīcijā 1905 minēto maizes un konditorejas izstrādājumu ražošanai) 

	Ex 2101 12, kas atbilst 2101 12 98
	Produkti uz kafijas bāzes (izņemot kafijas ekstraktus, esences un koncentrātus un izstrādājumus uz šo ekstraktu, esenču vai koncentrātu bāzes)

	Ex 2101 12, kas atbilst 2101 12 98
	Produkti uz tējas vai mates bāzes (izņemot ekstraktus, esences un koncentrātus uz tējas vai mates bāzes un izstrādājumus uz šo ekstraktu, esenču vai koncentrātu bāzes)

	Ex 2106 90, kas atbilst 2106 90 59
	Aromatizēti vai iekrāsoti cukura sīrupi (izņemot izoglikozes sīrupus, laktozes sīrupu, glikozes sīrupu un maltodekstrīna sīrupu)

	Ex 2106 90, kas atbilst 2106 90 98
	Pārtikas izstrādājumi, kas nav minēti vai iekļauti citur (izņemot proteīna koncentrātus un strukturētas olbaltumvielas; saliktus alkohola izstrādājumus, kas nav uz smaržvielu bāzes un ko izmanto dzērienu ražošanā; aromatizētus vai iekrāsotus cukura sīrupus; izstrādājumus, kas nesatur vai satur mazāk par 1,5 % piena taukus, 5 % saharozi vai izoglikozi, 5 % glikozi vai cieti

	Ex 3302 10, kas atbilst 3302 10 29
	Izstrādājumi uz smaržvielu bāzes, kurus izmanto par izejmateriāliem dzērienu ražošanā un kuri satur visus aromatizētājus, kas raksturīgi kādam dzērienam, ar faktisko spirta tilpumkoncentrāciju ne lielāku par 0,5 % (izņemot izstrādājumus, kas nesatur vai satur mazāk par 1,5 % no kopējās masas piena taukus, 5 % saharozi vai izoglikozi, 5 % glikozi vai cieti)




________________

1. PROTOKOLA X PIELIKUMS

DOKUMENTS PAR ADMINISTRATĪVO SADARBĪBU

ADMINISTRATĪVĀS SADARBĪBAS SAISTĪBAS ATTIECĪBĀ UZ KUMULĀCIJAS NOTEIKUMIEM STARP EAC PARTNERVALSTĪM UN ................ (VALSTIS VAI REĢIONI, KAS NORĀDĪTI EAC UN ES EPN 1. PROTOKOLA 4. UN 6. PANTĀ)

Ņemot vērā pienākumu nodrošināt administratīvo sadarbību, kas nepieciešama, lai panāktu EAC un ES EPN protokola par izcelsmi pareizu īstenošanu, un vēloties izmantot kumulāciju starp Pusēm, kā minēts EPN 1. protokola 4. un 6. pantā, 

Puses apņemas:
‑	ievērot šā protokola 4. un 6. panta noteikumus un nodrošināt to ievērošanu;
‑	nodrošināt vajadzīgo administratīvo sadarbību, lai panāktu pareizu šā protokola 4. un 6. panta un tā noteikumu par kumulāciju īstenošanu gan attiecībā uz ES, gan savā starpā;
‑	paziņot par savu apņemšanos nodrošināt protokola par izcelsmes noteikumiem IV sadaļā izklāstīto izcelsmes noteikumu ievērošanu un gan attiecībā uz ES, gan savā starpā nodrošināt vajadzīgo administratīvo sadarbību, lai panāktu minēto pantu pareizu īstenošanu.

..........................................................................
(Datums. ......... valdības pilnvarotā pārstāvja paraksts)

...........................................................................
(Datums. ......... valdības pilnvarotā pārstāvja paraksts)


________________

KOPĪGĀ DEKLARĀCIJA
PAR ANDORAS FIRSTISTI

1.	Andoras Firstistes izcelsmes izstrādājumus, kas klasificēti harmonizētās sistēmas 25.–97. nodaļā, EAC partnervalstis pieņem kā Eiropas Savienības izcelsmes izstrādājumus šā nolīguma nozīmē.

2.	Minēto izstrādājumu izcelsmes statusa noteikšanai mutatis mutandis piemēro 1. protokolu.


KOPĪGĀ DEKLARĀCIJA
PAR SANMARĪNO REPUBLIKU

1.	Sanmarīno Republikas izcelsmes izstrādājumus EAC partnervalstis pieņem kā Eiropas Savienības izcelsmes izstrādājumus šā nolīguma nozīmē.

2.	Minēto izstrādājumu izcelsmes statusa noteikšanai mutatis mutandis piemēro 1. protokolu.
[bookmark: DQCNUMB_1]

2. PROTOKOLS
PAR SAVSTARPĒJO ADMINISTRATĪVO PALĪDZĪBU 
MUITAS LIETĀS


EAC/EU/2. protokols/lv 15
1. PANTS

Definīcijas

Šajā protokolā:

a)	"preces" ir visas preces, uz kurām attiecas harmonizētā sistēma, neatkarīgi no šā līguma darbības jomas;

b)	" tiesību akti muitas jomā" ir visi tiesību akti vai reglamentējoši noteikumi, kas piemērojami Pušu teritorijā un ar ko regulē preču importu, eksportu, tranzītu un to pakļaušanu jebkuram citam muitas režīmam vai procedūrai, tostarp aizlieguma, ierobežojuma un kontroles pasākumiem;

c)	"pieprasījuma iesniedzēja iestāde" ir kompetenta pārvaldes iestāde, kuru šā protokola īstenošanas nolūkos izraudzījusi kāda Puse un kura pieprasa palīdzību, pamatojoties uz šo protokolu;

d)	"pieprasījuma saņēmēja iestāde" ir kompetenta pārvaldes iestāde, kuru šā protokola īstenošanas nolūkos izraudzījusi kāda Puse un kura saņem palīdzības pieprasījumu, pamatojoties uz šo protokolu;

e)	"personas dati" ir visa informācija, kas attiecas uz identificētu vai identificējamu personu;

f)	"darbība, ar ko pārkāpj tiesību aktus muitas jomā" ir jebkurš tiesību aktu muitas jomā pārkāpums vai šāda pārkāpuma mēģinājums.




2. PANTS

Darbības joma

1.	Puses palīdz viena otrai savas kompetences jomās tādā veidā un ar tādiem nosacījumiem, kā izklāstīts šajā protokolā, lai nodrošinātu tiesību aktu muitas jomā pareizu piemērošanu, jo īpaši novēršot, izmeklējot un apkarojot darbības, kas ir pretrunā minētajiem aktiem.

2.	Šajā protokolā paredzēto palīdzību muitas jautājumos attiecina uz jebkuru Pušu administratīvu iestādi, kas ir kompetenta šā protokola piemērošanā. Tā neskar noteikumus, kas reglamentē savstarpējo palīdzību krimināllietās. Tā arī neattiecas uz informāciju, kas iegūta, īstenojot pilnvaras pēc tiesas iestādes pieprasījuma, izņemot gadījumus, kad šādas informācijas sniegšanai ir saņemta iepriekšēja attiecīgās iestādes atļauja.

3.	Šis protokols neattiecas uz palīdzību nodokļu vai soda naudu piedzīšanas procedūrās.




3. PANTS

Palīdzība pēc pieprasījuma

1.	Pēc pieprasījuma iesniedzējas iestādes lūguma pieprasījuma saņēmēja iestāde sniedz tai visu attiecīgo informāciju, kas vajadzīga, lai nodrošinātu tiesību aktu muitas jomā pareizu piemērošanu, tostarp informāciju par konstatētajām vai plānotajām darbībām, ar ko pārkāpj vai varētu pārkāpt tiesību aktus muitas jomā.

2.	Pēc pieprasījuma iesniedzējas iestādes lūguma pieprasījuma saņēmēja iestāde dara tai zināmu:

a)	vai preces, kas eksportētas no kādas Puses teritorijas, ir likumīgi importētas otras Puses teritorijā, vajadzības gadījumā norādot tām piemēroto muitas procedūru;

b)	vai preces, kas importētas kādas Puses teritorijā, ir pienācīgi eksportētas no otras Puses teritorijas, vajadzības gadījumā norādot precēm piemēroto muitas procedūru.

3.	Pēc pieprasījuma iesniedzējas iestādes lūguma pieprasījuma saņēmēja iestāde saskaņā ar savas valsts tiesību normām vai reglamentējošiem noteikumiem veic pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu īpašu uzraudzību attiecībā uz:

a)	fiziskām vai juridiskām personām, par kurām ir pamatots iemesls uzskatīt, ka tās ir vai ir bijušas iesaistītas darbībās, ar ko pārkāpj tiesību aktus muitas jomā;



b)	vietām, kur preču krājumi tiek vai var tikt izvietoti tādā veidā, ka ir pamatots iemesls uzskatīt, ka šīs preces paredzēts izmantot darbībās, ar kurām pārkāpj tiesību aktus muitas jomā;

c)	precēm, kas tiek vai var tikt transportētas tādā veidā, ka tas ļauj pamatoti uzskatīt, ka tās paredzēts izmantot darbībām, ar kurām pārkāpj tiesību aktus muitas jomā, un

d)	transportlīdzekļiem, kas tiek vai var tikt izmantoti tādā veidā, ka ir pamatots iemesls uzskatīt, ka tos paredzēts izmantot darbībās, ar kurām pārkāpj tiesību aktus muitas jomā.


4. PANTS

Neplānota palīdzība

Puses pēc pašu iniciatīvas un saskaņā ar savām tiesību normām vai reglamentējošiem noteikumiem sniedz viena otrai palīdzību, ja tās uzskata, ka šāda palīdzība ir vajadzīga pareizai tiesību aktu muitas jomā piemērošanai, jo īpaši sniedzot iegūto informāciju par:

a)	darbībām, ar kurām pārkāpj vai varētu pārkāpt tiesību aktus muitas jomā un kuras varētu skart otras Puses intereses;

b)	jauniem līdzekļiem vai metodēm, ko izmanto, veicot darbības, ar ko pārkāpj tiesību aktus muitas jomā;

c)	precēm, par kurām zināms, ka tās saistītas ar darbībām, ar ko pārkāpj tiesību aktus muitas jomā;



d)	fiziskām vai juridiskām personām, par kurām ir pamatots iemesls uzskatīt, ka tās ir vai ir bijušas iesaistītas darbībās, ar ko pārkāpj tiesību aktus muitas jomā, un

e)	transportlīdzekļiem, par kuriem ir pamats uzskatīt, ka tie tikuši izmantoti, tiek izmantoti vai varētu tikt izmantoti darbībās, ar ko pārkāpj tiesību aktus muitas jomā.


5. PANTS

Nogāde un paziņošana

1.	Pēc pieprasījuma iesniedzējas iestādes lūguma pieprasījuma saņēmēja iestāde saskaņā ar savā valstī piemērojamajām tiesību normām vai reglamentējošiem noteikumiem veic visus pasākumus, kas vajadzīgi, lai:

a)	jebkādus dokumentus, ko izstrādājusi pieprasījuma iesniedzēja iestāde un uz ko attiecas šā protokola darbības joma, nogādātu adresātam, kurš dzīvo vai veic uzņēmējdarbību pieprasījuma saņēmējas iestādes valsts teritorijā, un attiecīgā gadījumā

b)	jebkādus lēmumus, ko pieņēmusi pieprasījuma iesniedzēja iestāde un uz ko attiecas šā protokola darbības joma, paziņotu adresātam, kurš dzīvo vai veic uzņēmējdarbību pieprasījuma saņēmējas iestādes valsts teritorijā.

2.	Dokumentu nogādes vai lēmumu paziņošanas pieprasījumus noformē rakstiski pieprasījuma saņēmējas iestādes valsts oficiālajā valodā vai valodā, kas šai iestādei ir pieņemama.




6. PANTS

Palīdzības pieprasījumu forma un saturs

1.	Pieprasījumus saskaņā ar šo protokolu sagatavo rakstveidā. Tiem pievieno dokumentus, kas vajadzīgi, lai izpildītu pieprasījumu. Ja tas nepieciešams steidzamības dēļ, pieļaujams pieņemt arī mutiskus pieprasījumus, tomēr tie tūlīt apstiprināmi rakstveidā. Pieprasījumus var iesniegt arī elektroniski.

2.	Saskaņā ar 1. punktu iesniegtajos pieprasījumos norāda šādu informāciju:

a)	pieprasījuma iesniedzējas iestādes nosaukums;

b)	pasākums, kuru pieprasa veikt;

c)	pieprasījuma mērķis un pamatojums;

d)	attiecīgie tiesību akti vai reglamentējošie noteikumi un citi juridiskie elementi;

e)	cik vien iespējams precīzas un izsmeļošas norādes par fiziskajām un juridiskajām personām, kuras ir šīs izmeklēšanas mērķis, un

f)	kopsavilkums par attiecīgajiem faktiem un jau veikto izmeklēšanu.



3.	Pieprasījumus iesniedz pieprasījuma saņēmējas iestādes valsts oficiālajā valodā vai šai iestādei pieņemamā valodā. Šī prasība neattiecas uz dokumentiem, ko pievieno pieprasījumam saskaņā ar 1. punktu.

4.	Ja pieprasījums neatbilst formālajām prasībām, var lūgt to labot vai papildināt; tikmēr var noteikt piesardzības pasākumus.


7. PANTS

Pieprasījumu izpilde

1.	Lai izpildītu palīdzības pieprasījumu, pieprasījuma saņēmēja iestāde savas kompetences un pieejamo resursu robežās tā, it kā tā rīkotos pēc savas iniciatīvas vai pēc citu tās pašas Puses iestāžu pieprasījuma, turpina jau tās rīcībā esošās informācijas sniegšanu un veic pienācīgu izmeklēšanu vai nodrošina tās veikšanu. Šis noteikums attiecas arī uz jebkuru citu iestādi, kurai pieprasījuma saņēmēja iestāde adresējusi pieprasījumu, ja pēdējā minētā pati nevar rīkoties.

2.	Palīdzības pieprasījumus izpilda saskaņā ar pieprasījuma saņēmējas Puses tiesību aktiem vai reglamentējošiem noteikumiem.



3.	Puses attiecīgi pilnvarotas amatpersonas ar otras iesaistītās Puses piekrišanu un saskaņā ar tās izvirzītiem nosacījumiem:

a)	ierodas, lai pieprasījuma saņēmējas iestādes vai citas attiecīgās iestādes birojā saskaņā ar 1. punktu saņemtu informāciju, kas attiecas uz darbībām, ar kurām pārkāpj vai varētu pārkāpt tiesību aktus muitas jomā, un kas pieprasījuma iesniedzējai iestādei ir vajadzīga saistībā ar šā protokola piemērošanu;

b)	piedalās izmeklēšanā, ko veic otras iesaistītās Puses teritorijā.


8. PANTS

Informācijas sniegšanas veids

1.	Pieprasījuma saņēmēja iestāde izmeklēšanas rezultātus pieprasījuma iesniedzējai iestādei paziņo rakstiski, iesniedzot arī attiecīgus dokumentus, apliecinātas kopijas vai citus elementus.

2.	Pēc pieprasījuma 1. punktā paredzēto informāciju var sniegt elektroniski.

3.	Dokumentu oriģināleksemplārus nosūta tikai pēc pieprasījuma gadījumos, kad ar apliecinātām kopijām nepietiek. Dokumentu oriģināleksemplārus nodod atpakaļ iespējami īsā laikā.




9. PANTS

Izņēmumi attiecībā uz pienākumu sniegt palīdzību

1.	Palīdzību var atteikt vai sniegt tikai tad, ja ir izpildīti konkrēti nosacījumi vai prasības, ja kāda attiecīgā Puse uzskata, ka palīdzība saskaņā ar šo protokolu:

a)	varētu apdraudēt tās EAC partnervalsts vai Eiropas Savienības dalībvalsts suverenitāti, kurai ir pieprasīts sniegt palīdzību saskaņā ar šo protokolu, vai

b)	varētu apdraudēt sabiedrisko kārtību, drošību vai citas būtiskas intereses, jo īpaši 10. panta 2. punktā minētajos gadījumos, vai

c)	liktu izpaust rūpniecisku, komerciālu vai dienesta noslēpumu.

2.	Pieprasījuma saņēmēja iestāde var atlikt palīdzības sniegšanu uz vēlāku laiku, pamatojot atlikšanu ar to, ka šāda palīdzības sniegšana traucēs notiekošai izmeklēšanai, kriminālvajāšanai vai tiesvedībai. Tādā gadījumā pieprasījuma saņēmēja iestāde apspriežas ar pieprasījuma iesniedzēju iestādi, lai noteiktu, vai palīdzību var sniegt saskaņā ar tādiem noteikumiem, kādus var izvirzīt pieprasījuma saņēmēja iestāde.

3.	Ja pieprasījuma iesniedzēja iestāde lūdz palīdzību, kuru tā pati nespētu sniegt, ja šāda palīdzība tai tiktu lūgta, tā savā pieprasījumā vērš uzmanību uz šo faktu. Tad pieprasījuma saņēmējai iestādei jāizlemj, kā atbildēt uz šādu pieprasījumu.



4.	Šā panta 1. un 2. punktā minētajos gadījumos pieprasījuma saņēmējas iestādes lēmums un tā pamatojums tūlīt jāpaziņo pieprasījuma iesniedzēja iestādei.


10. PANTS

Informācijas apmaiņa un konfidencialitāte

1.	Visa informācija, kas jebkādā veidā sniegta saskaņā ar šo protokolu, ir konfidenciāla vai ierobežota izmantojuma informācija atkarībā no katrā Pusē piemērojamajiem noteikumiem. Uz to attiecas pienākums glabāt dienesta noslēpumu un aizsardzība, ko attiecina uz līdzīgu informāciju saskaņā ar attiecīgajiem tās Puses tiesību aktiem, kura ir to saņēmusi, un ES gadījumā – attiecīgajiem noteikumiem, kas piemērojami Eiropas Savienības iestādēm[footnoteRef:51].  [51: 	Eiropas Parlamenta un Padomes 2000. gada 18. decembra Regula (EK) Nr. 45/2001 par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi Kopienas iestādēs un struktūrās un par šādu datu brīvu apriti (ESOV L 8, 12.1.2001., 1. lpp.).] 


2.	Apmaiņu ar personas datiem var veikt tikai tad, ja Puse, kas tos var saņemt, apņemas attiecībā uz tiem nodrošināt atbilstošu aizsardzību, kas ir vismaz līdzvērtīga tai, kādu attiecīgajā situācijā piemērotu datu sniedzēja Puse. Šim nolūkam Puses viena otrai paziņo informāciju par to piemērojamajiem noteikumiem un tiesību normām.



3.	Uzskata, ka saskaņā ar šo protokolu iegūtā informācija tiek izmantota atbilstoši šā protokola mērķiem, ja to izmanto tiesvedībā vai administratīvajos procesos, kas ierosināti attiecībā uz darbībām, ar kurām pārkāpj tiesību aktus muitas jomā. Tāpēc Puses savus pierādījumu fiksējumos, ziņojumos un liecībās, kā arī procesos un apsūdzībās, kas celtas tiesās, kā pierādījumus var izmantot saskaņā ar šā protokola noteikumiem iegūto informāciju un izskatītos dokumentus. Par šādu izmantošanu paziņo kompetentajai iestādei, kas ir sniegusi attiecīgo informāciju vai piešķīrusi piekļuves tiesības attiecīgajiem dokumentiem.

4.	Iegūto informāciju izmanto tikai šā protokola mērķiem. Ja kāda no Pusēm vēlas izmantot šādu informāciju citiem mērķiem, tai no informācijas sniedzējas iestādes jāsaņem iepriekšēja rakstveida piekrišana. Uz šo izmantojumu tad attiecina jebkādus minētās iestādes noteiktus ierobežojumus.


11. PANTS

Eksperti un liecinieki

Piešķirto pilnvaru robežās pieprasījuma saņēmējas iestādes amatpersonu var pilnvarot būt par ekspertu vai liecinieku tiesvedībā vai administratīvā procedūrā, kas attiecas uz šajā protokolā ietvertajiem jautājumiem, un iesniegt attiecīgus priekšmetus, dokumentus vai apstiprinātas to kopijas, kuras varētu būt vajadzīgas attiecīgajās lietās. Uzaicinājumā konkrēti jānorāda, uz kuru tiesas vai administratīvo iestādi amatpersona tiek aicināta, kādos jautājumos un saistībā ar kādu ieņemamo amatu vai kvalifikāciju amatpersona tiks uzklausīta.




12. PANTS

Palīdzības izmaksas

Puses atsakās no visām savstarpējām prasībām atlīdzināt izmaksas, kas radušās saistībā ar šo protokolu, izņemot, attiecīgā gadījumā, izmaksas par ekspertiem un lieciniekiem, kā arī tulkiem un tulkotājiem, kuri nav nodarbināti valsts civildienestā.


13. PANTS

Īstenošana

1.	Šā protokola īstenošanu uztic, no vienas puses, EAC partnervalstu muitas dienestiem un, no otras puses, attiecīgi Eiropas Komisijas kompetentajiem dienestiem un Eiropas Savienības dalībvalstu muitas dienestiem. Tie lemj par visiem šā protokola piemērošanai vajadzīgajiem praktiskajiem pasākumiem un procedūrām, ņemot vērā spēkā esošos noteikumus, jo īpaši datu aizsardzības jomā. 

2.	Puses savstarpēji apspriežas un pēc tam informē viena otru par sīki izstrādātajiem īstenošanas noteikumiem, kas pieņemti saskaņā ar šā protokola noteikumiem.




14. PANTS

Grozījumi

Puses var ieteikt kompetentajām iestādēm grozījumus, kas pēc to ieskata būtu veicami šajā protokolā.


15. PANTS

Nobeiguma noteikumi

1.	Šis protokols papildina jebkurus nolīgumus par administratīvo palīdzību, kas ir noslēgti vai var tikt noslēgti starp Pusēm, un nekavē to piemērošanu, kā arī neliedz sniegt plašāku savstarpējo palīdzību atbilstoši šādiem nolīgumiem. 

2.	Šā protokola noteikumi neietekmē Pušu saistības, ko tām uzliek jebkāds cits starptautisks nolīgums vai konvencija.

3.	Šā protokola noteikumi neietekmē Eiropas Savienības noteikumus, kas reglamentē Eiropas Komisijas kompetento dienestu un Eiropas Savienības dalībvalstu muitas dienestu apmainīšanos ar visu informāciju, kura iegūta saskaņā ar šo protokolu un kura varētu interesēt Eiropas Savienību.



4.	Šā protokola noteikumi neietekmē EAC partnervalstu noteikumus, kas reglamentē EAC kompetento iestāžu un EAC partnervalstu muitas dienestu apmainīšanos ar visu informāciju, kura iegūta saskaņā ar šo protokolu un kura varētu interesēt EAC partnervalstis.

5.	Neatkarīgi no 1. punkta noteikumiem šā protokola noteikumiem ir priekšroka pār noteikumiem jebkurā divpusējā savstarpējās palīdzības nolīgumā, kas noslēgts vai ko var noslēgt starp atsevišķām Eiropas Savienības dalībvalstīm un kādu EAC partnervalsti, ciktāl šāda nolīguma noteikumi nav saderīgi ar šā protokola noteikumiem.

6.	Par jautājumiem attiecībā uz šā protokola piemērojamību Puses savstarpēji apspriežas, lai jautājumu atrisinātu Īpašajā muitas un tirdzniecības veicināšanas komitejā.


